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[ ENGLIStl TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (SOCIAL ACTION FUND
PROJECT) BETWEEN UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

CREDIT NUMBER 3409 TA

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 30, 2000, between UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA (the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the As-
sociation).

Whereas (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of
the Project described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Association to as-
sist in the financing of the Project;

(B) the Association has received the Borrower's Letter of Sector Policy dated June 21,
2000 (hereinafter called the Program) declaring, inter alia, the Borrower's commitment to
the execution of the Program; and

Whereas the Association has agreed on the basis, inter alia, of the foregoing to extend
the Credit to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments" of the Association, dated January 1, 1985 (as amended through October 6, 1999),
with the modifications set forth below (the General Conditions), constitute an integral part
of this Agreement:

(a) A new paragraph (12) is added to Section 2.01 to read as set forth below, and the
existing paragraphs (12) through (14) of said Section are accordingly renumbered as para-
graphs (13) through (15):

"12. 'Participating Country' means any country that the Association determines
meets the requirements set forth in Section I I of Resolution No. 194 of the Board
of Governors of the Association, adopted on April 8, 1999; and 'Participating
Countries' means, collectively, all such countries"; and

(b) The second sentence of Section 5.01 is modified to read:

"Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no withdraw-
als shall be made (a) on account of expenditures in the territories of any country
which is not a Participating Country or for goods produced in, or services supplied
from, such territories; or (b) for the purpose of any payment to persons or entities,
or for any import of goods, if such payment or import, to the knowledge of the As-
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sociation, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken
under Chapter VII of the Charter of the United Nations."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Beneficiary" means a community, including a village, group of villages, or a
group of peri-urban dwellers, duly represented by a Community Project Committee (as
hereinafter defined), which is the recipient of a Community Subproject Grant or a Public
Works Subproject Grant (as hereinafter defined);

(b) "Community Project Committee" means a committee established by a community
to represent that community's interests, as specified in the Project Manuals (as hereinafter
defined) during the identification, preparation, appraisal, and implementation of a Commu-
nity Subproject (as hereinafter defined) and comprising a chairperson, a secretary, a trea-
surer, a deputy treasurer, and from three to five members, all duly elected by the members
of the community;

(c) "Community Subproject" means a specific development project financed or to be
financed through a Community Subproject Grant extended under Part A. 1 of Project;

(d) "Community Subproject Agreement" means an agreement to be entered into be-
tween TASAF MU (as hereinafter defined) and a Beneficiary for the purpose of carrying
out a Community Subproject;

(e) "Community Subproject Grant" means a grant made or proposed to be made by
TASAF MU (as hereinafter defined) to finance a Community Subproject;

(f) "District" means a district as defined in the local government (district authorities)
Act No. 7 of 1982;

(g) "District Steering Committee" means each district steering committee referred to
in paragraph 3 of Schedule 4 to this Agreement;

(h) "Fiscal Year" or "FY" mean the Borrower's fiscal year commencing on July 1 and
ending on the following June 30;

(i) "IAPSO" means the Inter-Agency Procurement Services Office established by the
United Nations Development Programme;

(j) "IEC" means information, education, and communication;

(k) "Memoranda of Understanding" means the memoranda of understanding referred
to in paragraph 4 of Schedule 4 to this Agreement;

(1) "MIS" means management information system;

(in) "NGO" means a nongovernmental organization duly authorized to operate in the
Borrower's territory;

(n) "NSC" means the National Steering Committee established under the Borrower's
Office of the President on February 15, 2000 to provide policy oversight over TASAF MU
(as hereinafter defined) and referred to in paragraph I (b) of Schedule 4 to this Agreement;

(o) "Project Management Report" means each report prepared in accordance with Sec-
tion 4.02 of this Agreement;
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(p) "Project Manuals" means the operational manual and supporting handbooks, as
well as the implementation, administration, and accounting manuals for the implementa-
tion of all the components of the Project, in form and substance satisfactory to the Associ-
ation, referred to in paragraph 1 (b) of Schedule 4 to this Agreement and containing, inter
alia, disbursement and procurement arrangements, work plans, training plans, the monitor-
ing and performance indicators set forth in Schedule 6 to this Agreement, and procedures
to be used for the purposes of implementation of the Project, as they may be amended from
time to time, in consultation with the Association, and such term includes any schedules to
the Project Manuals;

(q) "Project Preparation Advance" means the Project preparation advance granted by
the Association to the Borrower pursuant to the letter agreements signed on behalf of the
Association on April 13, 1999 and on behalf of the Borrower on April 23, 1999;

(r) "Public Works Subproject" means a specific development project financed or to be
financed through a Community Subproject Grant extended under Part B. 1 of Project;

(s) "Public Works Subproject Agreement" means an agreement to be entered into be-
tween TASAF MU (as hereinafter defined) and the District Steering Committee for the pur-
pose of carrying out a Public Works Subproject (as hereinafter defined);

(t) "Public Works Subproject Grant" means a grant made or proposed to be made by
TASAF MU (as hereinafter defined) to finance a Public Works Subproject;

(u) "Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agree-
ment;

(v) "Subprojects" means Community Subproject and Public Works Subprojects;

(w) "TASAF" means the Tanzania Social Action Fund; and

(x) "TASAF MU" means the Tanzania Social Action Fund Management Unit within
the Borrower's Office of the President, to be established to carry out the Project pursuant to
Section 6.01 (e) and referred to in paragraph I of Schedule 4 to this Agreement.

Article I. The Credit

Section 2,01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions set forth or referred to in the Development Credit Agreement, an amount in various
currencies equivalent to forty-five million, five hundred thousand Special Drawing Rights
(SDR 45,500,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for (i) expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
works, goods, and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agree-
ment and to be financed out of the proceeds of the Credit; and (ii) amounts paid (or if the
Association shall so agree, amounts to be paid) by the Borrower on account of withdrawals
made for the benefit of a Beneficiary under a Community Subproject Grant to meet the rea-
sonable cost of goods, works, or services required for such Community Subproject and in
respect of which withdrawal from the Credit Account is requested.
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(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in dollars a
special deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the
Association, including appropriate protection against set-off, seizure or attachment. De-
posits into, and payments out of, the Special Account shall be made in accordance with the
provisions of Schedule 5 to this Agreement.

(c) Promptly after the Effective Date, the Association shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Credit Account and pay to itself the amount required to repay the prin-
cipal amount of the Project Preparation Advance withdrawn and outstanding as of such date
and to pay all unpaid charges thereon. The unwithdrawn balance of the authorized amount
of the Project Preparation Advance shall thereupon be canceled.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 2005 or such later date as the Asso-
ciation shall establish. The Association shall promptly notify the Borrower of such later
date.

Section 2.04. (a) The Borrower shall pay to the Association a commitment charge on
the principal amount of the Credit not withdrawn from time to time at a rate to be set by the
Association as of June 30 of each year, but not to exceed the rate of one-half of one percent

(112 of 1 %) per annum.
(b) The commitment charge shall accrue: (i) from the date sixty days after the date of

this Agreement (the accrual date) to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Credit Account or canceled; and (ii) at the rate set as of
the June 30 immediately preceding the accrual date and at such other rates as may be set
from time to time thereafter pursuant to paragraph (a) above. The rate set as of June 30 in
each year shall be applied from the next date in that year specified in Section 2.06 of this
Agreement.

(c) The commitment charge shall be paid: (i) at such places as the Association shall
reasonably request; (ii) without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of,
the Borrower; and (iii) in the currency specified in this Agreement for the purposes of Sec-
tion 4.02 of the General Conditions or in such other eligible currency or currencies as may
from time to time be designated or selected pursuant to the provisions of that Section.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Credit
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Commitment charges and service charges shall be payable semiannually
on April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. (a) Subject to paragraphs (b), (c), and (d) below, the Borrower shall re-
pay the principal amount of the Credit in semiannual installments payable on each April 1
and October 1, commencing October 1, 2010 and ending April 1, 2040. Each installment
to, and including the installment payable on, April 1, 2020 shall be one percent (1%) of
such principal amount, and each installment thereafter shall be two percent (2%) of such
principal amount.

(b) Whenever (i) the Borrower's per capita gross national product (GNP), as deter-
mined by the Association, shall have exceeded for three consecutive years the level estab-
lished annually by the Association for determining eligibility to access the Association's
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resources; and (ii) the Bank shall consider the Borrower creditworthy for Bank lending, the
Association may, subsequent to the review and approval thereof by the Executive Directors
of the Association and after due consideration by them of the development of the Borrow-
er's economy, modify the repayment of installments under paragraph (a) above by:

(A) requiring the Borrower to repay twice the amount of each such installment
not yet due until the principal amount of the Credit shall have been repaid; and

(B) requiring the Borrower to commence repayment of the principal amount of
the Credit as of the first semiannual payment date referred to in paragraph (a)
above falling six months or more after the date on which the Association notifies
the Borrower that the events set out in this paragraph (b) have occurred, provided,
however, that there shall be a grace period of a minimum of five years on such re-
payment of principal.

(c) If so requested by the Borrower, the Association may revise the modification re-
ferred to in paragraph (b) above to include, in lieu of some or all of the increase in the
amounts of such installments, the payment of interest at an annual rate agreed with the As-
sociation on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time, provided that, in the judgment of the Association, such revision shall not change the
grant element obtained under the above-mentioned repayment modification.

(d) If, at any time after a modification of terms pursuant to paragraph (b) above, the
Association determines that the Borrower's economic condition has deteriorated signifi-
cantly, the Association may, if so requested by the Borrower, further modify the terms of
repayment to conform to the schedule of installments as provided in paragraph (a) above.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified for the
purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article Ill. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the
Project as set forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out the
Project through TASAF MU with due diligence and efficiency and in conformity with ap-
propriate financial, administrative, environmental, and economic practices and shall pro-
vide, promptly as needed, the funds, facilities, services, and other resources required for the
Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section, and except
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the
Project in accordance with the Implementation Program set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, procurement of the
goods, works, and consultants' services required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Credit shall be governed by the provisions of Schedule 3 to this Agree-
ment.
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Section 3.03. For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without
limitation thereto, the Borrower shall:

(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Association, and furnish to the
Association not later than six (6) months after the Closing Date or such later date as may
be agreed for this purpose between the Borrower and the Association, a plan designed to
ensure the sustainability of the Project; and

(b) afford the Association a reasonable opportunity to exchange views with the Bor-
rower on said plan.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records and
accounts adequate to reflect, in accordance with sound accounting practices, the operations,
resources, and expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall:

(i) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section, in-
cluding those for the Special Account, for each Fiscal Year audited, in accordance
with appropriate auditing principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association;

(ii) furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than
six months after the end of each such year, the report of such audit by said audi-
tors, of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably re-
quested; and

(iii) furnish to the Association such other information concerning said records and
accounts and the audit thereof as the Association shall from time to time reason-
ably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Credit Account
were made on the basis of Project Management Reports or statements of expenditure, the
Borrower shall:

(i) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this
Section, records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Association has received the audit report
for the Fiscal Year in which the last withdrawal from the Credit Account was
made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts, and other documents)
evidencing such expenditures;

(iii) enable the Association's representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred
to in paragraph (b) of this Section and that the report of such audit contains a sep-
arate opinion by said auditors as to whether the Project Management Reports or
statements of expenditure submitted during such Fiscal Year, together with the
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procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon
to support the related withdrawals.

Section 4.02. (a) Without limitation upon the provisions of Section 4.01 of this Agree-
ment, the Borrower shall carry out a time-bound action plan acceptable to the Association
for the strengthening of its financial management system for the Project in order to enable
the Borrower, not later than March 31, 2002, or such later date as the Association shall
agree, to prepare quarterly Project Management Reports acceptable to the Association,
each of which:

(i) (A) sets forth actual sources and applications of funds for the Project, both cu-
mulatively and for the period covered by said Report, and projected sources and
applications of funds for the Project for the six-month period following the period
covered by said Report, and (B) shows separately expenditures financed out of the
proceeds of the Credit during the period covered by said Report and expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Credit during the six-month pe-
riod following the period covered by said Report;

(ii) (A) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively
and for the period covered by said Report, and (B) explains variances between the
actual and previously forecast implementation targets; and

(iii) sets forth the status of procurement under the Project and expenditures under
contracts financed out of the proceeds of the Credit, as at the end of the period cov-
ered by said Report.

(b) Upon the completion of the action plan referred to in paragraph (a) of this Section,
the Borrower shall prepare, in accordance with guidelines acceptable to the Association,
and furnish to the Association not later than 45 days after the end of each calendar quarter,
a Project Management Report for such period.

Article V. Remedies of the Association

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02 (h) of the General Conditions, the following
additional event is specified, namely, that a situation has arisen which shall make it improb-
able that the Program, or a significant part thereof, will be carried out.

Article Vt Effective Date; Termination

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section 12.01 (b) of
the General Conditions:

(a) the Borrower has established an accounting and financial management system sat-
isfactory to the Association;

(b) the Borrower has adopted the Project Manuals;

(c) the Borrower has furnished to the Association the signed Memoranda of Under-
standing referred in paragraph 4 of Schedule 4 to this Agreement (with the exception of the
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Memoranda of Understanding signed with the Districts in Zanzibar, also referred to in para-
graph 4 of Schedule 4 to this Agreement);

(d) the Borrower has confirmed that the MIS system referred to in paragraph 12 of
Schedule 4 to this Agreement is operational;

(e) TASAF MU has been established in accordance with the provisions of paragraph
I (a) of Schedule 4 to this Agreement; and

(1) each District Steering Committee has been established in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 of Schedule 4 to this Agreement (with the exception of the District
Steering Committees for Zanzibar, also referred to in paragraph 3 of Schedule 4 to this
Agreement).

Section 6.02. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Minister at the time responsible for finance of the Borrower is des-
ignated as representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General
Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.0
1 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance

P.O. Box 9111

Dar es Salaam

United Republic of Tanzania

Cable address: Telex: Facsimile:

TREASURY 41329 (255-51) 117790

Dar es Salaam

For the Association:

International Development Association

1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INDEVAS 248423 (MCI) or (202) 477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)
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In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania

BY /s/ ALEX C. MASSINDA
Authorized Representative

International Development Association

BY /s/ CALLISTO MADAVO
Regional Vice President Africa
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category and the percent-
age of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in
SDR Equivalent

%of
Expenditures
to be Financed

(I) Community
Subprojects

(2) Public Works
Subprojects

(3) Equipment,
furniture, vehicles,
and supplies

(4) Consultants'
services, training
workshops,
studies, and audits

(5) Operating costs

(6) Refunding of
Project Preparation
Advance

23,400,000

9,300,000

2,000,000

3,150,000

3,150,000

950,000

95% of amounts paid
by TASAF MU

95% of amounts paid
by TASAF MU

100% of foreign
expenditures and
90% of local

expenditures

100%

90%

Amount due pursuant
to Section 2.02 (c) of
this Agreement

(7) Unallocated 3,550,000

TOTAL 45,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country
other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any
country other than that of the Borrower;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the.currency of the Borrower
or for goods or services supplied from the territory of the Borrower; and

(c) The term "operating costs" means incremental recurrent expenditures incurred on
account of the Project for TASAF MU contract staff remuneration, per diems, benefits, of-

Category
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ice supplies, fuel, maintenance of vehicles, maintenance of equipment, telephone and oth-
er communications charges, office rent, and insurance for vehicles including motorcycles,
office equipment and furniture, but excluding salaries of officials of the Borrower's civil
and public service.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of payments made for (a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) expenditures under Categories (1) and (2) unless the Community Subproject Grants and
the Public Works Subproject Grants have been made in accordance with the criteria, pro-
cedures, and terms and conditions set forth or referred to in paragraphs 7, 8, 10, and II of
Schedule 4 to this Agreement, respectively.

4. The Association may require withdrawals from the Credit Account to be made on
the basis of statements of expenditure (a) for expenditures under contracts for works and
goods not exceeding $100,000 equivalent each; (b) for expenditures under contracts for
consultants' services, provided by firms, not exceeding $100,000 equivalent each; and (c)
for expenditures under contracts for consultants' services provided by individuals, incre-
mental operating costs, as well as training, workshops, studies, audits, Community Sub-
projects, and Public Works Subprojects not exceeding $50,000 equivalent each, all under
such terms and conditions as the Association shall specify by notice to the Borrower.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The objectives of the Project are to enhance and sustain the provision and use of re-
source endowments by Beneficiaries, which will contribute to poverty reduction through
(i) the improvement of socioeconomic infrastructure and basic social and economic servic-
es; (ii) the increase in capacity and skills among rural and peri-urban communities; and (iii)
the creation of temporary safety-net programs for the poorest and most vulnerable sections
of the communities.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Association may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Community Development Initiatives

Promotion, identification, design, appraisal, implementation, supervision, and evalua-
tion of community-based socioeconomic infrastructure Community Subprojects and provi-
sion of Community Subproject Grants for the financing thereof, for the rehabilitation,
extension, construction, and equipment for sustainable basic and post-basic education,
health facilities, construction and rehabilitation of economic infrastructure, including mar-
kets, small-scale water supply, storm drainage and sanitation, access roads, bridges, and
natural resource management.

Part B: Public Works Program

Carrying out Public Works Subprojects consisting of labor-intensive works as a safety-
net scheme in targeted poor rural and urban areas, including road rehabilitation and main-
tenance, land husbandry and afforestation, water supply and sanitation and drainage
schemes, water retention structures, and the construction of terraces, and provision of fi-
nancing therefor.

Part C: Institutional Development

1. Strengthening the capacity of TASAF MU and national, regional, and district
agencies to implement the Community and Public Works Subprojects, and monitor and
evaluate the overall implementation of the Project, through the provision of training in the
use of procedures, systems, and criteria developed under TASAF MU.

2. Carrying out studies relevant to the objectives of the Project, including annual Ben-
eficiary assessments, impact assessments, national welfare monitoring and analysis, and
strategic and technical studies to determine the future role of TASAF MU.

3. Carrying out IEC activities, including the production of flyers, posters, radio pro-
grams, videos, and the use of drama groups, about the objectives, working principles, and
activities related to the Program.

The Project is expected to be completed by December 31, 2004.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT AND CONSULTANTS' SERVICES

Section I. Procurement of Good and Works

Part A: General

1. Goods and works shall be procured in accordance with (a) the provisions of Section
I of the "Guidelines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the
Bank in January 1995 and revised in January and August 1996 and September 1997 and
January 1999 (the Guidelines) and the following provisions of this Section.

2. In paragraphs 1.6 and 1.8 of the Guidelines, the references to "Bank member coun-
tries" and "member country" shall be deemed to be references, respectively, to "Participat-
ing Countries" and "Participating Country."

Part B: International Competitive Bidding

Except as otherwise provided in Part C of this Section, works shalt be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the Guidelines and
paragraph 5 of Appendix 1 thereto.

Part C: Other Procurement Procedures

I. National Competitive Bidding

Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $600,000 equivalent, may be procured under contracts awarded in
accordance with the provisions of paragraphs 3.3 and 3.4 of the Guidelines.

2. National Shopping and IAPSO

Goods estimated to cost less than $25,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $700,000 equivalent (such aggregate amount to apply solely to Part
C of the Project), may be procured under contracts awarded on the basis of national shop-
ping procedures in accordance with the provisions of paragraphs 3.5 and 3.6 of the Guide-
lines, or through IAPSO.

3. Community Participation

Goods and works required for Parts A and B of the Project may be procured in accor-
dance with procedures acceptable to the Association and documented in the Project Man-
uals.

4. Procurement of Small Works

Subproject works under Pan A of the Project estimated to cost $25,000 equivalent or
less per contract, and under Part B of the Project estimated to cost $50,000 equivalent or
less per contract, may be procured under lump-sum, fixed-price contracts awarded on the
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basis of quotations obtained from three (3) qualified domestic contractors in response to a
written invitation. The invitation shall include a detailed description of the works, includ-
ing basic specifications, the required completion date, a basic form of agreement acceptable
to the Association, and relevant drawings, where applicable. The award shall be made to
the contractor who offers the lowest price quotation for the required work and who has the
experience and resources to complete the contract successfully.

5. Force Account

Works which meet the requirements of paragraph 3.8 of the Guidelines and costing
$10,000 equivalent or less in the aggregate, up to an aggregate amount not to exceed
$200,000 equivalent, may, with the Association's prior agreement, be carried out by force
account in accordance with the provisions of said paragraph of the Guidelines.

Part D: Review by the Association of Procurement Decisions

1. Procurement Planning

Prior to the issuance of any invitations to prequalify for bidding or to bid for contracts,
the proposed procurement plan for the Project shall be furnished to the Association for its
review and approval, in accordance with the provisions of paragraph I of Appendix 1 to the
Guidelines. Procurement of all goods and works shall be undertaken in accordance with
such procurement plan as shall have been approved by the Association and with the provi-
sions of said paragraph 1.

2. Prior Review

With respect to (i) each contract for goods and works estimated to cost the equivalent
of $100,000 or more; (ii) the first five contracts for goods and works under Parts A and B
of the Project estimated to cost the equivalent of $25,000 or more; and (iii) the first five
contracts for goods and works under Part C of the Project estimated to cost the equivalent
of $25,000 or more, but less than the equivalent of $100,000, respectively, procured in ac-
cordance with National Competitive Bidding, the procedures set forth in paragraphs 2 and
3 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

Section I. Employment of Consultants

Part A: General

1. Consultants' services shall be procured in accordance with (a) the provisions of the
Introduction and Section IV of the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants
by World Bank Borrowers" published by the Bank in January 1997 and revised in Septem-
ber 1997 and January 1999 (the Consultant Guidelines) and the following provisions of this
Section II.
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2. In paragraph 1.10 of the Consultant Guidelines, the references to "Bank member
countries" and "member country" shall be deemed to be references, respectively, to "Par-
ticipating Countries" and "Participating Country."

Part B: Quality- and Cost-Based Selection

1. Except as otherwise provided in Part C of this Section, consultants' services shall
be procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix I thereto, Appendix 2 thereto, and the pro-
visions of paragraphs 3.13 through 3.18 thereof applicable to quality- and cost-based selec-
tion of consultants.

2. The following provisions shall apply to consultants' services to be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of the preceding paragraph. The short-
list of consultants for services estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract
may comprise entirely national consultants in accordance with the provisions of paragraph
2.7 of the Consultant Guidelines.

Part C: Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Selection Based on Consultants' Oualifications

Services for consultants under Part C of the Project estimated to cost less than
$100,000 equivalent per contract may be procured under contracts awarded in accordance
with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.7 of the Consultant Guidelines.

2. Single-Source Selection

Services for consultants may, with the Association's prior agreement, be procured in
accordance with the provisions of paragraphs 3.8 through 3.11 of the Consultant Guide-
lines.

3. Individual Consultants

Services for consultants for tasks that meet the requirements set forth in paragraph 5.01
of the Consultant Guidelines, may be procured under contracts awarded to individual con-

sultants in accordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the Consultant
Guidelines.

PartlD Review by the Association of the Selection of Consultants

1. Selection Planning

Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for
the selection of consultants under the Project shall be ftrnished to the Association for its
review and approval, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Appendix I to the
Consultant Guidelines. Selection of all consultants' services shall be undertaken in accor-
dance with such selection plan as shall have been approved by the Association and with the
provisions of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $100,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 1,2 (other
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than the third subparagraph of paragraph 2 (a)), and 5 of Appendix I to the Consultant
Guidelines shall apply.

(b) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $50,000 or more, but less than the equivalent of $100,000, the pro-
cedures set forth in paragraphs 1, 2 (other than the second subparagraph of paragraph 2 (a)),
and 5 of Appendix 1 to the Consultant Guidelines shall apply.

(c) With respect to each contract for the employment of individual consultants estimat-
ed to cost the equivalent of $50,000 or more, the qualifications, experience, terms of refer-
ence, and terms of employment of the consultants shall be furnished to the Association for
its prior review and approval. The contract shall be awarded only after the said approval
shall have been given.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Consultant Guidelines shall apply.



Volume 2138. 1-37272

SCHEDULE 4

IMPLEMENTATION PROGRAM

General
1. TASAF MU

(a) The Borrower shall (i) establish and maintain TASAF MU which shall be respon-
sible for the day-to-day implementation of the Project; and (ii) at all times maintain within
TASAF MU staff with qualifications and terms of reference acceptable to the Association,
including an Executive Director, Directors for Community Development Initiatives and the
Public Works Program, a Director for Finance, as well as heads of Monitoring and Evalu-
ation and Capacity Building Units and an Internal Audit Officer.

(b) TASAF MU shall (i) maintain the Project Manuals for the implementation of all
components of the Project, (ii) take all measures necessary to ensure that the Project is car-
ried out in conformity with the Project Manuals, (iii) not amend or waive any provision
thereof which, in the opinion of the Association, will materially or adversely affect the im-
plementation of the Project; and (iv) prepare the annual work plans for approval by the

NSC.
2. NSC

(a) The Borrower shall maintain the NSC, to oversee the work of TASAF MU. Unless
the Association shall otherwise agree, the NSC shall (i) be chaired by a representative of
the Vice President's Office, or any other person designated by the President's Office; and
(ii) comprise, inter alia, the following members: representatives of the President's Office,
the ministries responsible for finance; community development, women's affairs and chil-
dren; regional administration and local government; labor and youth; as well as by repre-
sentatives of NGOs, research institutions, and Interfaith. The Executive Director of
TASAF MU shall be the Secretary and an ex-officio member.

(b) The NSC shall, on behalf of the Borrower, (i) provide overall policy guidance on
the management of the Project, (ii) give TASAF MU directives and guidance on the inter-
pretation of the Borrower's policies pertaining to those sectors affected by the Project, (iii)
approve TASAF MU's annual work plans, (iv) review quarterly and annual reports and
semiannual and annual audits; and (v) monitor and evaluate Project implementation and
impact.

3. District SteeringCommittees

The Borrower shall establish and maintain the District Steering Committees which
shall be responsible for the processing, the recommendation, and the approval of Sub-
projects. Unless the Association shall otherwise agree, each District Steering Committee
shall consist of, inter alia, the District Commissioner, the TASAF District Officer, the Dis-
trict Executive Director, NGOs, and private sector contractors. The District Steering Com-
mittees for Zanzibar shall be established by May 1, 2001. All other District Steering
Committees shall be established by the Effective Date. The TASAF Program Officer will
be an ex-officio member of the District Steering Committee.
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4. Memoranda of Understanding

TASAF MU shall enter into Memoranda of Understanding, acceptable to the Associ-
ation, with (a) the Bureau of Statistics to formalize its role in the implementation of the
Subprojects; and (b) the Executive Directors of each District guaranteeing to provide full-
time TASAF District officers and support staff in sufficient numbers, as well as adequate
office space. The Memoranda of Understanding (i) with the Executive Directors of the
Zanzibar Districts shall be finalized by May 1, 2001; and (ii) with the Executive Directors
of all other Districts shall be finalized by the Effective Date.

5. The Borrower shall designate desk officers in its ministries and departments, who
shall be assigned to work with TASAF MU and to carry out the following activities: (a) pro-
vide information to TASAF MU on sectoral gaps, policies, and norms; (b) provide feed-
back on issues arising from the implementation of the Subprojects; (c) obtain approval of
Subprojects' inclusion under the Project; and (d) monitor whether sectoral recurrent bud-
gets cover assets created under the Project. Such designation shall be formalized by the is-
suance of ministerial circulars by the relevant Permanent Secretary.

6. Performance Indicators, Annual and Midterm Reviews

The Borrower shall:

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on
an ongoing basis, in accordance with the indicators set forth in Schedule 6 to this Agree-
ment, the carrying out of the Project and the achievement of the objectives thereof;

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Association, and furnish to the
Association, on or about November of each year for the annual reviews, and November 1,
2002 with respect to the midterm review, an annual progress report integrating the results
of the monitoring and evaluation activities performed pursuant to paragraph (a) of this Sec-
tion, on the progress achieved in the carrying out of the various components of the Project
during the period preceding the date of said report based on the work plan for the period
under review and setting out the measures recommended to ensure the efficient carrying out
of the Project and the achievement of the objectives thereof during the period following
such date; and

(c) review with the Association, by December of each year for the annual reviews and
December 30, 2002 with respect to the midterm review, or such later date as the Associa-
tion shall request, the report referred to in paragraph (b) of this Section and, thereafter, take
all measures required to ensure the efficient completion of the Project and the achievement
of the objectives thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report
and the Association's views on the matter.

Part A of the Project

7. Eligibility Criteria for Community Subprojects

Without limitation on the provisions of paragraph 1 (b) above, no Community Sub-
project shall be eligible for financing out of the proceeds of the Credit unless the Executive
Director of TASAF MU shall have determined, on the basis of an appraisal conducted in
accordance with the guidelines set forth in the Project Manuals, that the Community Sub-
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project satisfies the eligibility criteria specified in more detail in the Project Manuals, which
shall include the following:

(a) the Community Subproject shall be for social and economic infrastructure and ser-
vices, including primary health, basic education, rural water supply, feeder roads, and the
construction of markets and granaries;

(b) the Community Subproject shall be initiated by a Beneficiary duly represented by
a Community Project Committee;

(c) the Community Subproject shall be economically, financially, and technically via-
ble in accordance with the standards specified in the Project Manuals;

(d) except as the Association shall otherwise agree, the Beneficiary shall provide not
less than 20% of the estimated costs of the Community Subprojects in the form of cash, ma-
terials, labor, or other services and not less than 5% of the estimated costs of Community
Subprojects for boreholes and Community Subprojects related to HIV/AIDS; and

(e) the Community Subproject shall be in compliance with the standards set forth in
the applicable laws of the Borrower relating to health, safety, and environmental protection.

8. Terms and Conditions of Community Subprojects Grants

In financing Community Subprojects, TASAF MU shall enter into a Community Sub-
project Agreement with the Beneficiary, under terms and conditions which shall include the
following:

(a) financing to be on a grant basis and, unless otherwise agreed with the Association,
not to exceed the equivalent of $25,000 per Community Subproject Grant;

(b) the obligation to carry out the Community Subproject in accordance with the
Project Manuals, with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
financial, environmental, and managerial standards and to maintain adequate records to re-
flect, in accordance with sound accounting practices, the operations, resources, and expen-
ditures in respect of the Community Subproject;

(c) the requirement that (i) the goods, works, and services to be financed from the pro-
ceeds of the Credit shall be procured in accordance with the procedures set forth in Sched-
ule 3 to this Agreement; and (ii) such goods, works, and services shall be used exclusively
in the carrying out of the Community Subproject;

(d) the right of TASAF MU to inspect by itself, or jointly with the Association if the
Association shall so request, the goods, works, sites, plants, and construction included in
the Community Subproject, the operations thereof, and any relevant records and docu-
ments;

(e) the right ofTASAF MU to obtain all information as TASAF MU or the Association
shall reasonably request regarding the administration, operation, and financial conditions
of the Subproject; and

() the right of TASAF MU to suspend or terminate the right of the Beneficiary to use
the proceeds of the Credit for the Community Subproject upon the failure by the Beneficia-
ry to perform any of its obligations under the Community Subproject Agreement.
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9. In order to assist communities to expeditiously implement Community Subprojects,
TASAF MU shall maintain a unit cost data bank for monitoring the cost of materials,
goods, works, and services and update such data on a semiannual basis.

Part B of the Project

10. Eligibility Criteria for Public Works Subprojects

Without limitation on the provisions of paragraph 1 (b) above, no Public Works Sub-
project shall be eligible for financing out of the proceeds of the Credit unless the Executive
Director of TASAF MU shall have determined, on the basis of an appraisal conducted in
accordance with the guidelines set forth in the Project Manuals, that the Public Works Sub-
project satisfies the eligibility criteria specified in more detail in the Project Manuals, which
shall include the following:

(a) the nature and size of the Public Works Subproject is such that it cannot be carried
out by the relevant community on a self-help basis;

(b) the unskilled labor content of the Public Works Subproject is not less than 40% of
the total cost thereof; and

(c) implementation of the Public Works Subproject will not require highly specialized
technical inputs and procedures and can be started expeditiously.

11. Terms and Conditions of Financing for Public Works Subprojects

In financing Public Works Subprojects, TASAF MU shall enter into a Public Works
Subproject Agreement with a District Steering Committee, under terms and conditions
which shall include the following:

(a) financing to be on a grant basis and, unless otherwise agreed with the Association,
not to exceed the equivalent of $50,000 per Public Works Subproject;

(b) the obligation to carry out the Public Works Subproject in accordance with the
Project Manuals, with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
financial, environmental, and managerial standards and to maintain adequate records to re-
flect, in accordance with sound accounting practices, the operations, resources, and expen-
ditures in respect of the Public Works Subproject;

(c) the requirement that (i) the goods, works, and services to be financed from the pro-
ceeds of the Credit shall be procured in accordance with the procedures set forth in Sched-
ule 3 to this Agreement; and (ii) such goods, works, and services shall be used exclusively
in the carrying out of the Public Works Subproject;

(d) the right of TASAF MU to inspect by itself, or jointly with the Association if the
Association shall so request, the goods, works, sites and construction included in the Public
Works Subproject, the operations thereof, and any relevant records and documents;

(e) the right of TASAF MU to obtain all information as TASAF MU or the Association
shall reasonably request regarding the administration, operation, and financial conditions
of the Public Works Subproject; and

(0 the right of TASAF MU to suspend or terminate the right of the District Steering
Committee to use the proceeds of the Credit for the Public Works Subproject upon the fail-
ure by the District Steering Committee to perform any of its obligations under the Public
Works Subproject Financing Agreement.
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Part C of the Project

12. The Borrower shall establish an MIS system, satisfactory to the Association, to
monitor and report on a monthly basis both the physical progress and financial status of
Community and Public Works Subprojects and other activities under the Project.
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SCHEDULE 5

SPECIAL ACCOUNT

1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "eligible Categories" means Categories (I) through (5) set forth in the ta-
ble in paragraph I of Schedule I to this Agreement.

(b) the term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Credit allocated from time to time to the eligible Categories in accordance with the
provisions of Schedule I to this Agreement; and

(c) the term "Authorized Allocation" means an amount equivalent to $1,000,000 to be
withdrawn from the Credit Account and deposited into the Special Account pursuant to
paragraph 3 (a) of this Schedule, provided, however, that unless the Association shall oth-
erwise agree, the Authorized Allocation shall be limited to $500,000 until the aggregate
amount of withdrawals from the Credit Account plus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Association pursuant to Section 5.02 of the Gen-
eral Conditions shall be equal to or exceed SDR 2 million.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expen-
ditures in accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Association has received evidence satisfactory to it that the Special Ac-
count has been duly opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent
withdrawals to replenish the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the As-
sociation a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or
amounts which do not exceed the aggregate amount of the Authorized Allocation. On the
basis of such request or requests, the Association shall, on behalf of the Borrower, with-
draw from the Credit Account and deposit into the Special Account such amount or
amounts as the Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the As-
sociation requests for deposits into the Special Account at such intervals as the
Association shall specify.

(ii) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the As-
sociation the documents and other evidence required pursuant to paragraph 4 of
this Schedule for the payment or payments in respect of which replenishment is
requested. On the basis of each such request, the Association shall, on behalf of
the Borrower, withdraw from the Credit Account and deposit into the Special
Account such amount as the Borrower shall have requested and as shall have
been shown by said documents and other evidence to have been paid out of the
Special Account for eligible expenditures. All such deposits shall be withdrawn
by the Association from the Credit Account under the respective eligible Cate-
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gories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by
said documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Association shall reasonably request, furnish to the Association
such documents and other evidence showing that such payment was made exclusively for
eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Association
shall not be required to make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Association shall have determined that all fiurther withdrawals
should be made by the Borrower directly from the Credit Account in accordance with the
provisions of Article V of the General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this
Agreement;

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Association, within the period of
time specified in Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required
to be furnished to the Association pursuant to said Section in respect of the audit of the
records and accounts for the Special Account;

(c) if, at any time, the Association shall have notified the Borrower of its intention to
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account pursuant to the provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Credit allocated to the eligible Catego-
ries, minus the total amount of all outstanding special commitments entered into by the As-
sociation pursuant to Section 5.02 of the General Conditions with respect to the Project,
shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Credit Account of the remaining unwithdrawn
amount of the Credit allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the
Association shall specify by notice to the Borrower. Such further withdrawals shall be
made only after and to the extent that the Association shall have been satisfied that all such
amounts remaining on deposit in the Special Account as of the date of such notice will be
utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Association shall have determined at any time that any payment out of the
Special Account (i) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to
paragraph 2 of this Schedule; or (ii) was not justified by the evidence furnished to the As-
sociation, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association, (A) provide such
additional evidence as the Association may request; or (B) deposit into the Special Account
(or, if the Association shall so request, refund to the Association) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the As-
sociation shall otherwise agree, no further deposit by the Association into the Special Ac-
count shall be made until the Borrower has provided such evidence or made such deposit
or refund, as the case may be.

(b) If the Association shall have determined at any time that any amount outstanding
in the Special Account will not be required to cover further payments for eligible expendi-
tures, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association, refund to the Asso-
ciation such outstanding amount.
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(c)The Borrower may, upon notice to the Association, refund to the Association all or
any portion of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Association made pursuant to paragraphs 6 (a), (b), and (c) of this
Schedule shall be credited to the Credit Account for subsequent withdrawal or for cancel-
lation in accordance with the relevant provisions of this Agreement, including the General
Conditions.
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SCHEDULE 6

PERFORMANCE INDICATORS

Part A: Community Development Initiatives

- Number of Community Subproject requests received, approved, funded, and
completed by sector and geographic distribution

- Number of women in Community Project Committees

- Number of women trained in the operation and maintenance of water facilities

- Completion time of Community Subprojects

- Number of proposals received from the urban areas, approved, funded, and com-
pleted

- Access to safe water sources-distance to the water point and time savings

Part B: Public Works Program

- Number of persons/months of employment created by gender under the urban
and rural Subprojects

- Labor intensity: percentage of unskilled labor cost to total project cost

- Number of projects approved, funded and completed by sector and geographic
distribution

- Number of households benefitting from employment

- Total wage income transferred in US dollar equivalent

Part C: Institutional Development
- Workshops/meetings/studies/field visits by type of training provided and num-
ber and type of participants

- Number of people trained in project cycle management and basic bookkeeping

- Number of strategic and technical studies, beneficiary and impact assessments
carried out and disseminated

- Number of IEC messages by type, medium, and coverage
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION: GENERAL
CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED JANUARY 1, 1985 (AS AMENDED THROUGH
OCTOBER 6, 1999)

Article 1. Application to Development Credit Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to development credits granted by the Association to its members. They apply to any de-
velopment credit agreement providing for any such development credit to the extent and
subject to any modifications set forth in such agreement.

Section 1.02. Inconsistency with Development Credit Agreement

If any provision of the Development Credit Agreement is inconsistent with a provision
of these General Conditions, the provision of the Development Credit Agreement shall
govern.

Article 1I. Definitions; Headings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

1. "Association" means the International Development Association.

2. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

3. "Borrower" means the member of the Association to which the Credit is granted.

4. "Credit" means the development credit provided for in the Development Credit
Agreement.

5. "Credit Account" means the account opened by the Association on its books in the
name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

6. "Closing Date" means the date specified in the Development Credit Agreement af-
ter which the Association may, by notice to the Borrower, terminate the right of the Bor-
rower to withdraw from the Credit Account.

7. "Currency of a country" means the coin or currency which is legal tender for the
payment of public and private debts in that country.

8. "Development Credit Agreement" means the particular development credit agree-
ment to which these General Conditions apply, as such agreement may be amended from
time to time. Development Credit Agreement includes these General Conditions as applied
thereto, and all schedules and agreements supplemental to the Development Credit Agree-
ment.

9. "Dollars" and the sign "$" mean dollars in the currency of the United States of
America.
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10. "Effective Date" means the date on which the Development Credit Agreement
shall enter into effect as provided in Section 12.03.

11. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower.

12. "Project" means the project or program for which the Credit is granted, as de-
scribed in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be
amended from time to time by agreement between the Borrower and the Association.

13. "Special Drawing Rights" and the symbol "SDR" mean special drawing rights as
valued by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

14. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article lII. Credit Account: Service Charges; Repayment;
Place of Payment

Section 3,01. Credit Account

The amount of the Credit shall be credited to the Credit Account and may be with-
drawn therefrom by the Borrower as provided in the Development Credit Agreement and
in these General Conditions.

Section 3.02. Service Charges

The Borrower shall pay a service charge on the amount of the Credit withdrawn and
outstanding from time to time at the rate specified in the Development Credit Agreement.

Section 3.03. Computation of Service Charges

Service charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

Section 3.04. Repayment

(a) The Borrower shall repay the principal amount of the Credit withdrawn from the
Credit Account in installments as provided in the Development Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of
the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Borrower.

(c) If the Association shall at any time receive less than the full amount then due and
payable to it under the Development Credit Agreement, the Association shall have the right
to allocate and apply the amount so received in any manner and for such purposes under
the Development Credit Agreement as the Association shall in its sole direction determine.
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Section 3.05. Place of Payment

The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid at such places as the
Association shall reasonably request.

Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from
the Credit Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to
be financed out of the proceeds of the Credit have been paid or are payable; provided, how-
ever, that withdrawals in respect of expenditures in the currency of the Borrower shall be
made in such currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

Section 4.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable

(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit
in the currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
Section or in such other eligible currency or currencies as may from time to time be desig-
nated or selected pursuant to paragraph (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the currency
of any member of the Association which the Association from time to time determines to
be freely convertible or freely exchangeable by the Association for currencies of other
members of the Association for the purposes of its operations.

(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing on a given future pay-
ment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that so specified or than one previously designated pursuant to this paragraph (c) or
selected pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the Association, not
less than three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency.

Upon receipt of such notice and commencing on such payment date, the currency so
designated shall be the currency in which such principal and service charges shall be pay-
able.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this Section is not an eligible currency, the Association shall so notify the
Borrower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice from the Association, the Borrower
shall notify the Association in writing of its selection from such list of a currency in which
payment shall be made, failing which the Association shall select a currency for such pur-
pose from such list. Upon such selection in either manner, such principal and service
charges shall, commencing on the payment date next succeeding such thirty-day period, be
payable in the currency so selected.

Section 4.03. Amount of Repayment

The principal amount of the Credit repayable shall be the equivalent (determined as of
the date, or the respective dates, of repayment) of the value of the currency or currencies
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withdrawn from the Credit Account expressed in terms of Special Drawing Rights as of the
respective dates of withdrawal.

Section 4.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency

If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have pur-
chased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit
so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such
other currency for the purposes of Section 4.03.

Section 4.05. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Development Credit Agreement,
or any other agreement to which these General Conditions apply, to determine the value of
one currency in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the As-
sociation.

Section 4.06. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Development Credit Agreement to be made to the
Association in the currency of a country shall be made in such manner, and in currency ac-
quired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the purpose
of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account of the
Association with a depository of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without restric-
tions of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V Withdrawal of Proceeds of Credit

Section 5.01. Withdrawal from the Credit Account
The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account amounts expend-

ed or, if the Association shall so agree, amounts to be expended for the Project in accor-
dance with the provisions of the Development Credit Agreement and of these General
Conditions. Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made: (a) on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank or for goods produced in, or services supplied from,
such territories; or (b) for the purpose of any payment to persons or entities, or for any im-
port of goods, if such payment or import, to the knowledge of the Association, is prohibited
by a decision of the United Nations Security Council taken under Chapter VII of the Char-
ter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Association

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Borrower and the Association, the Association may enter into special
commitments in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures
to be financed out of the proceeds of the Credit notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation by the Association or the Borrower.
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Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or
to request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the
Borrower shall deliver to the Association a written application in such form, and containing
such statements and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications
for withdrawal, including the documentation required pursuant to this Article, shall be
made promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Development Credit Agreement, if the Association has
reasonably estimated that the amount of the Credit then allocated to any withdrawal cate-
gory set forth in the Development Credit Agreement or added thereto by amendment will
be insufficient to finance the agreed percentage of all expenditures in that category, the As-
sociation may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Credit which are then allocated to another category and which in the opin-
ion of the Association are not needed to meet other expenditures; and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person
or persons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen
signature of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence
The Borrower shall furnish to the Association such documents and other evidence in

support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or af-
ter the Association shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Association that the Borrower is entitled to with-
draw from the Credit Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn
from the Credit Account is to be used only for the purposes specified in the Development
Credit Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Association that no proceeds of the Credit shall be withdrawn on
account of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower on goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To that
end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out of the
proceeds of the Credit decreases or increases, the Association may, by notice to the Bor-
rower, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect
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of such item in the Development Credit Agreement as required to be consistent with such
policy of the Association.

Section 5.09. Payment by the Association

The Association shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Credit Ac-
count only to or on the order of the Borrower.

Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01, Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Association, cancel any amount of the Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel
any amount of the Credit in respect of which the Association shall have entered into a spe-
cial commitment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Association

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Association
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Credit Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by a third party) of principal, interest, service charges or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under the Development Credit Agree-
ment, or (ii) under any other development credit agreement between the Borrower and the
Association, or (iii) under any loan or guarantee agreement between the Borrower and the
Bank, or (iv) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind ex-
tended by the Bank to any third party with the agreement of the Borrower.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Devel-
opment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the As-
sociation or any loan agreement with the Bank because of a failure by the Borrower to per-
form any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank shall have suspended in
whole or in part the right of any borrower to make withdrawals under a loan agreement with
the Bank guaranteed by the Borrower because of a failure by such borrower to perform any
of its obligations under such agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit
Agreement, an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
the Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform its obligations
under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund.

(1) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective Date,
any event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend the
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Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Development Credit
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit
Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be relied
upon by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in any material re-
spect.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, haVe (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(i) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(j) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-

sion of operations of any Project implementation entity.

(k) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(1) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Association shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored in whole or in part, as the
case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Association.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) at any time, the Association determines, after consultation with the Bor-
rower, that an amount of the Credit will not be required to finance the Project's costs to be
financed out of the proceeds of the Credit, or (c) at any time, the Association determines,
with respect to any contract to be financed out of the proceeds of the Credit, that corrupt or
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fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary
of the Credit during the procurement or the execution of such contract, without the Borrow-
er having taken timely and appropriate action satisfactory to the Association to remedy the
situation, and establishes the amount of expenditures in respect of such contract which
would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit, or (d)
at any time, the Association determines that the procurement of any contract to be financed
out of the proceeds of the Credit is inconsistent with the procedures set forth or referred to
in the Development Credit Agreement and establishes the amount of expenditures in re-
spect of such contract which would otherwise have been eligible for financing out of the
proceeds of the Credit, or (e) after the Closing Date, an amount of the Credit shall remain
unwithdrawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the Borrower, ter-
minate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon
the giving of such notice, such amount of the Credit shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Association

No cancellation or suspension by the Association shall apply to amounts subject to any
special commitment entered into by the Association pursuant to Section 5.02 except as ex-
pressly provided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, any cancellation
shall be applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit
maturing after the date of such cancellation.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development
Credit Agreement shall continue in full force and effect except as specifically provided in
this Article.

Article VIL Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may, by notice to the Borrower, declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required un-
der the Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under any other development credit
agreement between the Borrower and the Association, or (ii) under any loan or guarantee
agreement between the Borrower and the Bank, or (iii) in consequence of any guarantee or
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other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower; and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower.

(d) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(e) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(f) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of any Project implementation entity.

(g) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the
Development Credit Agreement.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and other charges on, the Credit shall be paid without deduction
for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these Gen-
eral Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the territory of, the Bor-
rower on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.
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Article IX Cooperation and Information; Financial and Economic
Data,- Project Implementation

Section 9.01. Cooperation and Information

(a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the Association shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with re-
gard to the progress of the Project, the purposes of the Credit, and the performance
of their respective obligations under the Development Credit Agreement; and fur-
nish to the other party all such information related thereto as it shall reasonably
request; and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the As-
sociation to visit any part of its territories for purposes related to the Credit.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The Borrower shall furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory
including its balance of payments and its external debt as well as that of its political or ad-
ministrative subdivisions and any entity owned or controlled by, or operating for the ac-
count or benefit of the Borrower or any such subdivision, and any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for the
Borrower.

Section 9.03. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use
or installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable cur-
rency to replace or repair such goods.

Section 9.04. Use of Goods and Services

Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively for the purposes
of the Project.

Section 9.05. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and construc-
tion and procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 9.06. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to dis-
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close their use in the Project; (ii) enable the Association's representatives to visit any facil-
ities and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out
of the proceeds of the Credit and any plants, installations, sites, works, buildings, property,
equipment, records and documents relevant to the performance of the obligations of the
Borrower under the Development Credit Agreement; and (iii) furnish to the Association at
regular intervals all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from it, the ex-
penditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit, the Association may publish a description thereof, the name and nation-
ality of the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bor-
rower and the Association, the Borrower shall prepare and furnish to the Association a re-
port, of such scope and in such detail as the Association shall reasonably request, on the
execution and initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be de-
rived from it, the performance by the Borrower and the Association of their respective ob-
ligations under the Development Credit Agreement and the accomplishment of the
purposes of the Credit.

Section 9.07. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.08. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Association, promptly upon its request,
evidence satisfactory to the Association that such land and rights in respect of land are
available for purposes related to the Project.

Article X Enforceability ofDevelopment Credit Agreement;
Failure to Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Borrower and the Association under the Development
Credit Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwith-
standing the law of any State or political subdivision thereof to the contrary. Neither the
Borrower nor the Association shall be entitled in any proceeding under this Article to assert
any claim that any provision of these General Conditions or the Development Credit Agree-
ment is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of
the Association.



Volume 2138, 1-37272

Section 10.02. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to either party under the Development Credit Agreement upon any default shall impair any
such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in
such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it
in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of
any other or subsequent default.

Section 10.03. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Development Credit Agreement and
any claim by either such party against the other arising under the Development Credit
Agreement which has not been settled by agreement of the parties shall be submitted to ar-
bitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be ap-
pointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Inter-
national Court of Justice or, failing appointment by said President, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original ar-
bitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such
proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party
instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Um-
pire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Devel-
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opment Credit Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award ren-
dered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party
shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tri-
bunal shall be divided between and borne equally by the parties. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs
shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Development Cred-
it Agreement or of any claims by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure
may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this
Section. If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with by the Association, the Borrower may take
any such action for the enforcement of the award against the Association.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Devel-
opment Credit Agreement waive any and all other requirements for the service of any such
notice or process.

Article X1. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Develop-
ment Credit Agreement and any other agreement between the parties contemplated by the
Development Credit Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Sec-
tion 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when
it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or facsimile to the party to
which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified in the
Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall have designat-
ed by notice to the party giving such notice or making such request. Deliveries made by
facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower shall furnish to the Association sufficient evidence of the authority of
the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Devel-
opment Credit Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.
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Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, under the Development Credit Agreement on behalf of the Borrower may
be taken or executed by the representative of the Borrower designated in the Development
Credit Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in
writing by such representative. Any modification or amplification of the provisions of the
Development Credit Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by written in-
strument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated or any per-
son thereunto authorized in writing by such representative, provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Development
Credit Agreement. The Association may accept the execution by such representative or
other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such rep-
resentative any modification or amplification of the provisions of the Development Credit
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Development Credit Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original.

Article XI1. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit Agree-
ment

The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence satis-
factory to the Association shall have been furnished to the Association that:

(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the
Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, the Borrower shall
furnish to the Association an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel
acceptable to the Association or, if the Association so requests, a certificate satisfactory to
the Association of a competent official of the Borrower, showing:

(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Bor-
rower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or
as shall be reasonably requested by the Association in connection therewith.
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Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Development
Credit Agreement shall enter into effect on the date on which the Association dispatches to
the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account if the Development Credit Agreement had been effective, the Association
may postpone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until
such event or events shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Development Credit Agreement for Failure to Become
Effective

If the Development Credit Agreement shall not have entered into effect by the date
specified therein for the purposes of this Section, the Development Credit Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Association, after con-
sideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes of this
Section. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 12.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit Ac-
count and all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, the De-
velopment Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET DU FONDS
D'ACTION SOCIALE) ENTRE LA RI PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

NUMtRO DE CREDIT 3409 TA

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

Contrat, en date du 30 aofit 2000, entre la R~publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d-
nomme "I'Emprunteur" et I'Association internationale de daveloppement (ci-apr~s ddnom-
me "rAssociation"),

Considerant

a) Que l'Emprunteur, s'etant assur6 de ]a faisabilit6 et de la priorit du Projet ddcrit A
r'annexe 2 du prdsent Contrat, a demands A r'Association de contribuer au financement du-
dit Projet;

b) Que l'Association a requ la dclaration de politique sectorielle de 'Emprunteur en
date du 21 juin 2000 (ci-apr~s dnomm.6e "le Programme") ddclarant, entre autres, I'enga-
gement de l'Emprunteur dans I'exdcution du Programme,

Considgrant que I'Association a accept6, compte tenu notamment de ce qui prcde,
d'accorder un cr6dit A I'Emprunteur selon les clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent
Contrat.

En consdquence, les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Conditions gindrales, definitions

Section 1.01. Les "Conditions gdn6rales applicables aux contrats de crddit de ddvelop-
pement" de 'Association, en date du Ier janvier 1985 (telles qu'amenddes le 6 octobre
1999), avec les modifications 6nonc6es ci-dessus (ci-apr6s ddnomm6es "les Conditions g&-
ndrales"), constituent une partie int6grante du present Contrat:

a) Un nouvel alinda 12, libeII6 comme suit, est ajout6 A la section 2.01, et les alindas
12 i 14 existants de ladite section sont renum&rot~s consdquemment 13 A 15:

"12. L'expression "pays participant" ddsigne un pays dont rAssociation d~termine
qu'il satisfait aux exigences dnonc6es dans la section 11 de la r6solution No 194 du
Conseil des gouverneurs de l'Association, adoptie le 8 avril 1999; et "pays partici-
pants" d~signe, collectivement, tous ces pays";

b) La deuxikme phrase de la section 5.01 est modifi6e comme suit:

"A moins que l'Emprunteur et I'Association n'en conviennent autrement, aucun re-
trait n'est effectu : a) au titre des d6penses encourues dans les territoires de tout
pays qui nest pas un pays participant ou pour le r~glement de biens produits dans
lesdits territoires ou de services qui y ont &6 foumis; ou b) pour tout r~glement A
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des personnes physiques ou morales, ou pour toute importation de biens, si ledit r&-
glement ou ladite importation est, i la connaissance de rAssociation, interdit en
vertu d'une d6cision prise par le Conseil de s6curit6 au titre du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies."

Section 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d6fmis
dans les Conditions g6n6rales et le pr&ambule du pr6sent Contrat conservent le meme sens
et les expressions qui suivent ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

a) Lexpression "b6n6ficiaire" d6signe une communautd, y compris un village, un
groupe de villages ou un groupe pdriurbain, dfiment repr6sent6s par un Comit6 de projet
comxnunautaire (ci-apr6s d6fmi) qui est le b6n6ficiaire d'une subvention pour le sous-projet
communautaire ou dune subvention pour le sous-projet de travaux publics (ci-apr6s d6fi-
ni);

b) L'expression "Comit6 de projet communautaire" d6signe un comit6 cr66 par une
communaut6 pour repr6senter les int6r~ts de cette communaut6, tels que d6finis dans les
manuels de projet (ci-apr~s d6finis) au cours de I'identification, de la pr6paration, de lap-
probation et de la mise en oeuvre du sous-projet communautaire (ci-apr6s d6fini) et com-
prenant un pr6sident, un secrtaire, un tr6sorier, un tr~sorier adjoint et trois A cinq membres,
dfment 6lus par les membres de la communaut;

c) L'expression "sous-projet communautaire" d6signe un projet de d6veloppement
sp6cifique financ6 ou devant 6tre financ6 A I'aide de la subvention de sous-projet commu-
nautaire accord6e conform6ment i la partic A. 1 du projet;

d) L'expression "Accord de sous-projet communautaire" dfsigne un accord entre le
Groupe de ladministration des projets du Fonds d'action sociale de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie (ci-apr~s d~fini) et un b6ndficiaire aux fins de 1'ex6cution d'un sous-projet com-
munautaire;

e) L'expression "subvention pour un sous-projet communautaire" d6signe une subven-
tion accord6e ou propos~e par le Groupe de ladministration des projets du Fonds d'action
sociale de la Rpublique-Unie de Tanzanie pour financer un sous-projet communautaire;

f) L'expression "district" d6signe un district tel que d~fini dans la loi No 7 de 1982 de
I'administration locale (administration de district);

g) L'expression "ComitA directeur de district" d6signe chaque comitd directeur de dis-
trict tel que mentiornn au paragraphe 3 de lannexe 4 du pr6sent Contrat;

h) L'expression "exercice budgttaire" d~signe l'exercice budg~taire de l'Emprunteur,
commenqant le ler juillet ct se terminant le 30 juin de l'ann6e suivante;

i) L'expression "IAPSO" d~signe le Bureau des services d'achats interorganisations
cr66 par le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement;

j) L'expression "IEC" d6signe information, ducation et communication;

k) L'expression "mdmorandums d'accord" d~signe les m6morandums d'accord aux-
quels il est fait r6f6rence au paragraphe 4 de rannexe 4 du pr6sent Contrat;

I) L'expression "SIG" d~signe un syst~me d'information de gestion;

m) L'expression "ONG" dsigne une organisation non gouvernementale dfiment auto-
ris6e i agir sur le territoire de I'Emprunteur;
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n) L'expression "CDN" dsigne le Comit6 directeur national cr6 en vertu du Bureau
du President de l'Ernpnmteur le 15 f~vrier 2000 et charge de superviser ]a politique de PUG
FASTA (ci-apr~s d6finie) et mentionnA A l'alin~a b) du paragraphe I de I'annexe 4 du pr6-
sent Contrat;

o) L'expression "rapport sur la gestion d'un projet" d~signe chaque rapport pr6par6
conform6ment A la section 4.02 du prtsent Contrat;

p) L'expression "manuels du projet" d~signe le guide pratique et les manuels conne-
xes, ainsi que les manuels sur la mise en oeuvre, ladministration et la comptabilit6 pour
l'extcution de tous les 6lments du projet, en ]a forme et au fond satisfaisants pour l'Asso-
ciation, tel que stipul6 A 'alinda b) du paragraphe I de l'annexe 4 du prtsent Contrat et con-
tenant, notamment, les ententes propres au versement et A l'approvisionnement, les plans de
travail, les plans de formation, les indicateurs de surveillance et de performance 6num&s
i i'annexe 6 du present Contrat, et les proc6dures A suivre pour la mise en oeuvre du projet,
telles qu'elles peuvent 8tre modifies ult~rieurement, en consultation avec l'Association, et
ces modalit~s comprennent des annexes des manuels du projet;

q) L'expression "avance pour la preparation de projets" dfsigne l'avance pour Ia pr6-
paration du projet accord6e par ]'Association de lEmprunteur en vertu des lettres d'accords
signtes au nom de l'Association le 13 avril 1999 et au nom de l'Emprunteur le 23 avril 1999;

r) L'expression "sous-projet de travaux publics" d~signe un projet de dveloppement
spcifique financ6 ou devant 8tre finance A l'aide d'une subvention de sous-projet commu-
nautaire accorde au titre de la panic B.1 du projet;

s) L'expression "accord de sous-projet de travaux publics" d~signe un accord entrant
en vigueur entre PUG FASTA (ci-aprs d~finie) et le Comit6 directeur de district pour l'ex-
cution d'un sous-projet de travaux publics (ci-aprs d~fini);

t) L'expression "subvention pour un sous-projet de travaux publics" d6signe une sub-
vention accord~e ou propos~e par lUG FASTA (ci-aprs dfinie) pour financer un sous-
projet de travaux publics;

u) L'expression "Compte sptcial" d~signe un compte auquel il est fait r6f6rence A lali-
n6a b) de la section 2.02 du pr6sent Contrat;

v) L'expression "sous-projets" dsigne un sous-projet communautaire et des sous-pro-
jets de travaux publics;

w) L'expression "FASTA" d6signe le Fonds d'action sociale de la Tanzanie;

x) L'expression "UG FASTA" dsigne l'Unit6 de gestion du Fonds d'action sociale de
la Tanzanie au sein du Bureau du Pr6sident de l'Emprunteur, cr66e aux fins de l'ex6cution
du projet conform6ment A 'alin~a e) de la section 6.01 et auquel il est fait r6f6rence an pa-
ragraphe I de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Article II. Le Crdit

Section 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipu-
16es ou vis6es dans le prdsent Contrat de cr6dit de d6veloppement, un cridit en diverses
monnaies 6quivalant A quarante-cinq millions cinq cent mille droits de tirage sp6ciaux
(DTS 45 500 000).
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Section 2.02. a) Le montant du credit pourra etre pr6lev6 sur le compte du Cr6dit con-
form~ment aux dispositions de l'annexe I du present Contrat, pour i) Les montants d~bour-
s6s (ou, si l'Association y consent, des montants i dbourser) pour acquitter le cofit
raisonnable des biens et services ncessaires A l'excution du projet qui doivent 6tre fman-
c~s en vertu du present Contrat; et ii) Des montants d~boursis (ou, si I'Association y con-
sent, des montants h d6bourser) par l'Emprunteur pour retrait de compte effectu6 pour le
b6n6fice du bin~ficiaire en vertu d'une subvention de sous-projet communautaire pour ac-
quitter le cofit raisotnable des biens, des travaux ou services ncessaires A l'ex6cution du
sous-projet communautaire et pour lequel le retrait sur le compte du Credit est demand6;

b) L'Empmnteur peut, aux fins du projet, ouvrir et conserver un compte de dp6t sp-
cial en dollars dans une banque commerciale selon des conditions acceptables par l'Asso-
ciation, y compris une protection approprite contre la compensation, la saisie et la saisie-
arret. Les d6p6ts et les retraits effectu6s dans le Compte sp6cial doivent 8tre effectus con-
form~ment aux dispositions de 'annexe 5 du present Contrat;

c) Immddiatement apr~s la date d'entrte en vigueur, lAssociation retire du compte du
Cr6dit, au nom de I'Emprunteur, le montant n~cessaire au remboursement du principal de
l'avance vers~e pour la preparation de projet et non rembourste A cette date et pour le paie-
ment de toutes les commissions non r~gl6es A ce titre. La balance non retiree du montant
autorisd de l'avance pour la pr6paration de projet doit alors tre annulke.

Section 2.03. La date de fermeture sera le 30 juin 2005 ou toute autre date ultirieure
dMtermin6e par 'Association. L'Association notifie ds que possible rEmprunteur de
rautre date, Ie cas 6ch~ant.

Section 2.04. a) L'Emprunteur verse ultirieurement A l'Association une commission
d'engagement sur le principal du credit non retir6 qui sera d~termin par I'Association le 30
juin de chaque anne, mais n'exc~dera pas un demi d'un pour cent (1/2 de I %) par an;

b) La commission d'engagement est payable : i) soixante jours i partir de la date du
pr&sent Contrat (date d'exercice) aux dates auxquelles t'Emprunteur retire les montants du
compte du Credit ou les annule; et ii) au taux 6tabli en date du 30 juin pr6c~dant imm~dia-
tement la date d'exercice et i d'autres taux pouvant etre 6tablis ult~rieurement en vertu de
l'alin~a a) ci-dessus. Le taux tabli en date du 30 juin de chaque anne est appliqu6 A partir
de la date suivante de Pann6e spcifite A Ia section 2.06 du prdsent Contrat;

c) La commission d'engagement est pay6e : i) En des lieux que l'Association aura
raisonnablement dtsignts; ii) Sans restriction de quelque nature que ce soit imposte A
l'Emprunteur ou dans le territoire de ce demier; et iii) Dans une monnaie sptcifike dans le
prtsent Contrat aux fins de la section 4.02 des Conditions g6ntrales ou dans toutes autres
monnaies convertibles qui pourraient tre ult6rieurement d6signies ou choisies en vertu des
dispositions de la prtsente section.

Section 2.05. L'Emprunteur verse ulttrieurement A IAssociation des frais de service
au taux de trois quarts d'un pour cent (3/4 de 1 %) par an sur le principal du credit retir6 et
non rembours6.

Section 2.06. Les commissions d'engagement et les frais de service sont payables se-
mestrieIlement le 1er avril et le 1er octobre de chaque annie.
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Section 2.07. a) Sous reserve des alin~as b), c) et d) ci-dessous, l'Emprunteur rem-
bourse le principal du credit par versements semestriels payables le ier avri et le Ier octo-
bre de chaque annie, A compter du Ier octobre 2010 et jusqu'au Ier avril 2040. Chaque
versement, jusqu'it celui du Ier avril 2020 inclusivement scra dgal i un pour cent (1 %) du
principal et chaque versement postrieur i deux pour cent (2 %) dudit principal;

b) Lorsque i) Le produit national brut (PNB) de l'Emprunteur, tel que dtermin6 par
FAssociation, exc~de pendant trois anntes conscutives le nivcau 6tabli annuellement par
]'Association pour determiner le droit d'acc~s aux ressources de lAssociation; et ii) La
banque estime que l'Emprunteur est admissible A des prts bancaires, ]'Association peut, i
la suite de l'examen et de l'approbation en ce sens par les Directeurs ex~cutifs de I'Associa-
tion et aprs qu'ils auront dfiment pris en consideration l'volution de rconomie de I'Em-
prunteur, modifier le remboursement des versements &helonn s en vertu de i'alin~a a) ci-
dessus de ]a manire suivante :

A) Exiger de lEmprunteur qu'il rembourse deux fois le montant de chacun des
versements qui ne sont pas encore exigibles jusqu'au remboursement total du prin-
cipal du crddit;

B) Exiger de I'Emprunteur qu'il commence le remboursement du principal du cr-
dit i] a date du premier versement semestriel stipule it l'alin~a a) ci-dessus soit six
mois ou plus apr~s la date i laquelle rAssociation notifie rEmprunteur que les
6v~nements 6numrs audit alinia b) sont survenus, dtant entendu, cependant,
qu'un d6lai de gritce de cinq ann~es minimum est pr~vu pour le remboursement du
principal;

c) Sur demande de l'Emprunteur, rAssociation peut revoir Ia modification mentionne
it ralina b) ci-dessus afin d'inclure, en remplacement de certaines ou de toutes les augmen-
tations du montant des versements 6chelonns, le paiement d'int6r~ts a un taux annuel con-
venu avec lAssociation sur le principal du credit retir6 et non rembours6 ultdrieurement,
6tant entendu que, de t'avis de l'Association, cette revision ne doit pas modifier 1'll6ment
de lib6ralitd obtenu en vertu de la modification de remboursement mentionn~e ci-dessus;

d) Si, en tout temps apr~s la modification des modalit~s en vertu de lalin~a b) ci-des-
sus, I'Association ditermine que la situation 6conomique de rEmprunteur s'est d~t~riore
de maniere significative, l'Association peut, sur demande de PlEmprunteur, modifier i nou-
veau les modalits de remboursement pour qu'elles soient conformes it lNchancier 6tabli
lalinda a) ci-dessus.

Section 2.08. La monnaie spicifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des conditions g~n6-
rales est celle des ttats-Unis d'Am~rique.

Article Ill. Exdcution du projet

Section 3.01. a) L'Emprunteur s'engage i respecter les objectifs du projet 6tablis dans
l'annexe 2 du prdsent Contrat et, i cette fin, i excuter le projet A I'aide de PUG FASTA
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform~ment aux pratiques d'une saine gestion ad-
ministrative, financi&e, environnementale et 6conomique et il foumira, en tant que de be-
soin, ponctuellement, les fonds, moyens materiels, services et autres ressources ndcessaires
i cette fin;



Volume 2138, 1-37272

b) Sans limitation des dispositions de l'alin6a a) ci-dessus, et A moins que l'Emprunteur
et I'Association n'en conviennent autrement, l'Emprunteur execute Ic projet conform~ment
au Programme de mise en oeuvre 6tabli A lannexe 4 du present Contrat.

Section 3.02. A moins que 'Association Wen convienne autrement, la fourniture de
biens, de travaux et de services de consultants ncessaires pour le projet devant Etre finan-
c6e au moyen du produit du credit, sera regie par les dispositions de l'annexe 3 au present
Contrat.

Section 3.03. En vertu de la section 9.07 des conditions g~nrales et sans limitation,
lEmprunteur :

a) Prdpare, sur la base de lignes directrices que I'Association juge acceptables et remet
ilrAssociation six (6) mois au plus tard apres la date de ferneture ou h une date ulterieure

convenue A cette fin entre t'Emprunteur et rAssociation, un plan con u pour assurer la du-
rabilit6 du projet;

b) Offre A I'Association une possibilitd raisonnable de conf~rer avec I'Emprunteur au
sujet dudit plan.

Article IV Engagementsfinanciers

Section 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conformement A de saines metho-
des comptables, des livres et des comptes appropri~s faisant apparaitre les operations, les
ressources et les dpenses, en ce qui concerne le projet, des services ou organismes de FEm-
prunteur charges de l'execution du projet ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur :

i) Tiendra les livres et les comptes mentionnes A 1'alin6a a) de la pr~sente section,
y compris ceux du compte special, pour chaque exercice budgtaire v~rifi6, confor-
m~ment aux regles de vrification appropri6es appliqu&es systematiquement, par
des v~rificateurs des comptes inddpendants qui rencontrent ragr~ment de l'Asso-
ciation;

ii) Remettra A l'Association, d~s qu'il sera disponible, mais au plus tard six mois
apr&s la fin de chaque annie, le rapport de vrification effectu& par lesdits vdrifica-
teurs, aussi complet et detaill6 que I'Association pourra raisonnablement le deman-
der;

iii) Remettra A l'Association toute autre information concernant les livres et les
comptes et le rapport de verification, ultrieurement, sur demande raisonnable de
rAssociation;

c) Pour toutes les d6penses correspondant aux retraits du compte du Credit effectu~s
sur ]a base des rapports sur la gestion de projet ou des dclarations de depenses, 'Emprun-
teur '

i) Tiendra ou fera tenir, conform~ment A 'alinea a) de la presente section, des livres
et des comptes s6par6s refltant ces d6penses;

ii) Conservera, un an au moins apres reception par I'Association du rapport de v6-
rification de l'exercice budgdtaire au cours duquel a t6 effectu6 le dernier retrait
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du compte du Credit, tous les livres (contrats, ordres, factures, billets, regus et
autres documents) attestant lesdites d6penses;

iii) Permettra aux repr6sentants de l'Association d'examiner ces livres;

iv) Veillera A ce que ces livres et comptes soient inclus dans le rapport de v~ifica-
tion annuel mentionnd i l'alin6a b) de la pr6sente section et que le rapport de cette
v6rification contienne une opinion s6par6e des v6rificateurs des comptes afin de
d6terrniner si les rapports sur la gestion de projet ou les d6clarations de d6penses
soumis au cours de l'exercice budg6taire, ainsi que les procedures et les contr61es
internes intervenant dans la pr6paration, sont fiables pour justifier les retraits con-
nexes.

Section 4.02. a) Sans limitation des dispositions de la section 4.01 du pr6sent Contrat,
'Emprunteur ex~cutera un plan d'action assorti de d6lais pr6cis jug6s acceptables par I'As-
sociation pour le renforcement de son systme de gestion financi~re du projet afin de per-
mettre i lEmprunteur, au plus tard le 31 mars 2002 ou a une date ult6rieure convenue par
rAssociation, de pr6parer des rapports trimestriels sur l'administration de projets jug6s ac-
ceptables par ]'Association. Chacun de ces rapports :

i) A) Pr~sente les sources et les utilisations r6elles des fonds au titre du projet, tant
cumulatives que pour la p6riode couverte par ledit rapport, ainsi que les sources et
les applications prdvues des fonds pour le projet pour la p6riode de six mois suivant
la p&riode couverte par ledit rapport; B) Indique s~par~ment les d~penses devant
6tre financ6es A m8me les fonds provenant du Crddit au cours de la p~riode couver-
te par ledit rapport et les d6penses proposdes devant 8tre financ~es A laide de fonds
provenant du Credit au cours d'une p6riode de six mois suivant la p~riode couverte
par ledit rapport;

ii) A) Fournit une description des progr~s physiques de ]a mise en oeuvre du pro-
jet, de mani~re cumulative et pour la p~riode couverte par ledit rapport; B) Expli-
que les Scarts entre les objectifs de mise en oeuvre effectifs et d~ja' prevus;

iii) Pr~sente les 6tapes du processus d'acquisition en vertu du projet et des d~penses
en vertu des contrats devant 8tre finances i m~me les fonds provenant du Credit A
la fin de la p~riode couverte par ledit rapport;

b) A I'ach vement du plan d'action mentionn6 A ralin~a a) de la pr~sente section, Irm-
prunteur prepare, conform~ment aux lignes directrices que l'Associationjuge acceptables,
et remet A I'Association, au plus tard 45 jours aprbs la fin de chaque trimestre civil, un rap-
port sur ladministration de projet couvrant cette p~riode.

Article V. Recours de lAssociation

Section 5.01. Aux fins de lalin~a h) de la section 6.02 des Conditions g~nrales, la
situation exceptionnelle suivante est pr~vue, advenant que le Programme ou une partie im-
portante de celui-ci ne puissent vraisemblablement 8tre ex~cutts.
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Article VL Entre en vigueur, rdsiliation

Section 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement est
subordonn6e aux conditions suppi6mentaires suivantes au sens de 'alinta b) de la section
12.01 des Conditions g6n6rales :

a) L'Emprunteur a 6tabli un syst6me de gestion comptable et financier donnant satis-
faction A l'Association;

b) L'Emprunteur a adopt6 les Manuels du projet;

c) L'Emprunteur a remis i l'Association les M6morandums d'accord mentionn6s au
paragraphe 4 de I'annexe 4 du pr6sent Accord (A rexception des M6morandums d'accord
sign6s avec les districts de Zanzibar, 6galement mentionn6s au paragraphe 4 de l'annexe 4
du pr6sent Accord);

d) UEmprunteur a confirm6 que le syst~me SIG mentionn6 au paragraphe 12 de Fan-
nexe du pr6sent Accord est op6rationnel;

e) L'UG FASTA a 6t6 cr66ce conform6ment aux dispositions de I'alin6a a) du paragra-
phe I de lannexe 4 du pr6sent Accord;

f) Chaque Comit6 directeur de district a 6t6 cr66 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de Iannexe 4 du pr6sent Accord (A l'exception des Comit6s directeurs du dis-
trict de Zanzibar, dont il est 6galement fait mention au paragraphe 3 de I'annexe 4 du pr6-
sent Accord).

Section 6.02. La date suivant de quatre-vingt-dix (90) jours Ia date du pr6sent Accord
est la date spcifi6e aux fins de la section 12.04 des Conditions g~n~rales.

Article VII. Reprdsentant de l'Emprunteur; adresses

Section 7.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur, d6sign6 aux fins de la section 11.03 des
Conditions g6n6rales, est le Ministre de F'Emprunteur alors charg6 des finances.

Section 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins de la section 11.01 des con-
ditions g6n6rales :

Pour 'Emprunteur:

Ministbre des finances

Bote postale 9111

Dar es-Salaain

R~publique-Unie de Tatzanie

Adresse t616graphique : Tlex: T61lcopie:

TREASURY 41329 (255-51) 117790

Dar es Salaam
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Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Etats-Unis d'Am6rique

Adresse t6k6graphique: T61ex: T61lcopie:

INDEVAS 248423 (MCI) or (202) 477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)

En foi de quoi les Parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia, Ittats-Unis d'Am~rique, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie
Le Repr6sentant autoris6,

AEx C. MASSINDA

Pour rAssociation internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

CALTUSTO MADAVO



Volume 2138, 1-37272

ANNEXE I

RETRA1T DES FONDS FROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les catkgories de d6penses devant 8tre financtes au
moyeo du Credit, le montant du crddit affect a chaque cat6goric et le pourcentage dans ca-
que categorie des depenses dont le financement est autoris6 :

Catdgories

(1) Sous-projets
communautaires

(2) Sous-projets
de travaux publics

(3) Equipement,
ameublement, vehicules
et foumitures

(4) Services de consul-
tants, atelier de
formation, 6tudes et
contr6le des comptes

(5) Depenses de
fonctionnement

(6) Remboursement de
l'avance pour Ia
preparation du projet

(7) Fonds non affectes

TOTAL

Montant du
cr6dit affectd
(Exprim6 en
DTS)

23,400,000

9,300,000

2,000,000

3,150,000

3,150,000

950,000

3,550,000

45,500,000

%des
depensesA
financer

95% des montants verses
par 'UGFASTA

95% des montants vers6s
par IUGFASTA

100% des d6penses
en devises et 90%
des depenses en
monnaic nationale

100%

90%

Montant dfi en vertu
de la section 2.02 (c) du
present Accord

2. Aux fins de la presente annexe :

a) L'expression "depenses en devises" d6signe les d~penses correspondant A des biens
produits ou A des services fournis dans Ies territoires d'un pays autre que t'Emprunteur et
payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression "ddpenses en monnaie nationale" designe les d6penses correspondant
A des biens produits ou i des services fournis dans les territoires de I'Emprunteur; et
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c) L'expression "d~penses de fonctionnement" d~signe des dipenses r(currentes sup-
plkmentaires engagdes au titre du projet pour le contrat de I'UG FASTA concernant la r6-
munration du personnel, les allocations joumali&es, les bbn~fices, les foumitures de
bureau, l'essence, rentretien des v6hicules, lentretien de 1'6quipement, Ie t~lkphone et
autres frais lis aux communications, la location de bureau, 1'assurance pour les v6hicules,
y compris les motocyclettes, le materiel et l'ameublement de bureau, mais non compris les
salaires des fonctionnaires de la fonction publique de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun re-
trait pour r6gler a) des d6penses engag~es avant la date du pr6sent Contrat; et b) des d6-
penses engag~es en vertu des categories I et 2 moins que les subventions destinies au
sous-projet communautaire et les subventions destin6es aux travaux publics aient 6t6 accor-
dies conform(ment aux crit&es, aux procedures et aux conditions g6ndrales 6nonc~s ou vi-
s~s dans les paragraphes 7, 8, 10 et 11 de l'annexe 4 du present Contrat, respectivement.

4. L'Association peut demander des retraits du compte du Cr6dit sur la base de d(cla-
rations de dpenses a) pour des d~penses en vertu de contrats pour travaux et biens ne d6-
passant pas l'Nquivalent de 100 000 dollars chacun; b) pour des dpenses en vertu de
contrats pour des services de consultants, foumis par des entreprises, ne dpassant pas
l'&quivalent de 100 000 dollars chacun; et c) pour des ddpenses en vertu de contrats pour
des services de consultants foumis par des individus, des d~penses de fonctionnement sup-
pl6mentaires, ainsi que pour la formation, les ateliers, les 6mdes, les contr6les des comptes,
les sous-projets communautaires, les sous-projets de travaux publics ne ddpassant pas
l'6quivalent de 50 000 dollars chacun, conform6ment aux conditions gbnrales pr6cisdes
dans un avis adress6 I'Emprunteur par l'Association.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet a pour objectifs le renforcement et le soutien de la fourniture et de la dotation
de ressources aux btndficiaires, e qui contribuera A r6duire la pauvret6 grfice i) A 1'am6-
lioration de linfrastructure socio-6conomique et des services sociaux et 6conomiques de
base; ii) le renforcement des capacitds et des comptences des communaut6s rurales et
p~ri-urbaines; et iii) la cr6ation de programmes de filet de s6curit6 temporaires pour les
couches les plus pauvres et les plus vuln6rables des communaut6s.

Le projet se compose des 616ments suivants, dont V'Emprunteur et l'Association peu-
vent convenir de modifier ultrieurement aux fins de tels objectifs

Partie A : Initiatives de d6veloppement communautaire

Promotion, identification, conception, approbation, mise en oeuvre, supervision et
6valuation de l'infrastructure socio-6conomique a 1' chelon local des sous-projets commu-
nautaires et octroi de subventions de sous-projets communautaires pour leur financement,
et pour ie redressement, la prorogation, la construction et l'quipement n6cessaires pour une
6ducation primaire et post-primaire durable, des installations sanitaires, Ia construction et
la reconstruction de l'infrastructure 6conomique, y compris les march&s, I'approvisionne-
ment en eau A petite 6chelle, le r(seau d'dvacuation des eaux de pluie et l'assainissement,
les routes d'acc~s, les ponts et la gestion des ressources naturelles.

Partie B : Programme de travaux publics

Execution de sous-projets de travaux publics A forte intensit6 de main-d' oeuvre en tant
que programme de filet de scurit6 dans les regions rurales et urbaines pauvres concem6es,
y compris la reconstruction et lentretien du r~seau routier, I'exploitation des terres et le boi-
sement, l'approvisionnement en eau et 'assainissement et le drainage, les structures de rd-
tention d'eau et la construction de terrasses et I'octroi de financement.

Partie C : D6veloppement institutionnel

1. Renforcement des capacit~s de lUG FASTA et des organismes nationaux, r~gio-
naux et de district pour la mise en oeuvre de sous-projets communautaires et de travaux
publics et suivi et 6valuation de la mise en oeuvre g~n~rale du projet par la prestation de
formation a l'emploi des proc6dures, des syst6mes et des critres dlabor6s scion IMUG FAS-
TA.

2. Execution d'6tudes applicables aux objectifs du projet, y compris les 6valuations an-
nuelles des bdndficiaires, les dvaluations d'impact, le suivi et lanalyse du bien-6tre national
et des tudes stratdgiques et techniques pour d6terminer le r6le futur de lUG FASTA.

3. Mise en oeuvre d'activitts d'IEC, y compris la production de prospectus, d'affiches,
de programmes radiophoniques, de videos et l'utilisation de groupes d'art dramatique, por-
tant sur les objectifs, les principes de travail et les activitds du Programme.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 31 d6cembre 2004.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHftS ET SERVICES DE CONSULTANTS

Section I. Passation des marches relatifs A des biens et A des travaux

Patie A G6n6ralit6s

1. Les biens et les travaux seront fournis conform6ment a) aux dispositions de la sec-
tion I des "Directives concernant la passation des march~s financ6s par les prets de la Ban-
que mondiale et les cr6dits de I'Association internationale de d6veloppement" publi~es par
la Banque en janvier 1995 et r6vis~es en janvier et aofit 1996 et septembre 1997 et janvier
1999 (les Directives) et les dispositions suivantes de la pr~sente section.

2. Aux paragraphes 1.6 et 1.8 des Directives, les r6f6rences aux "pays membres de la
Banque" et "pays membre" font r6frence respectivement aux "pays participants" et au
"pays participant".

Pattie B : Appels d'offres internationaux

A moins de dispositions contraires dans la partie C de la pr~sente section, les travaux
seront accord~s en vertu de contrats octroys conform6ment aux dispositions de la section
11 des Directives et du paragraphe 5 de l'annexe 1.

Partie C: Autres procddures de passation

1. Appels d'offres nationaux

Les biens dont ie montant estimatif est infrieur A 1'6quivalent de 100 000 dollars par
contrat jusqu'A un montant total ne dpassant pas r'quivalent de 600 000 dollars peuvent
etre acquis en vertu de contrats octroy~s conform~ment aux dispositions des paragraphes
3.3 et 3.4 des Directives.

2. Commerce national et Bureau des services d'achats
interorganisations (BSAL)

Les biens dont le montant estimatif est infrieur A '6quivalent de 25 000 dollars par
contrat, jusqu'A un montant total n'exc6dant pas l'6quivalent de 700 000 dollars (ce montant
total s'applique uniquement a ]a partie C du projet), peuvent &re obtenus en vertu de con-
trats octroys sur ]a base des procedures du commerce national conformement aux dispo-
sitions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives, ou par le BSAI.

3. Participation communautaire

Les biens et les travaux au titre des parties A et B du projet peuvent tre acquis en vertu

des procddures acceptables de I'Association et document~es dans les Manuels du Projet.

4. Achat de petits travaux

Des travaux relatifs A des sous-projets r~aliss au titre de la partie A du Projet, dont le

montant estimatifest 6gal ou inffrieur A l'6quivalent de 25 000 dollars par contrat et au titre
de la patie B du projet dont Ie montant estimatif est 4gal ou infrieur A r'quivatent de 50
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000 dollars par contrat peuvent tre adjugts moyennant un versement forfaitaire, sous Ia
forme de contrats A prix fixes accord6s sur ]a base d'appel d'offres provenant de trois (3)
entrepreneurs nationaux qualifi6s en r6ponse A un appel d'offre 6crit. L'appel d'offre com-
prendra une description d6taill6e des travaux, y compris les qualifications de base, la date
pr6vue d'ach~vement des travaux, un formulaire de base daccord d'acceptabilit par rAs-
sociation et des tirages appropri~s, le cas 6ch6ant. L'octroi est accord6 a l'entrepreneur dont
le montant de l'offre est le plus bas pour le travail requis et qui posside l'expdrience et les
ressources pour ex6cuter le contrat avec succ~s.

5. R6gie directe

Les travaux qui remplissent les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.8 des Directives
et dont le coot estimatif est dgal ou inf6rieur a 10 000 dollars au total, jusqu'A un montant
total ne dpassant pas l'6quivalent de 200 000 dollars, peuvent, avec raccord de 'Associa-
tion, &rre executes en r~gie directe conformdment aux dispositions dudit paragraphe des Di-
rectives.

Partie D Examen par l'Association des d6cisions relatives A la passation
de march~s

1. Planification des achats

Avant de lancer un appel d'offres de pr6s61ection d'adjudication ou d'offres d'achat de
contrats, le plan dachat propos6 pour le Projet sera fourni a rAssociation pour examen et
approbation, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'annexe I des Directives.
L'achat de tous les biens et travaux sera entrepris conform6ment A ce plan d'achat tel qu'ap-
prouv6 par l'Association et en vertu des dispositions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr6alable

En ce qui concerne i) chaque contrat pour des biens et des travaux dont le coot esti-
matif est 6gal ou sup6rieur A 100 000 dollars; ii) les cinq premiers contrats pour des biens
et des travaux en vertu des parties A et B du Projet dont le coot estimatif est 6gal ou sup6-
rieur A 25 000 dollars; et iii) les cinq premiers contrats pour des biens et des travaux en
vertu de la partie C du Projet dont le coot estimatifest 6gal ou sup6ricur i 25 000 dollars,
mais inf~rieur d rHquivalent de 100 000 dollars, respectivement, octroy6s conform6ment A
l'Appel d'offres national (AON), les proc6dures 6nonc6es dans les paragraphes 2 et 3 de
lannexe I des Directives s'appliquent.

3. Examen subsequent

En cc qui conceme les contrats non r6gis par le paragraphe 2 de la pr6sente pattie, les
procdures 6nonc6es dans le paragraphe 4 de l'annexe I des Directives s'appliquent.

Section II. Emploi de consultants

Patie A : Gn6ralit6s

1. Les services de consultants sont obtenus conformrment a) aux dispositions de P'in-
troduction et de ]a section IV des "Directives pour ]a selection et l'emploi de consultants par
les emprunteurs de ]a Banque mondiale", publi6es par la Banque enjanvier 1997 et r6visdes
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en septembre 1997 et janvier 1999 (les Directives relatives aux consultants) et les disposi-
tions suivantes de la pr6sente section II.

2. Au paragraphe 1.10 des Directives relatives aux consultants, les expressions "pays
membres de la Banque" et "pays membre" se rJf&ent aux "pays participants" et au "pays
participant", respectivement.

Partie B Stlection sur la base de ]a qualit6 et des coflts

1. Sauf disposition contraire dans la partie C de la pr6sente section, les services de con-
sultants sont fournis en vertu de contrats accord6s conform6ment aux dispositions de la sec-
tion II des Directives relatives aux consultants, paragraphe 3 de l'annexe 1, de l'annexe 2 et
des dispositions des paragraphes 3.13 i 3.18 applicables t la s6lection de consultants sur la
base de la qualit6 et des coits.

2. Les dispositions suivantes s'appliquent aux services de consultants devant etre four-
nis en vertu de contrats accordds confonrnment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent.
La pr6silection de consultants pour des services dont le coot estimatif est inf6rieur i l'dqui-
valent de 100 000 dollars par contrat peut comprendre des consultants nationaux unique-
ment, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.7 des Directives relatives aux
consultants.

Partie C Autres proc6dures de s6lection des consultants

1. Selection sur la base des qualifications des consultants

Des services de consultants en vertu de )a partie C du Projet dont le coOt estimatif est
inf6rieur i l'quivalent de 100 000 dollars peuvent tre fournis en vertu de contrats accord~s
conform6ment aux dispositions des paragraphes 3.1 et 3.7 des Directives relatives aux con-
sultants.

2. Se1ection dune source unique

Des services de consultants peuvent, avec l'accord pr6alable de l'Association, Etre four-
nis conform6ment aux dispositions des paragraphes 3.8 A 3.11 des Directives relatives aux
consultants.

3. Consultants individuels

Des services de consultants pour des tiches ripondant aux exigences 6nonc6es dans le
paragraphe 5.01 des Directives relatives aux consultants, peuvent &tre fournis en vertu de
contrats accord6s A des consultants individuels conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 5.1 A 5.3 des Directives relatives aux consultants.

Partie D : Examen par l'Association de la s6lection de consultants

1. Planification de la sdlection

Avant la publication d'appels d'offres aux consultants, le plan proposi pour la s6lection
de consultants en vertu du Projet doit ftre foumi i rAssociation pour examen et approba-
tion, conformiment aux dispositions du paragraphe I de rannexe 1 des Directives relatives
aux consultants. La sdlection de tous les services de consultants est effectue conformit-
ment au plan de slection approuv6 par lAssociation et aux dispositions dudit paragraphe
I.
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2. Examen pr6alable

a) Pour tout contrat relatif i l'emploi de firmes de consultants dont le coot estimatifest
6gal ou suprieur A 100 000 dollars, les proc6dures 6nonc6es aux paragraphes 1, 2 (i rex-
ception du troisi~me alin&a du paragraphe 2 a)), et 5 de l'annexe 1 des Directives relatives
aux consultants s'appliquent;

b) Pour tout contrat relatifi remploi de firmes de consultants dont le coit estinatif est
6gal ou sup~rieur A 50 000 dollars, mais inf~rieur A rNquivalent de 100 000 dollars, les pro-
c6dures 6nonc6es aux paragraphes 1, 2 (i l'exception du deuxitme alin6a du paragraphe 2
a)) et 5 de l'annexc I des Directives relatives aux consultants s'appliquent;

c) Pour tout contrat relatif A 'emploi de fines de consultants dont le cofot estimatifest
6gal ou suprieur A 50 000 dollars, les qualifications, l'exptrience, le cahier des charges, les
conditions d'emploi des consultants sont remis A lAssociation pour exarnen prtalable et ap-
probation. Le contrat est accordt uniquement sur r6ception de ladite approbation.

3. Examen substquent

Pour chaque contrat non rtgi en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente partie, les proc&
dures 6nonc6es au paragraphe 4 de l'annexe 1 des Directives relatives aux consultants s'ap-
pliquent.
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ANNEXE 4

PROGRAMME DE MISE EN OEUVRE

G~n&ralit~s

1. UG FASTA

a) L'Emprunteur i) 6tablit et g6re PUG FASTA qui est responsable de la mise en
oeuvre du Projet au jour le jour; et ii) en tout temps, gtre au scin de lUG FASTA un per-
sonnel dont les qualifications et le cahier des charges sont acceptables pour l'Association,
y compris le Directeur ex6cutif, les Directeurs des initiatives de d6veloppement commu-
nautaires et du Programme de travaux publics, un Directeur des finances ainsi que les chefs
d'Unit~s pour le suivi et r'valuation et le renforcement des capacit~s et un fonctionnaire
responsable de la verification interne des comptes;

b) L'UG FASTA i) gtre les Manuels de projet pour la mise en oeuvre de tous les 6l-
ments du Projet, ii) prend toutes les mesures ncessaires afin de s'assurer que le Projet est
ex&zut6 en conformitd avec les Manuels de projet, iii) ne modifie ni ne d6roge A toute dis-
position qui, de 'avis de 'Association, aurait des consequences mat~rielles ou graves sur ]a
mise en oeuvre du Projet; et iv) pr6pare les plans de travail annuels pour approbation par
le Comit6 national de slection (CNS).

2. LeCNS

a) L'Emprunteur gre le CNS pour superviser les travaux de lUG FASTA. A moins
d'avis contraire de 'Association, le CNS i) est prrsid par un repr~sentant du Bureau du
Vice-President ou par toute autre personne dsignre par le Bureau du President; et ii) com-
prend notamment les membres suivants : les reprsentants du Bureau du Pr6sident, les mi-
nistres responsables des finances, du ddveloppement communautaire, de la condition de la
femme et de r'enfant; de ladministration rrgionale et du gouvemement local; de ]a main-
d'oeuvre et de la jeunesse; ainsi que des reprrsentants d'ONG, d'instituts de recherche et
d'Interfaith. Le Directeur exrcutifde l'UG FASTA en est i la fois le Secrrtaire et un mem-
bre de droit;

b) Le CNS, au nom de P'Emprunteur, i) donne des directives gdinrales sur la gestion
du Projet, ii) donne des directives A lUG FASTA sur l'interprrtation des politiques de Ein-
prunteur relatives aux secteurs concerns par le Projet, iii) approuve les plans de travail
annuels de lUG FASTA, iv) examine les rapports trimestriels et annuels et les v6rifications
des comptes semestrielles et annuelles; at v) surveille et 6value la mise en oeuvre et les
incidences du Projet.

3. Les Comit~s directeurs de district

L'Emprunteur 6tablit et g~re les Comitrs directeurs de district qui sont responsables du
traitement, de la recommandation et de l'approbation des sous-projets. A moins que l'As-
sociation n'en ait convenu autrement, chaque Comit6 directeur de district est compos6, no-
tamment, du Commissaire de district, du fonctionnaire de district du FASTA, du Directeur
exrcutif de district, d'ONG et d'entrepreneurs du secteur priv& Les Comits directeurs de
district pour Zanzibar sont cr66s en date du ler mai 2001. Tous les autres Comitrs direc-



Volume 2138, 1-37272

teurs de district sont cr66s A la date d'entr6e en vigueur. Le fonctionnaire charg6 du Pro-
gramme du FASTA sera un membre de droit du Comit6 directeur de district.

4. Memorandums d'accord

LUG FASTA souscrit A des M6morandums d'accord qui rencontrent l'agr~ment de
l'Association, avec a) le Bureau des statistiques, pour donner un caractre officiel A son r6le
dans la mise en oeuvre des sous-projets; et b) les Directeurs ex6cutifs de chaque district
leur garantissant la presence A plein temps de fonctionnaires de district du FASTA et d'un
personnel d'appui en nombres suffisants, ainsi que des espaces de bureau appropri~s. Le
M~morandum d'accord i) sera finalis6 le ler mai 2001 avec les Directeurs ex&cutifs des
districts de Zanzibar; et ii) sera finalis6 A la date d'entrie en vigueur avec les Directeurs
exdcutifs et tous les autres districts.

5. L'Emprunteur nomrne des officiers de secteur dans ses ministres et d~partements
qui seront charg6s de travailler avec PUG FASTA et d'ex~cuter les activit~s suivantes : a)
foumir linformation A lUG FASTA sur les 6carts sectoriels, les politiques et les nornes;
b) foumir des donn6es d'exp~ience sur des questions soulev~es lors de la mise en oeuvre
des sous-projets; c) obtenir rapprobation d'inclure des sous-projets en vertu du Projet; et
d) surveiller si les budgets sectoriels rcurrents couvrent les actifs accumul~s dans le cadre
du Projet. Des circulaires ministrielles Amises par le Secrtaire permanent pertinent don-
nent un caractre officiel A cette nomination.

6. Indicateurs de performance, examens annue et A mi-parcours

L'Emprunteur:
a) G~re des r~gles et des procedures adaquates lui permettant de surveiller et d'6valuer

rdguli~rement, conform~ment aux indicateurs 6nonc~s i lannexe 6 du present Contrat,
l'ex~cution du Projet et l'accomplissement des objectifs;

b) Prepare, selon un cahier des charges qui rencontre l'agr~ment de 'Association, et
fournit A lAssociation, vers le mois de novembre de chaque annie, pour les examens an-
nuels, et le I er novembre 2002, pour l'examen A mi-parcours, un rapport int~fimaire annuel
comprenant les r~sultats des activit6s de suivi et d'6valuation ex~cut6es en vertu du para-
graphe a) de la prsente section, sur les progr~s r6alis6s dans i'execution de divers 6lments
du projet au cours de la p~iode pr~c~dant la date dudit rapport bas& s ur le plan de travail
pour la p~riode en cours d'examen et 6tablissant des mesures recommandes pour garantir
l'ex~cution efficace du projet et ]a r~alisation des objectifs au cours de la p~riode suivant
cette date; et
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c) Examine avec I'Association, en d6cembre de chaque ann6e pour les examens an-
nuels et le 30 d6cembre 2002 pour lexamen A mi-parcours, ou sur demande de lAssociation
A une date ult6rieure, It rapport mentionn6 au paragraphe b) de la pr6sente section et, en
cons6quence, prend toutes les mesures n6cessaires pour garantir l'accomplissement effica-
ce du projet et la r6alisation des objectifs A cet 6gard, sur la base des conclusions et recom-
mandations dudit rapport et du point de vue de lAssociation sur la question.

Partie A du Projet

7. Critres d'admissibilit6 des sous-projets communautaires

Sans limitation des dispositions de Valin6a b) du paragraphe 1, aucun sous-projet com-
munautaire ne doit Stre admissible au financement A mme le Cr6dit A moins que le Direc-
teur ex6cutif de lUG FASTA ne d6termine, sur la base dune &valuation men6e
conform6ment aux directives 6nonc6es dans les Manuels de projet, que le sous-projet com-
munautaire satisfait aux critbres d'admissibilit6 pr~cis6s de faqon plus d6tailI~e dans les
Manuels de projet, notamment:

a) Le sous-projet comnunautaire doit porter sur I'infrastructure et ls services sociaux
et 6conomiques, y compris la sant6 primaire, l'ducation de base, l'approvisionnement rural
en eau, les routes daccs et la construction de march6s et d'entrep6ts;

b) Le sous-projet communautaire doit Etre entrepris par un b6n6ficiaire dflment repr6-
sent6 par le Comit6 de projet communautaire;

c) Le sous-projet communautaire doit Stre 6conomiquement, financi~rement et tech-
niquement viable conform6ment aux normes 6tablies dans les Manuels de projet;

d) A moins qu'it nen soit convenu autrement par I'Association, te b6n6ficiaire doit
fournir au moins 20 % du co6t estimatif des sous-projets communautaires sous forme de
versements au comptant, de mat6riel, de main-d'oeuvre ou de tout autre service et au moins
5 % des cotits estimatifs des sous-projets communautaires destin~s A la construction de
puits et de sous-projets communautaires li6s au HIV/sida; et

e) Le sous-projet communautaire doit 8tre conforme aux normes tablies dans tes lois
applicables de l'Emprunteur en mati~re de sant6, de s6curit6 et de protection de renviron-
nement.

8. Conditions gn6rales pour I'octroi de subventions aux sous-projets communautaires

Pour le financement des sous-projets comiunautaires, lUG FASTA doit conclure an
Accord de sous-projet communautaire avec le b6n~ficiaire, en vertu des conditions gdn~ra-
les suivantes :

a) Le financement doit Stre accord& sur la base d'une subvention et, sauf disposition
contraire de I'Association, elle ne doit pas exc~der I'Squivalent de 25 000 dollars en subven-
tion par sous-projet communautaire;

b) L'obligation d'ex~cuter le sous-projet communautaire conform6ment aux Manuels
de projet, avec la diligence et I'efficacit6 qui s'imposent et conform~ment A des normes
techniques, financi~res, environnementales et administratives saines et de tenir des livres
comptables ad6quats faisant 6tat, conformrn6ent A des pratiques comptables saines, du
fonctionnement, des ressources et des d6penses relatives au sous-projet communautaire;
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c) La condition i) que les marchandises, les travaux et les services soient financ6s A
mfime le Crddit conformment aux procddures 6tablies A lannexe 3 du prdsent Accord; et
ii) que ces biens, travaux et services soient utilisds aux fins exclusives du sous-projet com-
munautaire;

d) Le droit de PUG FASTA d'inspecter elle-m~me ou conjointement avec l'Associa-
tion, sur sa demande, les biens, travaux, sites, 6quipements et constructions compris dans
le sous-projet communautaire, le fonctionnement dudit projet ainsi que tous les registres et
documents pertinents;

e) Le droit de i'UG FASTA d'obtenir toutes les informations que lUG FASTA ou lAs-
sociation peuvent raisonnablement demander concernant l'administration, le fonctionne-
ment et les conditions financires du sous-projet; et

f Le droit de l'UG FASTA de suspendre ou de ddnoncer le droit du bdn6ficiaire d'uti-
liser le Credit pour le financement du sous-projet communautaire A d6faut pour le bdn6fi-
ciaire d'accomplir rune ou lautre de ses obligations en vertu de l'Accord de sous-projet
communautaire.

9. Dans le but daider les communaut6s a mettre en oeuvre rapidement les sous-projets
communautaires, lUG FASTA g~re une banque de donndes des cofits unitaires pour sur-
veiller le coat des mat~riaux, des biens, des travaux et des services et proc~de A la mise A
jour semestrielie de ladite banque de donn6es.

Partie B du Projet

10. Crit~res d'adrnissibilit6 des sous-projets de travaux publics

Sans restriction des dispositions de 'alin6a b) du paragraphe 1 ci-dessus, aucun sous-
projet de travaux publics n'est admissible au financement A m~me le Credit A moins que le
Directeur exdcutif de lUG FASTA ne dternine, sur ]a base d'une 6valuation men6e con-
form~ment aux directives 6tablies dans les Manuels de Projet, que le sous-projet de travaux
publics satisfait aux crit~res d'admissibilit6 prdcisfs de fa;on plus d~taille dans les Ma-
nuels de Projet, et notamment :

a) La nature et lampleur du sous-projet de travaux publics sont telles qu'il ne peut tre
ex~cutA par la communaut visde sur la base de rauto-assistance;

b) Le coit de la main-d' oeuvre non sp~cialis~e du sous-projet de travaux publics re-
pr6sente au moins 40 % du cofit total; et

c) La mise en oeuvre du sous-projet de travaux publics ne n~cessite pas d'apports ou
de procddures techniques hautement specialists ct peut d~marrer rapidement.

11. Conditions gdn6rales de financernent pour les sous-projets de travaux publics

En ce qui concerne le financement de sous-projets de travaux publics, lUG FASTA
doit conclure un Accord de sous-projet de travaux publics avec le Comit6 directeur de dis-
trict, dans le cadre des conditions g~nrales suivantes :

a) Le financement doit &re accord sur la base d'une subvention et, A moins qu'il n'en
ait AtA convenu du contraire par l'Association, ledit financement ne doit pas exc~der l'6qui-
valent de 50 000 dollars par sous-projet de travaux publics;

b) L'obligation d'ex~cuter le sous-projet de travaux publics conform~ment aux Ma-
nuels de projet, avec diligence et efficacit6 et conform~ment A des normes techniques, fi-
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nanc res, environnementales et administratives saines et de tenir des livres comptables
appropri~s qui font 6tat, conform~ment A des pratiques comptables saines, du fonctionne-
ment, des ressources et des d~penses relatives au sous-projet de travaux publics;

c) La condition i) que les marchandises, les travaux et les services soient fimanc~s A
meme le Credit conform~ment aux procedures 6tablies a I'annexe 3 du pr6sent Accord; et
ii) que ces biens, travaux et services soient utilis~s aux fins exclusives du sous-projet de
travaux publics;

d) Le droit de PUG FASTA d'inspecter lui-meme ou conjointement avec l'Association,
sur sa demande, les biens, travaux, sites et constructions compris dans le sous-projet de tra-
vaux publics, ainsi que le fonctionnement dudit projet et tous ses registres et documents
pertinents;

e) Le droit de lUG FASTA d'obtenir toutes les informations que I'UG FASTA ou P'As-
sociation peuvent raisonnablement demander concernant ladministration, le fonctionne-
ment et les conditions financires du sous-projet de travaux publics; et

9 Le droit de lUG FASTA de suspendre ou de d~noncer le droit du Comite directeur
de district d'utiliser le Credit pour le financement du sous-projet de travaux publics A d~faut
pour le Comit6 directeur de district d'accomplir lune ou I'autre de ses obligations en vertu
de l'Accord de financement de sous-projet de travaux publics.

Partie C du projet

12. L'Emprunteur met en place un syst~me SIG, A la satisfaction de lAssociation, pour
exercer un suivi et faire rapport chaque mois sur les progr~s des travaux et rNtat financier
des sous-projets communautaires et des travaux publics et autres activit~s dans le cadre du
Projet.



Volume 2138, 1-37272

ANNEXE 5

COMPTE SPECIAL

1. Aux fins de ]a pr6sente annexe :

a) L'expression "catdgories admissibles" dsigne les cat6gories I A 5 dnonc6es au ta-
bleau du paragraphe t de rannexe 1 du pr6sent Accord;

b) L'expression "d6penses admissibles" d6signe les d6penses concemant le coOt rai-
sonnable des biens et services n6cessaires au projet et dont le financement provient du cr&
dit allou& ult6rieurement i des cat6gories admissibles confonrnment aux dispositions de
l'annexe I du pr6sent Accord; et

c) L'expression "allocation autorisde" d6signe un montant tquivalent a 1 000 000 dol-
lars A retirer du compte du Cr6dit et d~pos6 dans un Compte sp6cial en vertu de 'alin~a a)
du paragraphe 3 de la prasente annexe, sous r6serve, cependant, A moins que l'Association
nen convienne autrement, que rallocation autorisde soit limit6e & 500 000 dollars jusqu'i
ce que le montant total des retraits du compte du Cr6dit ajout6 au montant total de tous les
engagements en suspens convenus par lAssociation en vertu de la section 5.02 des Condi-
tions g6nrales soit egal ou sup6rieur A 2 millions DTS.

2. Les paiements a partir du Compte sp&cial seront effectu6s exclusivement pour des
d6penses admissibles conformdment aux dispositions de la pr6sente annexe.

3. Lorsque 'Association aura requ la preuve satisfaisante qu'un Compte sp6cial a t6
dflment ouvert, des retraits du cr6dit allou6 et des retraits subs6quents pour reconstituer le

Compte sp6cial seront effectu6s de la mani~re suivante :

a) Pour des retraits de lallocation autoris6e, rEmprunteur doit foumir l'Association
une demande ou des demandes de d6p6t dans le Compte sp6cial d'un montant ou de mon-
tants n'excdant pas le montant total de l'allocation autoris~e. Sur la base d'une ou de elies
demandes, lAssociation, au nom de l'Emprunteur, retire du compte du Cr6dit et effecrue le
dp6t dans le Compte sp6cial du montant ou des montants que l'Emprunteur a demand~s;

b) i) Afm de reconstituer le Compte sp6cial, rEmprunteur fournit A I'Association des
demandes de d6p6ts dans le Compte sp6cial A intervalles que t'Association aura
prdcis6s;

ii) Au moment d'une telle demande, ou avant, l'Emprunteur fournit A I'Association
les documents et les autres justificatifs n6cessaires en vertu du paragraphe 4 de la
pr6sente annexe pour le ou les paiements en vertu desquels le r6approvisionnement
est exig6. Sur la base de chaque demande, l'Association, au nom de rEmprunteur,
retire du compte du Cr6dit et d6pose dans le Compte special le montant que rEm-
prunteur a demand6 et que lesdits documents et autres justificatifs d6montreront
avoir k6 vers6s dans le Compte sp6cial au titre des d~penses admissibles. Tous ces

d6p~ts seront retir6s du compte du Cr6dit par rAssociation selon les cat6gories ad-
missibles respectives, et selon les montants respectifs equivalents, comme il aura
6t6 d6montr6 par lesdits documents et autres justificatifs.
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4. Pour chaque paiement effectu6 par l'Emprunteur A partir du Compte special, 'Em-
prunteur foumit i l'Association, lorsque celle-ci en fait raisonnablement la demande, ces
documents et autres justificatifs d6montrant qu'un tel paiement a W fait exclusivement au
titre de d6penses admissibles.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de lannexe, 'Association nest pas te-
nue d'effectuer d'autres d~p6ts dans le Compte sp6cial :

a) Si, en tout temps, l'Association a d6termin6 que tous les retraits ult~ieurs seront ef-
fectu6s par l'Emprunteur directement A partir du compte du Credit conformment aux dis-
positions de 'article V des Conditions g6nirales et du paragraphe a) de la section 2.02 du
pr6sent Accord;

b) Si l'Emprunteur n'a pas rempli son obligation de fournir A lAssociation, dans un d6-
lai pr6cis6 A lalin6a b) ii) de la section 4.01 du pr6sent Accord, les rapports de v6rification
des comptes en vertu de ladite section en ce qui conceme les rapports de v6rification et des
comptes du Compte sp~cial;

c) Si, en tout temps, V'Association a notifid lEmprunteur de son intention de suspendre
en totalit6 ou en partie le droit de i'Emprunteur d'effectuer des retraits du compte du Cr6dit
en vertu des dispositions de la section 6.02 des Conditions g6n6rales; ou

d) Lorsque le montant total retir6 du cr6dit allou6 aux cat6gories admissibles, moins
le montant total des tons les engagements speciaux en suspens convenus par rAssociation
en vertu de la section 5.02 des Conditions g~n6rales concernant le projet, quivaut A un
montant 6gal au double de rallocation autorisee.

En cons6quence, le retrait du compte du Cr6dit du montant r6siduel non d6bit6 du cr&-
dit allou6 aux categories admissibles sera assujetti A des conditions que l'Association aura
prcis~es par avis A rEmprunteur. Ces retraits ult6rieurs seront effectu~s une seule fois et
A Ia condition que tous les montants restants d6pos6s dans le Compte sp6cial A la date d'un
tel avis auront tA utilis~s pour le paiement de d6penses admissibles A la satisfaction de l'As-
sociation.

6. a) Si l'Association dItermine A tout moment qu'un paiement effectu6 A 'aide du
Compte special i) a k6 effectu6 pour une d~pense ou un montant qui n'est pas admissible
en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente annexe; ou ii) n'6tait pas justifi6 par les documents
fournis A rAssociation, rEmprunteur doit sans d6lai sur notification de rAssociation A)
fournir ces justificatifs suppl6mentaires sur demande de l'Association; ou B) d6poser dans
le Compte sp6cial (ou, sur demande de l'Association, rembourser A celle-ci) un montant
6gal au montant de ce paiement ou de la portion qui n'est pas admissible ou justifi6e. A
moins que l'Association n'en convienne autrement, aucun autre d6p6t ne sera effectu6 par
l'Association dans le Compte sp6cial jusqu' cc que l'Emprunteur ait fourni ces 6lments de
preuve ou effectud ce d~p~t ou remboursement, le cas 6ch~ant;

b) Si j'Association d6termine A tout moment qu'un montant toujours disponible dans
le Compte special n'est pas n6cessaire pour couvrir d'autres paiements au titre des d6penses
admissibles, l'Emprunteur doit sans d6lai sur notification de rAssociation rembourser A cet-
te demiire le montant de rencours;

c) L'Emprunteur peut, sur notification de rAssociation, rembourser A l'Association
tout ou partie des fonds en d6p6t dans le Compte sp6cial;
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d) Les remboursements A rAssociation effectu~s en vertu des alin~as a), b) et c) du
paragraphe 6 de la prtsente annexe seront port6s au compte du Credit pour retrait subs6-
quent ou annulation conforrn~ment aux dispositions pertinentes du present Contrat, y com-
pris les conditions gnrales.
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ANNEXE 6

INDICATEURS DE PERFORMANCE

Partie A: Prolets de d6veloppement communautaire

- Nombre de demandes de sous-projets communautaires resues, approuv&s, fit-
nanc6es et complttes par secteur et r6partition g6ographique

- Nombre de femmes dans les Comit6s de projet communautaire

- Nombre de femmes form6es au fonctionnement et l'entretien des installations sa-
nitaires

- Dtlai d'ex6cution des sous-projets communautaires

- Nombre de propositions revues des zones urbaines, approuves, financ6es et
compl&Aes

- Acc~s aux sources d'eau potable - distance d'un point d'eau et gain de temps

Partie B : Programme de travaux publics

- Nombre de personnes/mois d'emploi g6n& , par genre, au titre des sous-projets
urbains et ruraux

- lntensit6 de main-d'oeuvre : pourcentage du coot de la main-d'oeuvre non sp&
cialis6e par rapport au coot total du projet

- Nombre de projets approuv6s, financds et compltes, par secteur et par r6parti-
tion g6ographique

- Nombre de m6nages b6n6ficiant d'un emploi

- Salaire total converti en quivalent dollar des lttats-Unis

Partie C : Ddveloppement institutionnel

- Ateliers, s6ances, 6tudes, visites sur le terrain, par type de formation offerte et
nombre et type de participants

- Nombre de personnes form6es A la gestion du cycle des projets et a la comptabi-
lit6 de base

- Nombre d'&tudes strat6giques et techniques, d'6valuations des b6n~ficiaires et
d'impact ex6cut6es et publi6es

- Nombre de messages JEC par type, m6dia et couverture
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT: CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE CRtDIT DE
DEVELOPPEMENT EN DATE DU IER JANVIER 1985 (TELLES
QU'AMENDEES AU 6 OCTOBRE 1999)

Article L Application aux Accords de Credit de Ddveloppement

Section 1.01. Application des Conditions G&n~rales

Les prsentes Conditions G~n~rales 6noncent un certain nombre de conditions qui
s'appliquent d'une fayon g~nfrale aux credits de dveloppement consentis par I'Association
i ses tats membres. Elles sont applicables i tout accord de crddit de d~veloppement con-
clu loccasion d'un cr6dit de d6veloppement dans la mesure pr6vue par ledit accord sous
reserve de modifications stipules dans ledit accord.

Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de Crddit de Dveloppement

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque d'un accord de crtdit de d6-
veloppement et d'une disposition des pr~sentes Conditions G~nrales, ]a disposition de
I'Accord de Cr6dit de Developpement lemporte.

Article H. Definitions; Titres

Section 2.01. Dfinitions

Chaque tois qu'ils sont utilis~s dans les pr~sentes Conditions infrales, les termes ou
expressions qui suivent ont ]a signification indiqu~e ci-aprs:

1. Le terme "Association" d6signe l'Association Internationale de D~veloppement.

2. Le terme "Banque" ddsigne la Banque Internationale pour ]a Reconstruction et le
Ddveloppcment.

3. Le terme "Emprunteur" d~signe le pays membre de l'Association auquel le Credit
est octroy .

4. Le terme "Credit" ddsigne le crddit de dveloppement r~sultant de 'Accord de
Credit de Ddveloppement.

5. L'expression "Compte de Crdit" d~signe le compte ouvert par l'Association dans
ses livres au nom de I'Emprunteur qui est cr~dit6 du montant du Credit.

6. L'expression "Date de Cl6ture" d6signe ]a date, sptcifide dans I'Accord de Credit
de Dveloppement, apr~s laquelle 1'Association peut, par voie de notification A 'Emprn-
teur, mettre fin au droit de celui-ci d'effectuer des retraits du Compte de Credit.

7. Le terme "monnaie d'un pays" ddsigne la monnaic mdtallique ou fiduciaire qui a
cours l6gal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privtes.

8. L'expression "Accord de Credit de Dtveloppement" d~signe l'accord de crddit de
ddveloppement particulier, tel qu'amend6, le cas 6ch6ant, auquel les pr&sentes Conditions
Gnurales sont applicables; cette expression d6signe 6galement les pr~sentes Conditions
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Gknirales ainsi applicables, toutes les annexes i l'Accord de Crt6dit de D6veloppement et
tous les accords compl6tant l'Accord de Credit de D6veloppement.

9. Le terme "Dollar" et lacronyme "USD" d6signent le dollar des Etats-Unis d'Am6-
rique.

10. L'expression "Date d'Entr~e en Vigueur" d~signe la date A laquelle rAccord de
Cr6dit de Dveloppement entre en vigueur conformment A la Section 12.03.

11. L'expression "dette ext6rieure" d~signe toute dette payable ou pouvant devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur.

12. Le terme "Projet" d6signe le projet ou le programme, d(crit dans lAccord de Cr6-
dit de D6veloppement, pour lequel le Credit est accord6, y compris les modifications qui
peuvent lui Etre apport6es de temps A autre d'un commun accord entre 'Emprunteur de l'As-
sociation.

13. L'expression "Droits de Tirage Sp6ciaux" et le sigle "DTS" d6signent les droits de
tirage spdciaux tels qu'6valu6s par le Fonds Mon6taire International conformment A ses
Statuts.

14. Le terme "imp6ts" d~signe les impts, pr6l vements, redevances et droits de touts
nature en vigueur A ia date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou institus ult6rieure-
ment.

Section 2.02. Rf6renccs

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
G6n6rales sont ceux desdites Conditions G6n6rales

Section 2.03. Titres

Les titres des Articles et des Sections et Ia Table des Matires ont et6 ins6r6s pour fa-
ciliter la lecture des pr6sentes Conditions Gn6rates, mais nen font pas partie int6grante.

Article IlL Compte de Crldit; Commissions; Remboursement;
Lieu de Paiement

Section 3.01. Compte de Cr6dit

Le Compte de Cr6dit est credit6 du montant du Cr6dit que 'Emprunteur peut retirer du-
dit Compte conformdment aux dispositions de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement et des
pr6sentes Conditions G6nrales.

Section 3.02. Commissions

L'Emprunteur paie, sur le montant du Credit retir6 et non encore rembours6, une com-
mission dont le taux est fix6 dans ]'Accord de Cr6dit de Dveloppement.

Section 3.03. Calcul des Commissions

Les commissions sont caeulcues sur la base d'une ann6e de 360 jours, divis6e en douze
mois de 30 jours.

Section 3.04. Remboursement

a) L'Emprunteur rembourse le principal du Credit retire du Compte de Crddit par
6ch6ances conform6ment aux dispositions de rAccord de Cr6dit de Dveloppement.
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b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances de remboursement du Cr&dit d6sign6es par lui.

c) Si, A une date quelconque, rAssociation regoit un montant infrrieur au montant total
dfi et exigible A ladite date aux termes de lAccord de Cr6dit de D6veloppement, l'Associa-
tion a le droit d'affecter et d'utiliser le montant en question de la mani~re et A des fins 6ta-
blies dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement que 'Association d~termine A sa discretion
exclusive.

Section 3.05. Lieu de Paiement

Le remboursement du principal du Crfdit ainsi que le paiement des commissions y af-
frrentes sont effectu6s en tels lieux que 'Association peut raisonnablement d6signer.

Article IV. Dispositions Relatives aux Monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectus les Retraits du Compte de
Cr6dit

,k moins que l'Emprunteur et rAssociation nen conviennent autrement, les sommes re-
tir6es du Compte de Cr6dit sont libell6es dans les diverses monnaies qui ont servi on doi-
vent servir A rfgler les d6penses devant &re financ6es par le Cr6dit; toutefois, les sommes
retir6es pour r6gler les d6penses encourues dans Ia monnaie de P'Emprunteur sont libellkes
dans la ou les monnaies d6termin6e(s) de temps a autre par l'Association selon des crit&es
raisonnables.

Section 4.02. Monnaies de Remboursement du Principal du Credit et Monnaies de Pai-
ement des Commissions

a) L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Credit et paie les commissions
y aff6rentes clans la monnaie d~sign~e dans l'Accord de Cr6dit de Dveloppement aux fins
de ]a pr6sente Section, ou dans Ia monnaie ou les monnaies admissible(s) d6sign6es) ou
choisie(s) p~riodiquement conform6ment au paragraphe (c) ou (e) de la pr6sente Section.

b) Aux fins de Ia pr6sente Section, Iexpression "monnaie admissible" signifie la mon-
naie de tout membre de l'Association que I'Association d6termine p~riodiquement comme
6tant librement convertible ou librement 6changeable par ele contre les monnaies d'autres
membres de l'Association pour les besoins de ses op6rations.

c) Si, A un moment quelconque, l'Emprunteur d6sire qu'A partir d'une certaine 6ch~an-
ce future, ledit principal et lesdites commissions soient payables dans une monnaie admis-
sible autre que celle ainsi d6sign6e ou autre que celle prec6demment d6sign~e en vertu du
pr6sent paragraphe (c), ou autre que celle choisie en vertu du paragraphe (e) ci-dessous,
l'Emprunteur remet A l'Association, au moins trois mois mais pas plus de cinq mois avant
ladite date d'6chance, un avis par 6crit cette fin, dfsignant telle autre monnaic admissible.
Sur r6ception de cet avis et A partir de ladite 6ch6ance, la monnaie ainsi d6sign6e est la mon-
naie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions sont payables.

d) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie payable en vertu
des dispositions de la pr6sente Section nest pas une monnaie admissible, l'Association le
notifie A l'Emprunteur par 6crit et lui fournit une liste de monnaies admissibles.
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e) Dans les trente jours suivant la date de ladite notification adress6e par I'Association,
l'Emprunteur avise rAssociation par 6crit de la monnaie choisie par lui sur ladite liste et

dans laquelle les paiements seront effectu6s, h dfaut de quoi ]'Association choisit aux m8-
mes fins une monnaie sur ladite liste. Dans iun ou r'autre cas, ledit principal et lesdites
commissions sont, h compter de l'chcance suivant l'expiration de ladite p6riode de trente
jours, payables dans la monnaie ainsi choisie.

Section 4.03. Montant Remboursable

Le montant en principal du Cr6dit remboursable est l'quivalent (calcut6 i la date, ou
aux dates respectives, de remboursement) de la valeur de la monnaie ou des monnaics reti-
r(es du Compte de Cr6dit exprime en Droits de Tirage Spciaux A la date de chaque retrait.

Section 4.04. Achat au moyen d'autres Monnaies de Monnaies dans lesquelles les Re-
traits de Fonds sont effectus

Pour rapplication de la Section 4.03, lorsqu'un retrait est effecme dans une monnaie
achete par l'Association au moyen d'une autre monnaie afin de permettre ledit retrait, la
portion du Credit ainsi retir6e est r6put~e avoir 6t6 retir6e du Compte de Cr6dit dans ladite
autre monnaic.

Section 4.05. D6termination de la Valeur des Monnaies

Chaque fois qu'il est ndcessaire, aux fins de lAccord de Cr6dit de Developpement ou
de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions G6n6rales sont applicables, de d6ter-
miner la contre-valeur d'une monnaie, dans une autre monnaie, cette contre-valeur est d6-
termin6e par l'Association selon des crit~res raisonnables.

Section 4.06. Mode de Paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de I'Accord de Credit de Dveloppement, doit etre fait
A I'Association dans la monnaie d'un pays doit l'tre dans les formes prescrites par la Idgis-
lation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conformfment A cette
lkgislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte de l'Asso-
ciation chez son ddpositaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions aff6rentes
au Crddit sont exempt~s de toute restriction 6tablie par l'Emprunteur ou en vigueur sur son
territoire.

Article V. Retraits du Compte de Cridit

Section 5.01. Retraits du Compte de Cr6dit

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de Crtdit les sommes d~jA d6pens~es au
titre du Projet, ou, si l'Association y consent, les montants n~cessaires au rglement des d6-
penses A effectuer A ce titre, conform6ment aux dispositions de lAccord de Credit de D&-
veloppement et des pr~sentes Conditions G~nrales. A moins que iEmprunteur et
l'Association Wen conviennent autrement, aucun retrait n'est effectu6 : a) au titre des d6-
penses encoumes dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque ou
pour le rglement de biens produits dans lesdits territoires ou de services qui en provien-
nent; ou b) pour tout r~glement a des personnes physiques ou morales, ou pour toute im-
portation de fournitures, si ledit rglement ou ladite importation est, A la connaissance de
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I'Association, interdit(e) en vertu d'une decision prise par le Conseil de S~curit6 des Nations
Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

Section 5.02. Engagement Sp6cial de I'Association

Sur la demande de nIEmprunteur et suivant les conditions convenues entre l'Associa-
tion et l'Emprunteur, I'Association peut contracter par dcrit des engagements spciaux
I'obligeant A verser A l'Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destinies A couvrir le
montant des ddpenses devant etre financtes an moyen du Crtdit et ce, nonobstant toute sus-
pension ou annulation ult6rieure par [Association ou par I'Emprunteur.

Section 5.03. Demandes de Retrait ou d'Engagement Special

Lorsque l'Emprunteur dsire retirer une somme du Compte de Crtdit ou demander a
[Association de contracter un engagement spfcial conform6ment i la Section 5.02, l'Em-
prunteur remet A l'Association une demande 6crite revetant la forme et comportant les d6-
clarations et accords qui peuvent 8tre raisonnablement demandts par [Association. Les
demandes de retrait, accompagntes de tous les documents requis par le present Article, doi-
vent etre prtsenttes sans d6lai, au fur et A mesure des dtpenses relatives au Projet.

Section 5.04. Rdaffectation de Fonds

Nonobstant les somimes du Credit affect~es aux diverses categories oules pourcenta-
ges de dtpenses a financer par lAssociation indiquts ou mentionn6s dans 'Accord de Cr6-
dit de Ddveloppement, si ]'Association a raisonnablement dtermin6 que le montant du
Cr6dit qui est affect:d A une catfigorie quelconque indiqude dans I'Accord de Crddit de D&-
veloppement ou ajoutte par amendement audit Accord ne suffira pas A financer le montant
convenu des ddpenses de ladite catdgorie, 'Association peut, par voie de notification A
rEmprunteur :

a) transfdrer A cette categorie le montant supplmentaire n~cessaire en le prlevant sur
les fonds du Crddit qui 6taient auparavant affectds A une autre cattgorie et qui, de [avis de
'Association, ne sont pas requis pour r6gler d'autres dtpenses; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de financement applicable
ces ddpenses afin que les retraits au titre de ladite cattgorie puissent se poursuivre jusqu'A
ce que toutes les d6penses pr6vues au titre de cette catdgorie aient 6t6 effectudes.

Section 5.05. Attestations Concernant les Pouvoirs des Signataires des Demandes de
Retrait

L'Emprunteur fournit A 'Association des pidces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilite(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un spdcimen 16galisd de sa
(leurs) signature(s).

Section 5.06. Justifications

L'Emprunteur remet A [Association, A l'appui de toute demande de retrait, tous docu-
ments et autres justifications que 'Association peut raisonnablement demander, soit avant
d'autoriser, soit aprds avoir autoris6 le retrait faisant 'objet de ladite demande.

Section 5.07. Caractdre Probant des Demandes et des Pikees Foumies A lAppui

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis A rappui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, A 6tablir A la satis-
faction de [Association que I'Emprunteur est habilit A retirer du Compte de Cr6dit [a som-
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me demande et que ladite somine ne sera utilise qu'aux fins stipukes dans 'Accord de
Crtdit de Dveloppement

Section 5.08. Imp6ts

Sclon la politique de r'Association, aucune somme ne peut &re retire du Compte de
Credit pour rtgler des imptts perqus par l'Emprunteur ou sur le territoire de l'Emprunteur
sur des fournitures ou services, au lors de l'importation, de la fabrication, de lacquisition
ou de la livraison desdites fournitures, ou lors de Iimportation, de racquisition ou de la
prestation desdits services. A cet effet, si le montant des impts perqus sur les fournitures
ou services fmanc~s au titre, d'une catgorie ou per~us A l'occasion dune operation intres-
sant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, l'Association peut, par voie de
notification A l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement appli-
cable auxdites foumitures ou auxdits services dans la mesure requise pour l'application de
]a politique de I'Association exposte ci-dessus.

Section 5.09. Versements par l'Association

Les sommes que tEmprunteur retire du Compte de Cr6dit sont payables par r'Associa-
tion exclusivement A l'Emprunteur ou i son ordre.

Article VI. Annulation et Suspension

Section 6.01. Annulation par r'Emprunteur
L'Empruntour peut, par voie de notification a rAssociation, annuler tout montant du

Credit qu'il n'a pas retir6. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette faculti&
r'gard de montants du Crtdit ayant fait robjet d'un engagement sp6cial de la part de l'As-
sociation aux termes de la Section 5.02.

Section 6.02. Suspension par l'Association

Si un des faits 6numftrs ci-dessous survient et persiste, I'Association peut suspendre
en totalit6 ou en partic, par voic de notification A l'Emprunteur, le droit de I'Emprunteur
d' ffectuer des retraits du Compte de Credit :

a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intrts, des commissions ou de tout autre montant dfi A l'Association ou a la Banque (no-
nobstant le fail que ledit paiement a 6t6 effectu6 par un tiers) requis : i) en vertu de rAccord
de Crtdit de Dvcloppemcnt, ou ii) en vertu de tout autre accord de crtdit de dveloppe-
ment entre lEmprunteur et rAssociation, ou iii) en vertu de tout accord de pret ou de ga-
rantie entre I'Emprunteur et la Banque, ou iv) en constquence de toute garantie ou de toute
autre obligation financi~re, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est like vis-
A-vis d'un tiers avec le consentenent de lEmprunteur.

b) L'Emprunteur manque A toute autre obligation lui incombant en vertu de l'Accord
de Credit de Dveloppement.

c) i) L'Association ou la Banque suspend en totalit6 ou en partie le droit de rEmprun-
teur de proc~der aux retraits prtvus par tout accord de credit de dveloppement conclu avec
l'Association ou tout accord de pret conclu avec la Banque, A la suite d'un manquement de
rEmprunteur i toute obligation r~sultant dudit accord;.ou ii) la Banque suspend en totalitt
ou en partie le droit de tout emprunteur d'effectuer des retraits au titre de tout accord de pr~t
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avec la Banque garanti par l'Emprunteur A la suite d'un manquernent dudit Emprunteur A
toute obligation r6sultant dudit accord.

d) A la suite de faits survenant apr~s ]a date de l'Accord de Crrdit de Drveloppement,
une situation exceptionnelle se produit, qui rend improbable rex&ution du Projet ou I'ex-
cution par l'Emprunteur des obligations rtsultant de l'Accord de Crrdit de Drveloppement.

e) L'Emprunteur : i) fait I'objet d'une mesure de suspension ou cesse d'atre membre
de l'Association; ou ii) cesse d'dtre membre du Fonds Monrtaire International.

f) Apr~s la date de lAccord de Cr6dit de Drveloppement, mais avant la Date d'Entr6e
en Vigueur, un fait survient qui permettrait i l'Association de suspendre le droit de lEm-
prunteur d'effectuer des retraits du Compte de Credit si P'Accord de Crrdit de Drveloppe-
ment 6tait en vigueur A ]a date i laquelle ce fait se produit.

g) Une attestation fournie par rEmprunteur dans l'Accord de Crtdit de Dveloppement
ou en vertu dudit Accord, ou toute d&Iaration faite A propos dudit Accord, et devant servir
de base A la dcision de l'Association quant i l'octroi du Credit, se r6vle inexacte sur que!-
que point important.

h) L'Emprunteur ou toute entit6 chargte de lexdcution du Projet procde, sans t'accord
de l'Association : i) A la cession ou au transfert, intrgral ou partiel, de lune quelconque des
obligations lui incombant en vertu de lAccord de Credit de Drveloppernent; ou ii) A la ven-
te, A ]a location, au transfert, A la cession ou A l'alination par d'autres moyens de tout bien
ou actif financ6 en tout ou partie sur les fonds du Crrdit, saufdans le contexte d'oprrations
rdalis6es dans Ie cours normal de ses activitrs qui, de P'avis de IAssociation : A) ne corn-
promettent pas gravement l'aptitude de I'Emprunteur A s'acquitter de I'une quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Crtdit de Drveloppernent ou A r~aliser
les objectifs du Projet, ou raptitude de rentit6 charg6e de l'excution du Projet A s'acquitter
de rune quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de Credit de D&-
veloppement ou qu'elle a assum~es en application de lAccord de Cr&dit de Dveloppement,
ou A r6aliser les objectifs du Projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation fi-
nancibre ou le fonctionnement de i'entit6 chargre de lexrcution du Projet.

i) Toute entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique
qui 6tait la sienne A la date de rAccord de Crtdit de Dtveloppement.

j) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre toute entit6 chargre de t'ex&
cution du Projet, ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses oprrations,

k) De I'avis de l'Association, la personnalit6 juridique, la rrparition du capital on le
contr6le de toute entit6 chargre de l'extcution du Projet a chang6 par rapport i ce qu'elle
6tait A la date de lAccord de Crrdit de Dveloppement d'une mani~re qui compromet gra-
vement : i) l'aptitude de I'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de rAccord de Credit de D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du
Projet; ou ii) raptitude de tentit6 charge de l'extcution du Projet A s'acquitter de I'une
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de Credit de D&elop-
pernent ou qu'elle a assurn&s en application de rAccord de Cr&dit de Drveloppement, ou
i rraliser les objectifs du Projet.

1) Tout autre fait sp6cifi6 dans rAccord de Credit de D6veloppement aux fins de la
pr~sente Section survient.
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Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit continue d'tre
suspendu en totalit6 ou en partie, selon ie cas, jusqu'i la cessation du fait ou des faits ayant
entrain ]a suspension, A moins que l'Association n'avise I'Emprunteur, par voie de notifi-
cation, que son droit d'effectuer des retraits est rtabli en totalit ou en patie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par l'Association

Dans le cas oit a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit
est suspendu pour un montant quelconque du Cr6dit pendant trente jours cons6cutifs, ou b)
l'Association d6cide, A un moment quelconque, apr~s avoir consult6 rEmprunteur, qu'un
montant du Credit n'est pas requis pour couvrir les cofits du Projet devant tre financ6s i
laide de fonds provenant du Cr6dit, ou c) rAssociation d6termine A un moment quelcon-
que, eu 6gard A tout march6 ou contrat devant 8tre finance sur les fonds du Cr&dit, qu'un
repr6sentant de t'Emprunteur ou d'un b6n6ficiaire du Cr6dit s'est livr& a la corruption ou a
des manoeuvres frauduleuses, au stade de la passation ou de l'ex6cution dudit march6 ou
contrat, sans que rEmprunteur ait pris, en temps voulu et A la satisfaction de f'Association,
les mesures ncessaires pour rem~dier A cette situation, et 6tablit le montant des d~penses
aff6rentes audit marchA ou contrat dont le financement au moyen du Cr6dit aurait autrement
6t autoris6, ou d) I'Association d6termine A un moment quelconque que la passation de
tout march6 ou contrat devant tre financ6 sur les fonds du Cr6dit est incompatible avec les
proc6dures stipul6es ou mentionn~es dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement et ktablit
le montant pour lequel ledit march6 ou contrat aurait pu autrement tre financ6 au moyen
du Cr6dit, ou e) aprbs la Date de C16ture, un montant du Cr6dit n'a pas W retir6 du Compte
de Cr6dit, 'Association peut aviser l'Emprunteur par voie de notification, qu'elle met fin au
droit de I'Emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant. A compter de cette no-
tification, ledit montant est annul6.

Section 6.04. Montants faisant l'objet dun Engagement Sp&ial, qui ne sont pas af-
fect6s par une Annulation ou une Suspension par I'Association

L'Association ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engage-
ment special quelconque contract6 par r'Association aux termes de la Section 5.02, sau sti-
pulation contraire contenue dans ledit engagement sp6cial.

Section 6.05. Effet de 'Annulation sur les tchances de Remboursement du Credit

Sauf accord contraire entre !'Emprunteur et rAssociation, toute annulation est imput6e
proportionnellement sur chacune des 6ch~ances de remboursement du principal du Cr6dit
post6ricure A ]a date de cette annulation.

Section 6.06. Maintien en Vigueur des Dispositions de rAccord de Credit de D~vel-
oppement apr~s Suspension ou Annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de FAccord de Cr6-
dit de D6veloppement demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets sauf
disposition contraire du pr6sent Article.
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Article VII Exigibilit Anticipe

Section 7.01. Manquements

Si t'un des faits 6numr6s ci-aprts survient et persiste pendant la p~riode sptcifie, le
cas 6ch6ant, ci-dessous, lAssociation a ]a facult6, tant que dure cc fait, de dtclarer par voie
de notification A 'Emprunteur que le principal du Credit non encore rembours6 est exigible
et rembousable et les commissions y affrentes payables imm~diatement, sur quoi ledit
principal devient exigible et remboursable et lesdites commissions payables imm6diate-
ment :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou dans tout autre paiement
dfi au titre de I 'Accord de Credit de Nveloppement et persistes pendant trente jours con-
stcutifs.

b) Un manquement survient dans le remboursement du principal ou le paiement des
int6rts ou de tout autre montant dus par l'Emprunteur A 'Association ou A la Banque : i)
au titre de tout autre accord de credit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, ou ii) au titre de tout accord de prt ou de garantie conclu entre l'Emprunteur et
la Banque, ou iii) en consequence de toute garantie ou de toute autre obligation financire,
de quelque type que cc soit, par laquelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le con-
sentement de l'Emprunteur; et ledit manquement persiste pendant trente jours constcutifs.

c) Un manquement survient dans l'extcution de toute autre obligation incombant A
l'Emprunteur en vertu de [Accord de Credit de Dvcloppement, et un tel manquement per-
siste pendant soixantejours cons6cutifs apr6s notification donnde par rAssociation i l'Em-
prunteur.

d) L'Emprunteur ou toute entit6 charg~e de t'exfcution du Projet proc~de, sans laccord
de I'Association : i) A la cession ou au transfert, integral ou partiel, de [une quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Crtdit de Dveloppement; ou ii) A la ven-
te, A la location, au transfert, A la cession ou A I'aliknation par d'autres moyens de tout bien
ou actif financ6 en tout ou partie sur les fonds du Credit, sauf dans le contexte d'optrations
r6alis~es dans le cours normal de ses activitts qui, de lavis de 'Association : A) ne com-
promettent pas gravement I'aptitude de I'Emprunteur i s'acquitter de rune quelconque des
obligations lui incombant en vertu de I'Accord de Credit de Dveloppement ou i rtaliser
les objectifs du Projet, ou l'aptitude de l'entit6 chargfe de 'extcution du Projet A s'acquitter
de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de 'Accord de Crtdit de D6-
veloppement ou qu'elle a assum6es en application de [Accord de Credit de D6veloppement,
ou A rtaliser les objectifs du Projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation fi-
nancitre ou le fonctionnement de l'entit6 chargte de l'ex~cution du Projet.

e) Toute entit& charg~e de l'extcution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique
qui 6tait la sienne A Ia date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement.

f) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre toute enit6 charge de l'ex6-
cution du Projet, ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses optrations.

g) De 'avis de 'Association, Ia persoialit6 juridique, la r6partition du capital ou le
contr6le de toute entit6 charg~e de 'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A cc qu'elle
6tait A la date de rAccord de Cr6dit de D6veloppement d'une mani~re qui compromet gra-
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vement: i) 'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de I'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de l'Accord de Cr6dit de Dveloppement ou r6aliser les objectifs du
Projet; ou ii) laptitude de rentit6 chargte de Pex6cution du Projet A s'acquitter de fune
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de 'Accord de Cr6dit de D6velop-
pement ou qu'elle a assumdes en application de 'Accord de Crddit de D6veloppement, ou
A r~aliser tes objectifs du Projet.

h) Tout autre fait pr6vu par l'Accord de Credit de Dveloppement aux fins de la prt-
sente Section survient et persiste durant la p6riode indiqu6e, le cas 6chdant, dans ledit Ac-
cord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. ImpOts

a) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions y aff&
rentes sont exon&rAs de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'impdts lev~s par ['Em-
prunteur, ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de Crdit de Dtveloppement, de mrne que tout accord auquel les pr6sen-
tes Conditions G~n~rales sont applicables, sont exonr~s de tous imp6ts lev~s par DEm-
prunteur ou exigibles sur son territoire, et auxquels sont soumis la signature, la remise ou
'enregistrement desdits accords.

Article IX Coopdration et Information; Donn~es Financires et Economiques;
Ex&ution du Projet

Section 9.01. Cooperation et Information

a) L'Emprunteur et [Association coop~rent 6troitement en vue d'assurer ]a r6alisation
des objectifs du Credit. A cette fin, D'Emprunteur et l'Association :

i) procdent de temps i autre, A la demande de rune des parties, A des 6changes
de vues concemant 'tat d'avancement du Projet, les objectifs du Cr6dit et l'ex6-
cution des obligations incombant A chacune des parties en vertu de l'Accord de
Crddit de D~veloppement, et fournissent A lautre partie toutes'les informations qui
peuvent leur 8tre raisonnablement demandies sur ces points; et
ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui
constitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn~s A
l'alin~a (i) ci-dessus.

b) L'Emprunteur donne toute possibilit6 raisonnable aux repr6sentants de l'Associa-
tion de se rendre sur toute partie de son territoire A des fins ayant trait au Credit.

Section 9.02. Donn~es Financi~res et tconomiques

L'Emprunteur fournit A 'Association toutes informations relatives A la situation finan-
cire et 6conomique dans son territoire que 'Association peut raisonnablement demander.
Ces informations portent notamnment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure
ainsi que sur celle de toute subdivision politique ou administrative de 'Emprunteur, celle
de tout organisme dtcnu ou contrl6 par l'Emprunteur ou par ladite subdivision, ou agis-
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sant pour le compte ou au profit de rEmprunteur ou de ladite subdivision, et celle de tout
organisme remplissant les fonctions de banque centrale ou de fonds de stabilisation des
changes de l'Emprunteur, ou remplissant des fonctions similaires pour le compte de rEm-
prunteur.

Section 9.03. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les dispositions voulues pour faire assu-
rer les fournitures import6es fmanc6es au moyen du Cr6dit contre tous les risques que com-
portent I'acquisition, le transport et Ia livraison desdites foumitures jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indernit6 due au titre de ladite assurance est payable en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r~parer lesdites
fournitures.

Section 9.04. Emploi des Fournitures et Services

A moins que lAssociation nen convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que tou-
tes les fournitures et tous les services fimanc6s au moyen du Cr6dit soient affect6s exclusi-
vement A l'ex6cution du Projet.

Section 9.05. Plans et Calendriers

L'Emprunteur fournit l'Association, ds qu'ils sont 6tablis, les plans, cahiers des char-
ges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des travaux de construction et des
passations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
notables qui pourraient y tre apport~es ou faites, avec tous les d6tails que l'Association
peut raisonnablement demander.

Section 9.06. Ecritures et Rapports

a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et adopte les proc6dures n6cessaires pour enre-
gistrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son coat d'ex6cution et les
avantages qui en dcouleront), pour identifier les foumitures et services financ6s au moyen
du Cr6dit et en justifier lemploi dans le cadre du Projet; ii) permet aux repr6sentants de
rAssociation de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
foumitures fmanc6es au moyen du Cr6dit et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents
ayant un rapport avec rexecution des obligations incombant A rEmprunteur en vertu de
rAccord de Cr6dit de D6veloppement; et iii) fournit A rAssociation, p6riodiquement, tous
renseignements que 'Association peut raisonnablement demander en ce qui conceme le
Projet, son cofit et, le cas 6ch6ant, les avantages qui en dcouleront, les d6penses r6alis6es
au moyen du Cr6dit et les fournitures et services financ6s au moyen dudit Cr6dit.

b) Lorsque I'Emprunteur a attribu6 un march6 de foumitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit 8tre finance au moyen du Cr&dit, 'Association peut publier la des-
cription dudit march6 ou contrat, le nor et Ia nationalit6 de ladjudicataire et le prix du
march6 ou du contrat.

c) L'Emprunteur pr6pare et fournit A [Association dans les meilleurs d6lais apres
lachvement du projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr6s la Date de Cl6ture
ou A toute date ult~rieure convenue A cet effet par I'Emprunteur et rAssociation, un rapport
dont la porte et les d6tails sont raisonnablement d6terminds par i'Association, portant sur
l'ex6cution et les premires activit6s du Projet, ses cofts et les avantages en ayant d6couM
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ou devant en d~couler, lextcution par l'Empmnteur et l'Association de leurs obligations
respectives an titre de rAccord de Credit de D~veloppement, et la rfalisation des objectifs
du Credit.

Section 9.07. Entretien

L'Empmnteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit~es
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et & mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc~der, A tons les renouvellements et r~parations ncessaires.

Section 9.08. Acquisition de Terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers ncessaires & l'extcution du Projet et, dans les
meilleurs ddlais apr~s en avoir 6t6 requis par t'Association, 6tablit 6 la satisfaction de celle-
ci que ion peut disposer desdits terrains et desdits droits & des fins lies au Projet.

Article X. Force Obligatoire de l'Accord de CrdiI de Ddveloppemeni;
Non-exercice d'un Dro it; Arbitrage

Section 10.01. Force Obligatoire

Les droits et obligations de rEmprunteur et de IAssociation au titre de i'Accord de Cr6-
dit de D6veloppement s'appliquent et ont force obligatoire conform~ment & leur teneur, no-
nobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni VEmprunteur ni rAssociation ne peuvent soutenir, lors d'une action quelcon-
que intent6e en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque des prsentes Con-
ditions G~nrales ou de lAccord de Cr6dit de D6veloppement est nulle ou n'a pas force
obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de lAssociation.

Section 10.02. Non-exercice d'un Droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans rexercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de Crtdit de D6veloppement, en cas de manque-
ment A une obligation de la part de lautre partie, ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir
ou recours, ni tre interpr~t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme
un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie * la suite d'un
tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou entraver
rexercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant a ladite partie en cc qui concerne tout
autre manquement concomitant ou postdrieur.

Section 10.03. Arbitrage

a) Tout diff6rend entre les parties i rAccord de Credit de D6veloppement, ou touts
revendication formulke par une partie A l'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
Crfdit de D6veloppement, qui na pas 6t6 r~glE A l'amiable entre les parties, est soumis a
larbitrage d'un Tribunal Arbitral; dans les conditions ktablies ci-apres.

b) Les parties audit arbitrage sont l'Association et l'Emprunteur.

c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nonm6s Pun par I'Association, le
deuxibme par rEmprunteur et le troisi~me (parfois appelk ci-apr~s le Surarbitre) par accord
des parties ou, faute d'accord, par le President de ]a Cour internationale de justice ou, i dE-
faut, par le Secr6taire G6n~ral de lOrganisation des Nations Unies. Si lune des parties ne
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nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm par le Surarbitre. En cas de drmission, d&s ou
incapacit6 d'agir de l'un des arbitres nomm6 conformrment A la prrsente Section, son suc-
cesseur est d~sign6 conform(ment aux dispositions de la prrsente Section applicables A la
nomination de l'arbitre qui la prc6d et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de
son prrdcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prtsente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de ]a na-
ture du diff6rend ou de la revendication soumis A larbitrage et de la nature des mesures sol-
licitdes, ainsi qu'a le nom de larbitre d~sign6 par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent, cette notification, I'autre partie doit notifier i la patie demanderesse le
nom de l'arbitre nomm6 par eIle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la drsignation du Surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, route partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conform~ment aux dispositions de ralinra (c) de ]a prrsente Section.

f) Le Tribunal Arbitral se rrunit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal Arbitral decide ot et quand il si~ge.

g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sons
rserve des dispositions de la prfsente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
rgles de proc6dure. Toutes les d6cisions du Tribunal Arbitral sont prises a la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal Arbitral donne aux parties en presence la possibilit6 de se faire entendre
et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut tre prononc~e par d~faut. Toute sentence
sign~e par la majoritd des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence dudit Tribu-
nal. Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Section est drfinitive et a force obligatoire
pour les parties A l'Accord de Credit de Dveloppement. Chaque partie se soumet A la sen-
tence rendue par le Tribunal Arbitral conformtment aux dispositions de la prdsente Section.

i) Les parties dterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est ncessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A dfaut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere rdunion du Tribunal Arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. Cha-
que partie prend A sa charge les d6penses que l'instance arbitrale lui occasionne. Les frais
du Tribunal Arbitral sont 6galement partag~s entre les parties. Toute question relative A la
rtpartition des frais du Tribunal Arbitral ou aux modalitgs de leur r~glement est tranchge
par le Tribunal Arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente Section concernant l'arbitrage tiennent lieu de pro-
c~dure pour Ie rglement de tout diffrend entre les parties A l'Accord de Credit de Dve-
Loppement, ou de toute revendication relative audit Accord formulAe par une partie A
lencontre de I'autre partie.

k) L'Association n'a le droit ni d'obtenir un jugement fondA sur la sentence, ni d'exA-
cuter la sentence, ni d'exercer tout autre recours contre l'Emprunteur, sauf dans la mesure
o6' ces procgdures sont ouvertes contre l'Emprunteur A un autre titre qu'en vertu des dispo-
sitions de la pr~sente Section. Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des
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originaux de la sentence, celle-ci n'est pas ex~cut6e par l'Association, rEmprunteur peut
prendre de telles mesures contre rAssociation en vue d'obtenir ladite execution.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr~sente Section, soit A une procedure d'ex~cution d'une
sentence rendue conformtment A cette Section peuvent etre donn~es dans les formes pr6-
vues A ]a Section 11.01. Les parties i rAccord de Credit de Dbveloppement renoncent A
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de procedure.

Article XI Dispositions Diverses

Section 11.01. Notifications et Requetes

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adress6e en vertu de l'Accord
de Credit de D6veloppement ainsi qui de tout autre accord entre les parties prvu par ledit
Accord est formulte par 6crit. Sous r6serve des dispositions de la Section 12.03, une telle
notification ou requEte est rpute avoir &t6 dfiment adress~e lorsqu'elle a 6t6 remise en
mains propres ou par lettre, tdl~gramme, cablogramme, message tlex ou tdldcopie A la par-
tie A laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress~e, a radresse de ladite par-
tie spkcifi~e dans l'Accord de Cr6dit de Nveloppement ou A toute autre adresse qui ladite
partie a notifie a la partie effectuant la notification ou la requete. Les communications
transmises par t~l1copie doivent 8tre confurm~es par courrier.

Section 11.02. Attestation de Pouvoirs

L'Emprunteur foumit A I'Association des pieces attestant de faqon suffisante les pou-
voirs confr~s A la personne ou aux personnes habilit~es, au nom de l'Emprunteur, A prendre
toute mesure ou A signer tout document que r'Emprunteur doit ou peut prendre ou signer
aux termes de l'Accord de Cr&dit de Dveloppement. L'Emprunteur foumit 6galement A
l'Association des specimens !Mgalis~s de la signature de chacune desdites personnes.

Section 11.03. Representation de 'Emprunteur

Le repr~sentant de lEmprunteur d6sign6 dans l'Accord de Credit de Dbveloppement
aux fins de la pr6sente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris6e A cet effet peut,
au nom de l'Emprunteur, prendre toute mesure qu'il est n~cessaire de prendre ou signer tout
document qu'il est ncessaire de signer aux termes de I'Accord de Cr6dit de D6veloppe-
ment. Le repr6sentant ainsi d6sign6 o toute personne qu'i! a autorise par 6crit A cet effet
peut, par instrument 6crit sign6 au nom de l'Emprunteur, donner son accord, au nom dudit
Emprunteur, A toute modification ou amplification des dispositions de rAccord de Credit
de Dveloppement, A condition toutefois que, de !avis dudit repr~sentant, ladite modifica-
tion ou ladite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas
substantiellement les obligations incombant A l'Emprunteur aux termes de l'Accord de Cr&
dit de Dveloppement. L'Association peut accepter la signature dudit instrument par ledit
repr~sentant ou par ladite personne qu'il a autoris6e par 6crit conne preuve irrefutable que,
de ravis dudit repr6sentant, toute modification ou amplification apport e par ledit instru-
ment aux dispositions de rAccord de Cr6dit de Dveloppement est raisonnable eu 6gard
aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de rEmprunteur au titre
dudit Accord.
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Section 11.04. ttablissement de Plusieurs Originaux
L'Accord de Credit de Dtveloppement peut 8tre sign& en plusieurs exemplaires, ayant

chacun valeur d'original.

Article XII. Date dEntrde en Vigueur; Terminaison

Section 12.01. Conditions Pralables A 'Entr~e en Vigueur de 'Accord de Crtdit de
Dveloppement

L'Accord de Credit de D6veloppemrent nentre en vigueur que lorsque l'Association a
requ des preuves, jugtes satisfaisantes par elle, tablissant :

a) que la signature et ]a remise de I 'Accord de Credit de Dveloppement au nom de
l'Emprunteur ont 6t6 dtiment autoris~es ou ratifi~es conform~ment aux normes administra-
tives ct statutaires qui leur sont applicables; et

b) que tous les autres faits sp~cifi~s dans l'Accord de Crtdit de Dveloppement comme
conditions d'entrde en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations Juridiques ou Certificats
Parmi les preuves A foumir en vertu de ]a Section 12.01, il est fourni a l'Association

une ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par l'Association, 6manant
de juristes jug6s acceptables par elle ou, si l'Association le demande, un certificat juge sa-
tisfaisant par l'Association, 6manant d'un fonctionnaire comptent de iEmprunteur. Cette
ou ces consultations juridiques ou ce certificat ktablissent :

a) en cc qui conceme rEmprunteur, que I'Accord de Credit de D~veloppement a k6
dflment autoris6 ou ratifiA par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a,
pour rEmprunteur, force obligatoire conform~ment A ses termes; et

b) tous autres points spicifi~s dans rAccord de Credit de Dveloppement ou, i la de-
mande raisonnable de l'Association, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'Entre en Vigueur

a) A moins que lEmprunteur et l'Association nen conviennent autrement, rAccord de
Credit de D~veloppement entre en vigueur A la date A laquelle rAssociation envoie i l'Em-
prunteur notification de son acceptation des preuves fournies en vertu de ]a Section 12.01.

b) Si, avant ]a Date d'Entr6e en Vigueur, ii se produit run des faits qui auraient permis
A I'Association de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc~der A des retraits du Compte
de Crddit si rAccord de Credit de Dveloppement htait entr6 en vigueur, l'Association peut
retarder 1envoi de la notification mentionn~c au paragraphe (a) de la pr~sente Section jus-
qu'A ce que ce fait ou ces fairs prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de t'Accord de Credit de Dtveloppement pour DMfaut
d'Entr~e en Vigueur

Si l'Accord de Crddit de D~veloppement n'est pas entr6 en vigueur A la date spcifi~e
dans ledit Accord aux fins de la pr~sente Section, l'Accord de Credit de D~veloppement se
ternmine de plein droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes dudit Ac-
cord prennent fin A mois que l'Association, apr~s avoir examin les motifs du retard, ne fixe
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une date ultrieure aux fins de la prfsente Section. L'Association notifie sans d~lai cette
demi~re date i l'Emprunteur.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de Cr6dit de DNveloppement apr~s Paiement
Integral

Lorsque le principal du Credit retirt du Compte de Credit et toutes les commissions
6chues et exigibles au titre du Credit ont 6t6 int6gralement pay6s, I'Accord de Credit de
Dveloppement se termine imm~diatement et routes les obligations incombant aux parties
aux termes dudit Accord prennent fin.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CESSATION OF HOSTILITIES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ERITREA

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the Government
of the State of Eritrea,

Having taken part in the Proximity Talks called by the Organization of African Unity
in Algiers from 29 May to 10 June 2000, under the Chairmanship of Algeria the Current
Chair of the OAU and with the participation of its partners namely the United States and
the European Union,

Committing themselves to the following principles:

- Resolution of the present crisis and any other dispute between them through
peaceful and legal means in accordance with the principles enshrined in the
charters of the OAU and the United Nations;

- Rejection of the use of force as a means of imposing solutions to disputes;

- Respect for the borders existing at independence as stated in resolution AHG/
Res 16 (1) adopted by the OAU Summit in Cairo in 1964 and, in this regard, de-
termine them on the basis of pertinent colonial treaties and applicable interna-
tional law, making use, to that end, of technical means to demarcate the borders
and, in case of controversy, resort to the appropriate mechanism of arbitration ;

Reaffirming their acceptance of the OAU "Framework Agreement" and "the Modali-
ties for its Implementation" which have been endorsed by the 35th ordinary session of the
Assembly of Heads of State and Government, held in Algiers, Algeria from 12 to 14 July
1999,

Taking into account the latest developments in this crisis,

Commit themselves to the following:

I- Immediate cessation of hostilities starting from the signature of this document. In
particular the two Parties agree to the following:

1-1. cessation of all armed air and land attacks;

1-2. guarantee of the free movement and access of the Peacekeeping Mission and
its supplies as required through the territories of the Parties ;

1-3. respect and protection of the members of the Peacekeeping Mission, its in-
stallations and equipment.

2 - A Peacekeeping Mission shall be deployed by the United Nations under the aus-
pices of the OAU.

3 - The mandate of the Peacekeeping Mission shall be:

3-1. monitor the cessation of hostilities;

3-2. monitor the redeployment of Ethiopian troops;
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3-3. ensure the observance of the security commitments agreed by the two Parties
in this document, in particular those provided for in paragraph 14;

3-4. monitor the temporary security zone provided for in paragraph 12 of this doc-
ument.

4 - The size and the composition of the Peacekeeping Mission shall be adapted to the
mission assigned to it and shall be determined by the Secretaries General of the United Na-
tions and the OAU with the acceptance of the two Parties.

5 - The Peacekeeping Mission shall terminate when the delimitation-demarcation pro-
cess of the border has been completed.

6 - A Military Coordination Commission shall be established by the OAU and the
United Nations with agreement of the two Parties in order to facilitate the functions of the
Peacekeeping Mission. It shall be composed of representatives of the two Parties and
chaired by the leader of the Peacekeeping Mission.

7 - The mandate of the Military Coordination Commission shall be to coordinate and
resolve issues relating to the implementation of the mandate of the Peacekeeping Mission
as defined in the present document. The Commission shall deal with military issues arising
during the implementation period.

8 - Upon the signing of the present document, both Parties shall conduct demining ac-
tivities as soon as possible with a view to creating the conditions necessary for the deploy-
ment of the Peacekeeping Mission, the return of civilian administration and the return of
population as well as the delimitation and demarcation of their common border. The Peace-
keeping Mission, in conjunction with the United Nations Mine Action Service, will assist
the Parties' demaining efforts by providing technical advice and coordination. The Parties
shall, as necessary, seek additional demining assistance from the Peacekeeping Mission.

9 - Ethiopia shall submit redeployment plans for its troops from positions taken after
6 February 1999, and which were not under Ethiopian administration before 6 May 1998,
to the Peacekeeping Mission. This redeployment shall be completed within two weeks af-
ter the deployment of the Peacekeeping Mission and verified by it.

10 - In accordance with the principle established in paragraph 3 of the Framework
Agreement, it is understood that the redeployment of Ethiopian forces will not prejudge the
final status of the contested areas, which will be determined at the end of the delimitation
and demarcation of the border and, if need be, through an appropriate mechanism of arbi-
tration.

I 1 - Upon verification of Ethiopian redeployment by the Peacekeeping Mission, Eri-
trean civilian administration, including police and local militia, will be restored to prepare
for the return of the population.

12 - In order to contribute to the reduction of tension and to the establishment of a cli-
mate of calm and confidence, as well as to create conditions conducive to a comprehensive
and lasting settlement of the conflict through the delimitation and demarcation of the bor-
der, the Eritrean forces shall remain at a distance of 25 km (artillery range) from positions
to which Ethiopian forces shall redeploy in accordance with paragraph 9 of this document.
This zone of separation shall be referred to in this document as the "temporary security
zone."
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13 - The Eritrean forces at positions defined in paragraph 12 of this document, as well
as Ethiopian forces at positions defined in paragraph 9 of this document, shall be monitored
by the Peacekeeping Mission.

14 - Ethiopia commits itself not to move its troops beyond the positions it administered
before 6 May 1998. Eritrea commits itself not to move its troops beyond the positions de-
fined in paragraph 12 above. The OAU and the United Nations commit themselves to guar-
antee the respect for this commitment of the two Parties until the determination of the
common border on the basis of pertinent colonial treaties and applicable international law,
through del imitation/demarcation and in case of controversy, through the appropriate
mechanism of arbitration. This guarantee shall be comprised of:

a) measures to be taken by the international community should one or both of the Par-
ties violate this commitment, including appropriate measures to be taken under Chapter VII
of the United Nations Charter by the UN Security Council ;

b) actions by the Peacekeeping Mission to monitor key and sensitive areas of the tem-
porary security zone through liaison officers at the division and regimental levels with Ethi-
opian and Eritrean units deployed at key points along the temporary security zone on their
respective sides ; regular patrols ; reconnaissance missions; and challenge inspections
throughout the temporary security zone coordinated through the Military Coordination
Commission with the participation of liaison officers of the Parties as decided by the Chair-
man of the Military Coordination Commission;

c) deployment to and continuous monitoring by military units of the Peacekeeping
Mission at posts in key and sensitive positions within the temporary security zone in order
to monitor the implementation of the commitments made by both Parties in paragraphs 9
and 12 of this document;

d) periodic technical verification of the temporary security zone to help determine
compliance with this document.

15 - Upon the signature of the present document, the two Parties shall initiate separate
requests to the Secretaries General of the OAU and the United Nations, as necessary, for
assistance to implement this document.

Algiers, on June 18th, 2000

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

SEYOUM MESFIN
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the State of Eritrea:

HAILE WELDENSAE
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA CESSATION DES HOSTILITES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
DEMOCRATIQUE D'ETHIOPIE ET LE GOUVERNEMENT DE LETAT
D'ERYTHREE

Le Gouvernement de la R6publique fdrale dmocratique de 'Ethiopie et le Gouver-
nement de Itat d'trythr6e,

Ayant particip6 aux pourparlers indirects qui se sont d6roulks du 29 mai au 10 juin
2000 sous la pr6sidence de I'Alg6rie en sa qualit6 de Pr6sidente en exercice de l'Organisa-
tion de V'unit6 africaine et avec Ia participation de ses partenaires, * savoir les Etats-Unis
d'Amfrique et l'Union europ~enne,

S'engageant i'gard des principes suivants:

- Solution i la crise actuelle ou A tout autre diff6rend entre eux en ayant recours
des moyens pacifiques et 16gaux conformdment aux principes 6nonc6s aux

Chartes de lOrganisation des Etats africains et de l'Organisation des Nations
Unies;

- Rejet du recours 6 Ia force comme moyen d'imposer des solutions A des diffe-
rends;

- Respect des ftonti6res existantes au moment de l'indapendance telles que d6fi-
nies par la r6solution AHG 16 (1) adopt6e par le Sommet de I'OUA r6uni au
Caire, en 1964 et qui, A cet 6gard, pr6cise lesdites fronti~res sur la base des trai-
t6s coloniaux pertinents et applicables en vertu du droit des gens, tout en ayant
recours, A cette fin, A des moyens techniques de d6marcation des frontiares et,
en cas de diff6rend, le recours A un m6canisme appropri& d'arbitrage,

R6affirmant leur acceptation de I'"Accord-cadre" ainsi que des modalit6s approuv6es
A l'occasion de la trente-cinquiame session ordinaire de 'Assemblke des chefs d'Etat et de
gouvernement, tenue a Alger du 12 au 14 juillet 1999,

Tenant compte de I'dvolution rcente de la situation dans le cadre de cette crise,

Prennent les engagements suivants :

1. Cessation imm6diate des hostilit6s A compter de ia signature du pr6sent document.
Les Parties s'engagent notanunent i :

1. ! Mettre fin A toute attaque arme terrestre ou afrienne;

1.2 Garantir le libre mouvement et l'accs de la mission de maintien de la paix et
de ses fournitures selon le cas A travers les territoires des Parties;

1.3 Respecter et prot6ger les membres de la mission de maintien de la paix, ses
installations et son mat6riel.

2. Sous les auspices de I'OUA, l'Organisation des Nations Unies d~ploiera une mission
de maintien de la paix.

3. Le mandat de la mission de maintien de la paix consistera a.:
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3.1 Superviser la cessation des hostilit~s;

3.2 Veiller au red~ploiement des troupes 6thiopiennes;

3.3 Veiller au respect des engagements relatifs A la skurit6 convenus entre les
parties au pr6sent document, notamment ceux qui sont vis6s au paragraphe
14;

3.4 Surveiller la zone de s6curit6 temporaire vis6e au paragraphe 12 du pr6sent
document.

4. L'importance et la composition de la mission de maintien de la paix seront d6terni-
n6es en fonction des tfches qui iui seront assign&es et elies seront fix~es par les Secr~taires
g6nraux des Nations Unies et de r'OUA sous r6serve de rassentiment des Parties.

5. Le mandat de la mission de maintien de la paix prendra fin lorsque le processus de
d6marcation de la frontire aura t6 complt&6.

6. Avec raccord des Parties, une Commission militaire de coordination sera cr66e par
VOUA et l'Organisation des Nations Unies dans le but de faciliter les taches de la mission
de maintien de ]a paix. La Commission sera cormpos6e de reprdsentants des deux Parties;
elle sera pr6sid6e par le chef de la mission de maintien de la paix.

7. Le mandat de la Commission militaire de coordination consistera A assurer la coor-
dination ainsi qu'A r6soudre les questions relatives a l'ex6cution du mandat de la mission de
maintien de la paix d6fmi au pr6sent document. La Commission traitera de problmes mi-
litaires qui pourraient se manifester au cours de la p~riode d'application.

8. Ds la signature du pr6sent document, les Parties proc6deront A des activit6s de d6-
minage d~s que possible de mani~re A cr6er les conditions n6cessaires au d6ploiement de la
mission de maintien de la paix, au retour de l'administration civile et des populations, ainsi
qu'A la d6limitation et Ila d6marcation de leurs fronti~res communes. Avec le concours du
Service de d~minage des Nations Unies, la mission de maintien de la paix apportera son
assistance aux Parties dans leurs activit~s de d6minage en assurant des conseils techniques
et une coordination. Selon le cas, les parties solliciteront de la mission de maintien de la
paix une assistance dans cc domaine.

9. L'Ethiopie soumettra A la mission de maintien de la paix les plans de red6ploiement
de ses troupes des positions prises apr&s le 6 fvrier 1999 qui ne se trouvaient pas sous ad-
ministration 6thiopienne avant le 6 mai 1998. Ce red6ploiement devra &re achev6 dans un
d~lai de deux semaines suivant le d6ploiement de la mission de maintien de la paix; ii sera
6galement v~rifi6 par cue.

10. Conform~ment au principe 6nonc6 au paragraphe 3 de rAccord-cadre, it est enten-
du que le red~ploiement des forces 6thiopiennes ne pr6jugera pas du statut d~finitifdes zo-
nes contest6es qui sera d6termin6 a la fin du processus de d6limitation et de d6marcation de
]a fronti~re et, si n6cessaire, en ayant recours A un m6canisme d'arbitrage appropri6.

11. A la suite de la v6rification par la mission de maintien de la paix du red~ploiement
6thiopien, radministration civile 6rythr6enne, y compris les forces policibres et les milices
locales, scront r6tablies afin de pr6parer le retour des populations.

12. Dans le but de contribuer A une r6duction de la tension ainsi qu'A la cration d'un
climat de calme et de confiance ainsi que des conditions de nature A favoriser un r glement
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d'ensemble durable du conflit gr-5ce A ]a delimitation et i la d~marcation de la fronti&e, les
forces 6rythrennes se tiendront A une distance de 25 kilom&tres (i port6e d'artillerie) des
positions A partir desquelles les forces 6thiopiennes se red~ploieront conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 9 du prrsent document. Cette zone de separation sera drsignre, au
present document, comme "zone de s6curit6 temporaire".

13. Les forces 6rythrennes occupant les positions visdes au paragraphe 12 du present
document, de meme que les forces 6thiopiennes occupant les positions vistes au paragra-
phe 9 du present document, seront surveilkes par ]a mission de maintien de la paix.

14. L'Ethiopie s'engage A ne pas d~placer ses troupes au-delI des positions qu'elle ad-
ministrait avant le 6 mai 1998. Pour sa part, l'trythr& s'engage A ne pas drplacer ses trou-
pes au-delA des positions vis~es au paragraphe 12 ci-avant. L'OUA et l'Organisation des
Nations Unies s'engagent A garantir le respect des engagements pris par les deux Parties jus-
qu'A la ditermination de la frontire commune sur la base des traitrs coloniaux pertinents
et du droit des gens applicable au moyen de la drlimitation/d~marcation et, en cas de con-
troverse, par recours au mecanisme appropri6 d'arbitrage. Cette garantie comporte :

a) Les mesures prises par la communaut6 internationale au cas ot l'une des Parties ou
les deux devaient manquer A cet engagement, y compris les mesures pouvant atre
prises par le Conseil de s6curit6 en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations
Unies;

b) Les mesures prises par la mission de maintien de ia paix dans le but de contr6ler les
secteurs clrs et particuli~rement sensibles de Ia zone de scurit6 au moyen d'offi-
ciers de liaison aux niveaux divisionnaire et rgimentaire, les unites 6thiopiennes et
6rythrtennes 6tant drploy~es en des points n~vralgiques de leurs c6t~s respectifs le
long de ]a zone de s&curit6 temporaire; de patrouilles rrguli~res; de missions de re-
connaissance et d'inspection couvrant I'ensemble de ]a zone de s6curit6 temporaire
coordonnes par Ia Commission militaire de coordination avec la participation d'of-
ficiers de liaison des Parties conform~ment aux dcisions du Prrsident de la Com-
mission militaire de coordination;

c) Le drploiement d'unit6s militaires de la mission de maintien de la paix et ]a sur-
veillance par lesdites unit~s A partir de postes 6tablis en des points nrvralgiques A
l'int~rieur de ]a zone de sacuritd temporaire de faqon A assurer le contr6le du respect
des engagements prix par les Parties en vertu des paragraphes 9 et 12 du present do-
cument;

d) Une vdrification periodique de la zone de securit temporaire dans le but de v~rifier
le respect des dispositions du pr6sent document.
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15. D~s la signature du present document, les deux Parties formuleront, le cas tch6ant,
des demandes distinctes aux Secr6taires gnraux de IOUA et de l'Organisation des Na-
tions Unies en vue d'une assistance aux fins de I'application du pr6sent document.

Alger, le 18 juin 2000

Pour le Gouvemement de la Rqpublique fdd6rale d~mocratique d'tthiopie:
Le Ministre des affaires ftrang~es,

SEYOUM MESFIN

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Erythrde:
Le Ministre des affaires 6trangtres,

HAILE WELDENSAE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ERITREA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ETHIOPIA

The Government of the State of Eritrea and the Government of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia (the "parties"),

Reaffirming their acceptance of the Organization of African Unity ("OAU") Frame-
work Agreement and the Modalities for its Implementation, which have been endorsed by
the 35th ordinary session of the Assembly of Heads of State and Government, held in Al-
giers, Algeria, from 12 to 14 July 1999,

Recommitting themselves to the Agreement on Cessation of Hostilities, signed in Al-
giers on 18 June 2000,

Welcoming the commitment of the OAU and United Nations, through their endorse-
ment of the Framework Agreement and Agreement on Cessation of Hostilities, to work
closely with the international community to mobilize resources for the resettlement of dis-
placed persons, as well as rehabilitation and peacebuilding in both countries,

Have agreed as follows:

Article /

1, The parties shall permanently terminate military hostilities between themselves.
Each party shall refrain from the threat or use of force against the other.

2. The parties shall respect and fully implement the provisions of the Agreement on
Cessation of Hostilities.

Article 2

1. In fulfilling their obligations under international humanitarian law, including the
1949 Geneva Conventions relative to the protection of victims of armed conflict ("1949
Geneva Conventions"), and in cooperation with the International Committee of the Red
Cross, the parties shall without delay release and repatriate all prisoners of war.

2. In fulfilling their obligations under international humanitarian law, including the
1949 Geneva Conventions, and in cooperation with the International Committee of the Red
Cross, the parties shall without delay, release and repatriate or return to their last place of
residence all other persons detained as a result of the armed conflict.

3. The parties shall afford humane treatment to each other's nationals and persons of
each other's national origin within their respective territories.
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Article 3

1. In order to determine the origins of the conflict, an investigation will be carried out
on the incidents of 6 May 1998 and on any other incident prior to that date which could
have contributed to a misunderstanding between the parties regarding their common bor-
der, including the incidents of July and August 1997.

2. The investigation will be carried out by an independent, impartial body appointed
by the Secretary General of the OAU, in consultation with the Secretary General of the
United Nations and the two parties.

3. The independent body will endeavor to submit its report to the Secretary General
of the OAU in a timely fashion.

4. The parties shall cooperate fully with the independent body.

5. The Secretary General of the OAU will communicate a copy of the report to each
of the two parties, which shall consider it in accordance with the letter and spirit of the
Framework Agreement and the Modalities.

Article 4

1. Consistent with the provisions of the Framework Agreement and the Agreement on
Cessation of Hostilities, the parties reaffirm the principle of respect for the borders existing
at independence as stated in resolution AHG/Res. 16(1) adopted by the OAU Summit in
Cairo in 1964, and, in this regard, that they shall be determined on the basis of pertinent
colonial treaties and applicable international law.

2. The parties agree that a neutral Boundary Commission composed of five members
shall be established with a mandate to delimit and demarcate the colonial treaty border
based on pertinent colonial treaties (1900, 1902 and 1908) and applicable international law.
The Commission shall not have the power to make decisions ex aequo et bono.

3. The Commission shall be located in The Hague.

4. Each party shall, by written notice to the United Nations Secretary General, appoint
two commissioners within 45 days from the effective date of this Agreement, neither of
whom shall be nationals or permanent residents of the party making the appointment. In
the event that a party fails to name one or both of its party-appointed commissioners within
the specified time, the Secretary General of the United Nations shall make the appointment.

5. The president of the Commission shall be selected by the party-appointed commis-
sioners or, failing their agreement within 30 days of the date of appointment of the latest
party-appointed commissioner, by the Secretary General of the United Nations after con-
sultation with the parties. The president shall be neither a national nor permanent resident
of either party.

6. In the event of the death or resignation of a commissioner in the course of the pro-
ceedings, a substitute commissioner shall be appointed or chosen pursuant to the procedure
set forth in this article that was applicable to the appointment or choice of the commissioner
being replaced.
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7. The UN Cartographer shall serve as Secretary to the Commission and undertake
such tasks as assigned to him by the Commission, making use of the technical expertise of
the UN Cartographic Unit. The Commission may also engage the services of additional
experts as it deems necessary.

8. Within 45 days after the effective date of this Agreement, each party shall provide
to the Secretary its claims and evidence relevant to the mandate of the Commission. These
shall be provided to the other party by the Secretary.

9. After reviewing such evidence and within 45 days of its receipt, but not earlier than
15 days after the Commission is constituted, the Secretary shall transmit to the Commission
and the parties any materials relevant to the mandate of the Commission as well as his find-
ings identifying those portions of the border as to which there appears to be no dispute be-
tween the parties. The Secretary shall also transmit to the Commission all the claims and
evidence presented by the parties.

10. With regard to those portions of the border about which there appears to be con-
troversy, as well as any portions of the border identified pursuant to paragraph 9 with re-
spect to which either party believes there to be controversy, the parties shall present their
written and oral submissions and any additional evidence directly to the Commission, in
accordance with its procedures.

11. The Commission shall adopt its own rules of procedure based upon the 1992 Per-
manent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes Between Two States.
Filing deadlines for the parties' written submissions shall be simultaneous rather than con-
secutive. All decisions of the Commission shall be made by a majority of the commission-
ers.

12. The Commission shall commence its work not more than 15 days after it is con-
stituted and shall endeavor to make its decision concerning delimitation of the border with-
in six months of its first meeting. The Commission shall take this objective into
consideration when establishing its schedule. At its discretion, the Commission may ex-
tend this deadline.

13. Upon reaching a final decision regarding delimitation of the borders, the Commis-
sion shall transmit its decision to the parties and Secretaries General of the OAU and the
United Nations for publication, and the Commission shall arrange for expeditious demar-
cation.

14. The parties agree to cooperate with the Commission, its experts and other staff in
all respects during the process of delimitation and demarcation, including the facilitation of
access to territory they control. Each party shall accord to the Commission and its employ-
ees the same privileges and immunities as are accorded to diplomatic agents under the Vi-
enna Convention on Diplomatic Relations.

15. The parties agree that the delimitation and demarcation determinations of the
Commission shall be final and binding. Each party shall respect the border so determined,
as well as the territorial integrity and sovereignty of the other party.

16. Recognizing that the results of the delimitation and demarcation process are not
yet known, the parties request the United Nations to facilitate resolution of problems which
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may arise due to the transfer of territorial control, including the consequences for individ-
uals residing in previously disputed territory.

17. The expenses of the Commission shall be borne equally by the two parties. To
defray its expenses, the Commission may accept donations from the United Nations Trust
Fund established under paragraph 8 of Security Council Resolution 1177 of 26 June 1998.

Article 5

1. Consistent with the Framework Agreement, in which the parties commit themselves
to addressing the negative socio-economic impact of the crisis on the civilian population,
including the impact on those persons who have been deported, a neutral Claims Commis-
sion shall be established. The mandate of the Commission is to decide through binding ar-
bitration all claims for loss, damage or injury by one Government against the other, and by
nationals (including both natural and juridical persons) of one party against the Govern-
ment of the other party or entities owned or controlled by the other party that are (a) related
to the conflict that was the subject of the Framework Agreement, the Modalities for its Im-
plementation and the Cessation of Hostilities Agreement, and (b) result from violations of
international humanitarian law, including the 1949 Geneva Conventions, or other viola-
tions of international law. The Commission shall not hear claims arising from the cost of
military operations, preparing for military operations, or the use of force, except to the ex-
tent that such claims involve violations of international humanitarian law.

2. The Commission shall consist of five arbitrators. Each party shall, by written notice
to the United Nations Secretary General, appoint two members within 45 days from the ef-
fective date of this Agreement, neither of whom shall be nationals or permanent residents
of the party making the appointment. In the event that a party fails to name one or both of
its party-appointed arbitrators within the specified time, the Secretary General of the United
Nations shall make the appointment.

3. The president of the Commission shall be selected by the party-appointed arbitra-
tors or, failing their agreement within 30 days of the date of appointment of the latest party-
appointed arbitrator, by the Secretary General of the United Nations after consultation with
the parties. The president shall be neither a national nor permanent resident of either party.

4. In the event of the death or resignation of a member of the Commission in the course
of the proceedings, a substitute member shall be appointed or chosen pursuant to the pro-
cedure set forth in this article that was applicable to the appointment or choice of the arbi-
trator being replaced.

5. The Commission shall be located in The Hague. At its discretion it may hold hear-
ings and conduct investigations in the territory of either party, or at such other location as
it deems expedient.

6. The Commission shall be empowered to employ such professional, administrative
and clerical staff as it deems necessary to accomplish its work, including establishment of
a Registry. The Commission may also retain consultants and experts to facilitate the expe-
ditious completion of its work.
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7. The Commission shall adopt its own rules of procedure based upon the 1992 Per-
manent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes Between Two States.
All decisions of the Commission shall be made by a majority of the commissioners.

8. Claims shall be submitted to the Commission by each of the parties on its own be-
half and on behalf of its nationals, including both natural and juridical persons. All claims
submitted to the Commission shall be filed no later than one year from the effective date of
this Agreement. Except for claims submitted to another mutually agreed settlement mech-
anism in accordance with paragraph 16 or filed in another forum prior to the effective date
of this Agreement, the Commission shall be the sole forum for adjudicating claims de-
scribed in paragraph I or filed under paragraph 9 of this article, and any such claims which
could have been and were not submitted by that deadline shall be extinguished, in accor-
dance with international law.

9. In appropriate cases, each party may file claims on behalf of persons of Eritrean or
Ethiopian origin who may not be its nationals. Such claims shall be considered by the
Commission on the same basis as claims submitted on behalf of that party's nationals.

10. In order to facilitate the expeditious resolution of these disputes, the Commission
shall be authorized to adopt such methods of efficient case management and mass claims
processing as it deems appropriate, such as expedited procedures for processing claims and
checking claims on a sample basis for further verification only if circumstances warrant.

11. Upon application of either of the parties, the Commission may decide to consider
specific claims, or categories of claims, on a priority basis.

12. The Commission shall commence its work not more than 15 days after it is con-
stituted and shall endeavor to complete its work within three years of the date when the pe-
riod for filing claims closes pursuant to paragraph 8.

13. In considering claims, the Commission shall apply relevant rules of international
law. The Commission shall not have the power to make decisions ex aequo et bono.

14. Interest, costs and fees may be awarded.

15. The expenses of the Commission shall be borne equally by the parties. Each party
shall pay any invoice from the Commission within 30 days of its receipt.

16. The parties may agree at any time to settle outstanding claims, individually or by
categories, through direct negotiation or by reference to another mutually agreed settlement
mechanism.

17. Decisions and awards of the Commission shall be final and binding. The parties
agree to honor all decisions and to pay any monetary awards rendered against them
promptly.

18. Each party shall accord to members of the Commission and its employees the priv-
ileges and immunities that are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention
on Diplomatic Relations.
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Article 6

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The parties authorize the Secretary General of the OAU to register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102(1) of the Charter
of the United Nations.

Done at Algiers on the twelfth day of December, 2000, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the State of Eritrea:

ISAIAS AFWERKI
President

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

MELES ZENAWI
Prime Minister

Witnessed by:

For the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
President of the Republic

For the United States of America:

MME MADELEINE K. ALBRIGHT
Secretary of State

For the United Nations:

MR KOFI ANNAN

For the Organization of African Unity:
Secretary General

M. SALIM AHMED SALIM
Secretary General

For the European Union:

M. RINO SERRI
Special Representative of the Presidency
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ERYTHREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FDERALE DEMOCRATI-
QUE D'tTHIOPIE

Le Gouvernement de l'ttat dtrythr6e et le Gouvernement de la R6publique fr drale
ddmocratique d'Ethiopie (les" Parties "),

Raffirmant leur acceptation de l'Accord cadre de l'Organisation de 1'unit6 afticaine
(OUA) et les Modalitds relatives A son application, qui ont t endoss~s par la 35me ses-
sion ordinaire de l'Assembl~e des Chefs d'ttat et Gouvernement, tenue A Alger, Alg6rie, du
12 au 14 juillet 1999,

R~affirmant leur attachement A l'Accord relatif A la cessation des hostilit~s, sign6 A Al-
ger le 18 juin 2000,

Accueillant avec satisfaction l'adhsion de I'OUA et des Nations Unies A l'Accord ca-
dre et a rAccord relatif A la cessation des hostilit6s par laquelle I'OUA et les Nations Unies
s'cngagent A oeuvrcr en 6troite collaboration avec la communaut6 internationale en vue de
mobiliser des ressources destinies a rint~gration des personnes d~plac~es aussi bien qu'A la
rehabilitation et A la construction de la paix dans les deux pays,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Les Parties mettront de faon permanente un terme aux hostilitds militaires entre
cies. Chaque patic s'engage A ne pas recourir A Ia menace ou A 1'emploi de la force envers
rautre.

2. Les Parties respecteront et mettront pleinement en oeuvre les dispositions de l'Ac-
cord relatif A la cessation des hostilit6s,

Article 2

1. S'agissant de remptir leurs obligations en vertu du droit international humanitaire,
y compris les Conventions de Gen~ve de 1949 relatives A la protection des victimes de con-
flits arm~s (" Conventions de Gen~ve de 1949 "), el en collaboration avec le Comitd inter-
national de la Croix Rouge, les Parties mettront en ibert6 et rapatrieront immddiatement
tous les prisonniers de guerre.

2. Les Parties, assumant leurs obligations en vertu de la l6gislation internationale hu-
manitaire, y compris les Conventions de Gen~ve de 1949, et en collaboration avec le Co-
mitt international de la Croix Rouge, mettront en libert6 et rapatrieront ou renverront A Ieur
demier lieu de rsidence, et cela inimmdiatement, toutes autres personnes d~tenues A la suite
du conflit arm6.

3. Chaque Patie accordera un traitement humanitaire aux ressortissants de lautre Par-
tie et aux personnes originaires de Pautre pattie sur leurs territoires respectifs.
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Article 3

1. Afm d'identifier les origines du conflit, une enquete sera effectude qui portera sur
les incidents du 6 mai 1998 ainsi que sur tout autre incident survenu avant cette date et qui
pourrait avoir contribut A un malentendu entre les Parties en cc qui concerne leur frontitre
commune, y compris les incidents de juillet at d'aort 1997.

2. ['enqutte sera rtalis~e par un organisme indtpendant et impartial, dtsign6 par le
Secrttaire gtntral de I'OUA, en consultation avec le Secrttaire gtntral des Nations Unies
et les deux Parties.

3. L'organisme indtpendant en question s'efforcera de prtsenter son rapport au Seeri-
taire gtndral de lOUA dans un dtlai approprit.

4. Les Parties accorderont leur pleine cooperation audit organisme indtpendant.

5. Le Secrftaire gtntral de rOUA communiquera une copie du rapport A chacune des
deux Parties, et ces demitres l'examineront conformtment i la lettre et a ('esprit de 'Accord
cadre et des Modalitts.

Article 4

1. Conformtment aux dispositions de I'Accord cadre et de I'Accord sur la cessation
des hostilit~s, les Parties rtaffirment le principe de respect des frontitres existantes A la date
de l'indtpendance comme indiqud dans la r6solution AHG/Res. 16(1) adopte par le Som-
met de l'OUA qui a eu lieu au Caire en 1964 et, par suite, que lesdites frontitres seront iden-
tifites sur la base de traitts coloniaux pertinents et du droit international applicable.

2. Les Parties conviennent qu'une Commission des frontitres, organisme neutre et
compost de cinq membres, sera 6tablie avec pour mandat de dMlimiter et de dtmarquer la
frontitre fondte sur les traitts coloniaux pertinents (1900, 1902 et 1908) et sur le droit in-
ternational applicable. La Commission ne sera pas habilitte A prendre des d6cisions ex ae-
quo et bono.

3. La Commission sitgera A La Haye.

4. Chaque Partie, par notification &crite adresste au Secrtaire gtntral des Nations
Unies, dtsignera deux membres de la Commission dans les 45 jours A partir de la date d'en-
trte en vigueur du prtsent Accord, lesquels ne seront ni des ressortissants. ni des rtsidents
permanents de la Partie en question. Dans le cas oft une Partie ne dtsignerait pas lun des
membres la reprtsentant ou les deux dans les dtlais sptcifits, le Secr~taire gtn~ral des Na-
tions Unies proc~dera A cette ddsignation.

5. Le prtsident de Ia Commission sera choisi par les membres dtsignts par les Parties
ou, A dtfaut d'un accord sur ce point dans les 30 jours A partir de la date de la dtsignation
du dernier membre, par le Secrttaire gtntral des Nations Unies aprts consultation avec les
Parties. Le prtsident ne sera ni un ressortissant ni un rtsident permanent de rune ou r'autre
Partie.

6. En cas de dtcts ou de d~mission d'un membre de la Commission pendant les dtli-
btrations de cette dernitre, un membre suppliant sera dtsign6 ou choisi conformtment A la
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proc6dure indiqu6e dans le pr6sent article et applicable A la d6signation ou au choix du
membre de la Commission devant etre remplac6.

7. Le Cartographe de r'ONU remplira la fonction de Secr6taire aupres de la Commis-
sion et accomplira les tiches que cette demnifre lui assignera, en faisant appel aux connais-
sances techniques du Service de cartographic de 'ONU. En outre, la Commission pourra
faire appel aux services d'experts supplmentaires en tant que de besoin.

8. Dans les 45 jours qui suivront la date d'entree en vigueur du present Accord, chaque
Patie communiquera au Secrdtaire ses conclusions et preuves ayant trait au mandat de la
Commission et qui seront communiqu~es a l'autre Partie par le Secr~taire.

9. Le Secretaire, apr~s avoir examin, les documents en question et dans les 45 jours
partir de la date de leur rception mais au moins 15 jours apr~s la constitution de la Com-
mission, transmettra la Commission et aux Parties tous les documents ayant trait au man-
dat de la Commission ainsi que ses propres conclusions en identifiant les sections de la
frontire A propos desquelles il semble ne pas y avoir de diff6rend entre tes Parties. Le Se-
cr~taire communiquera dgalement a ]a Commission toutes les rclamations et preuves pr6-
sent~es par les Parties.

10. En ce qui concerne les sections de la fronti~re au sujet desquelles il semble y avoir
un diffrend, ainsi que toutes les sections de la fronti~re identifi~es conformement au para-
graphe 9 et A propos desquelles l'une ou l'autre Partie estime qu'it existe une divergence
d'opinions, les Parties presenteront directement A la Commission, conformiment aux pro-
cddures de cette derniere, par 6crit et oralement, leurs conclusions et toutes preuves suppl-
mentaires.

11. La Commission adoptera ses propres r~gles de procedure fond~es sur les R~gles
facultatives de 1992 de la Cour permanente d'arbitrage applicables A l'arbitrage des diff6-
rends entre deux tats. Les dates limites auxquelles les parties doivent prdsenter leurs con-
clusions par 6crit seront simultanees et non pas cons~cutives. La Commission prendra
toutes ses dcisions A la majoritd des voix.

12. La Commission commencera ses travaux au plus tard 15jours apres sa constitution
et s'efforcera de prendre sa dtcision en ce qui concerne la dlimitation de la frontiere dans
les six mois qui suivront sa premiere runion. La Commission tiendra compte de cet ob-
jectif lors de la preparation de son programme d'activit~s. La Commission pourra reporter
cette date limite A sa discretion.

13. La Commission, apres avoir pris une decision finale en cc qui concerne la dMlimi-
tation des frontires, Ia communiquera aux Parties ainsi qu'au Secretaire gtndral de lOUA
et au Secretaire general des Nations Unics pour publication, et prendra les mesures n&ces-
saires afin que le bornage soit effectu6 dans les meilleurs dlais.

14. Les Parties conviennent de collaborer avec la Commission, avec les experts et le
reste du personnel dans tous les domaines pendant les activitds de bomage et de d~marca-
tion, et facilitera l'acces au territoire sous leur contr6le. Chaque Partie accordera A la Com-
mission et A ses employes les privileges et immunitds qui sont accordes aux agents
diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

15. Les Parties conviennent que les conclusions de la Commission en cc qui concerne
la dlimitation et la demarcation seront definitives et auront force ex~cutoire. Chaque Par-
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tie respectera la frontire ainsi identifi~e, ainsi que 'int6griti et la souverainet6 territoriales
de l'autre Partie.

16. Reconnaissant que les rsultats du processus de dlimitation et de d~marcation ne
sont pas encore connus, les Parties demandent aux Nations Unies de faciliter la rsolution
des probl~mes susceptibles de survenir A la suite du transfert du contrle territorial, y com-
pris les consequences pour les personnes rsidant dans le territoire ayant pr6alablement fait
l'objet d'un diff~rend.

17. Les deux Parties assumeront A egalite les d~penses encourues par ]a Commission.
Pour couvrir ses d6penses, la Commission pourra accepter des dons provenant du Fonds
d'affectation speciale des Nations Unies 6tabli en vertu du paragraphe 8 de la resolution
1177 du Conseil de securite en date du 26 juin 1998.

Article 5

1. Conform6ment A l'Accord cadre dans lequel les Parties s'engagent A faire face aux
effets sociaux dconorniques n6gatifs de la crise sur la population civile, y compris sur les
personnes qui ont 6t6 dport6es, une Commission des r6clamations sera 6tablie, qui sera un
organisme neutre. Cette Commission aura pour mandat de statuer dans le cadre d'un arbi-
trage ayant force ex6cutoire, sur toutes les reclamations pour pertes, dommages ou pr6ju-
dices corporels pr6sent6es par un Gouvernement A l'encontre de l'autre, et par les
ressortissants (y compris les personnes et les entit6s juridiques) d'une Partie A rencontre du
Gouvemement de rautre Partie ou de personnes morales appartenant A 'autre partie ou pla-
c6es sous le contr6le de cette demiere et qui a) sont li6es au diffdrend qui 6tait l'objet de
l'Accord cadre, des Modalit~s relatives A son application et de l'Accord de cessation des
hostilit6s, et b) d6coulent de violations du droit humanitaire international, y compris les
Conventions de Genbve de 1949, ou d'autres violations du droit international. La Commis-
sion ne sera pas habilit6e A consid6rer les r6clamations ayant trait au codt d'op6rations mi-
litaires, A la preparation d'op6rations militaires ou A lutilisation de ]a force, sauf dans la
mesure oti lesdites r6clamations comprennent des violations du droit humanitaire interna-
tional.

2. La Commission sera compos6e de cinq arbitres. Chaque Partie designera, par no-
tification dcrite au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, deux membres dans les 45 jours A
partir de la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord. Ces membres ne seront pas des res-
sortissants ni des residents permanents de la partie qui les d6signe. Dans le cas ofl une Par-
tie ne d6signe pas dans les d6lais sp6cifi6s le ou les arbitres qui la repr6senteront, le
Secr~taire g6n6ral des Nations Unies proc6dera i leur d6signation.

3. Le president de ]a Commission sera choisi par les arbitres design6s par Ies Parties
ou, A d6faut d'un accord A ce sujet dans les 30 jours A partir de ]a date de d&signation du
demier arbitre, par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies aprds consultation des Parties.
Le pr6sident ne sera pas un ressortissant ni un resident permanent de P'une ou I'autre Partie.

4. En cas de d6ces ou de d6mission d'un membre de la Commission au cours des tra-
vaux de cette demidre, un suppl6ant sera ddsign6 ou choisi conformement A la proc6dure
indiqude dans le pr6sent article et applicable A la d6signation ou au choix de larbitre devant
Etre remplace.
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5. La commission sigera A La Haye. Elle tiendra des rrunions et conduira des enque-
tes i sa discrrtion sur le territoire de rune ou l'autre Partie, ou tout autre lieu qu'elle jugera
appropri6.

6. La Commission pourra faire appel au personnel professionnel, administratif et de
secrtariat qu'elte jugera nrcessaire pour accomplir ses tkches, y compris itablissement
d'un service d'enregistrement. D'autre part, la Commission pourra recruter des consultants
et des experts afin de faciliter l'ach~vement rapide de ses travaux.

7. La Commission adoptera ses propres r~gles de procrdures fondes sur les R~gles
facultatives de 1992 de la Coutr permanente darbitrage applicables A larbitrage des diffT-
rends entre deux Etats. Toutes les drcisions de la Commission seront prises A la majorit6
des voix.

8. Les rclamations seront soumises A la Commission par chacune des Parties en son
nor propre ainsi qu'au nom de ses ressortissants, y compris les personnes et les personnes
morales. Toutes les r6clamations soumises A la Commission seront d6posres au plus tard
un an a partir de la date d'entrte en vigueur du prsent Accord. A l'exception des documents
sournis A un autre m6canisme de r6glement convenu d'un commun accord, conformrment
au paragraphe 16 ou d6pos6s aupr~s d'une autre instance avant la date d'entr6e en vigueur
du prrsent Accord, la Commission reprtsentera la seule instance habilit~e A se prononcer
sur les rclamations dcrites au paragraphe I ou depos6es en vertu du paragraphe 9 du pr6-
sent article, et toutes les rrclamations qui auraient pu mais qui nWont pas tA soumises A la
date limite serontjug6es nulles et non avenues, conformment au droit international.

9. Dans les cas appropriks, chaque Partie pourra d6poser des rclamations au nom de
personnes d'origine rythrrenne ou 6thiopienne qui peuvent ne pas ftre ses ressortissants.
La Commission les examinera sur la m~me base que celles qui lui sont soumises au nom
des ressortissants de la Partic en question.

10. Afin de faciliter la resolution rapide de ces diff~rends, la Commission sera autori-
s6e A adopter les mrthodes de gestion efficaces des cas et de traitement de rtclamations col-
lectives qu'elle juge approprires, notamment des procedures accrlres de traitement et de
vrrification des rrclamations par 6chantillonnage, pour vtrification ulthrieure, uniquement
si ladite vrification s'impose.

11. Sur demande de lune ou lautre des Parties, la Commission peut dacider d'exami-
ner des rrclamations ou catrgories de rrclamations sprcifiques, sur une base prioritaire.

12. La Commission commencera ses travaux au plus tard I5 jours apr~s sa constitution
et s'efforcera de les achever dans les trois ans A partir de la date de clrture de ]a p~iode
sprcifi6e pour rintroduction des rclamations conformrment au paragraphe 8.

13. La Commission examinera les riclarnations conformrment aux r~gles de droit in-
ternational pertinentes. La Commission ne sera pas habilitie A prendre des drcisions ex ae-
quo et bono.

14. Des int~rts, drpenses et commissions pourront 8tre imposrs.

15. Les Parties assumeront A 6galit6 les d~penses de la Commission. Chaque Partie
paiera toutes les factures prtsenties par la Commission dans les 30jours de leur reception.
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16. Les Parties peuvent A tout moment consentir A r~gler, individuellement ou par ca-
tegories, les rclamations en cours, soit par n~gociation directe, soit par r6fdrence A un autre
m~canisme de r~glement mutuellement convenu.

17. Les d~cisions et sentences de la Commission seront ddfinitives et auront force ex6-
cutoire. Les Parties s'engagerft i honorer toutes les d6cisions et A payer dans les meilleurs
dflais toutes les indenitts mon~taires prononc6es A leur dgard.

18. Chaque Partie octroiera aux membres de la Commission et aux employ~s de cette
demi~re les privileges et immunit~s accordds aux agents diplomatiques en vertu de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

2. Les Parties autorisent le Secrtaire gdn6ral de 'OUA A enregistrer le present Accord
auprts du Secrdtariat des Nations Unies conformiment A I'alinda I de I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait A Alger le 12 d~cembre 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de ittat dtrythrde:

ISAIAS AFWERKI
President

Pour le Gouvemement de la R~publique fdkrale d~mocratique d'Ethiopie:

MELES ZENAWI
Premier Ministre

Tkmoins:

Pour la R6publique populaire dmocratique d'Algdrie:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
President de ]a R6publique
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Pour les Etats Unis d'Am~rique :

MME MADELEINE K. ALBRIGHT

Secr6taire d'Etat

Pour les Nations Unies:

M. KOFI ANNAN
Secr~taire g6n6ral

Pour I'Organisation de l'Unit6 africaine:

M. SALIM AHMED SALIM

Secrtaire g6n6ral

Pour I'Union europ6enne:

M. RINO SERRI
Repr6sentant sp6cial de ]a Pr6sidence
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d vcloppemcnt
et

Georgie

Accord de credit de d~veloppement (Credit d'ajustement au secteur de l'6nergie)
entre ]a G6orgie et I'Association internationale de d~veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du l er janvier 1985, telles qu'amendies le 2 d~cembre 1997). Washington, 30
juin 1999

Entree en vigueur : 2 aozt 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprks du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 26fivrier 2001

Non publid ici conformment au paragraphe 2 de / 'article 12 du rkglement de I'Assembide
gdndrale destind a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37285

International Development Association
and

Georgia

Development Credit Agreement (Third Structural Adjustment Credit) between
Georgia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 30 June 1999

Entry into force: 2 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Georgie

Accord de cridit de diveloppement (Troisikme Credit d'ajustement structurel) entre
la Giorgie et I'Association internationale de diveloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de crtdit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2 d6cembre 1997). Washington, 30 juin
1999

Entr6e en vigueur : 2 aoit 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 26fivrier 2001

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de 1 article 12 du riglement de l 'Assembide
gdnrale destind 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 37286

International Bank for Reconstruction and Development
and

Latvia

Loan Agreement (Education Improvement Project) between the Republic of Latvia and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Riga, 19
August 1999

Entry into force: 15 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 26 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Lettonie

Accord de prit (Projet d'amilioration de I'iducation) entre [a R6publique de Lettonie et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de prit et de garantie pour les prts de
circulation particuliire en date du 30 mal 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Riga, 19 aofit 1999

Entree en vigueur: 15fivrier 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secrftariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement, 26fdvrier 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
gnjrale destin a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37287

International Development Association
and

Armenia

Development Credit Agreement (Dam Safety Project) between the Republic of
Armenia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 7 October 1999

Entry into force: 6 April 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de dtveloppement
et

Arm nie

Accord de credit de d~veloppement (Projet de sicurit des digues) entre la
R~publique d'Arm~nie et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gknrales applicables aux accords de credit de
diveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 dicembre
1997). Washington, 7 octobre 1999

Entrie en vigueur : 6 avril 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrftariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 26fdvrier 2001

Non publid ici conformdment auparagraphe 2 de 'article 12 du rglement del 'Assemblge
grn&ale destind e6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 37288

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Loan Agreement (Mine Closure and Social Mitigation Project) between Romania and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Bucharest, 13 October
1999

Entry into force: 27 January 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 26 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Roumanie

Accord de prt (Projet de fermeture des mines et d'attinuation sociale) entre ]a Roumanie
et la Banque internationale pour ]a reconstruction et le dveloppement (avec annexes
et Conditions g~nrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prts
de circulation particulire en date du 30 mai 1995, telies qu'amendies le 2 d~cembre
1997). Bucarest, 13 octobre 1999

Entree en vigueur : 27janvier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d&veloppement, 26ftvrier 2001

Non publid ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glementde 1 'Assemblde
gdndrale destin6 t mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 37289

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Fiscal Reform Support Credit) between the Islamic
Republic of Mauritania and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 16 June 2000

Entry into force: 19 September 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 27 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Mauritanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Crkdit d'appui A la riforme fiscale) entre la
Rpublique islamique de Mauritanie et 'Association internationale de
diveloppement (avec annexes et Conditions ginkrales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Washington, 16 juin 2000

Entr&e en vigueur : 19 septembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 27fivrier 2001

Non publid ici conform ment au paragraphe 2 de ('article 12 du rglement de I 'Assemblde
gdndrale destin d mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37290

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Forest Concession Management and Control Pilot
Project) between the Kingdom of Cambodia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 6 July 2000

Entry into force: 20 October 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 27 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Cambodge

Accord de credit de dveloppement (Projet pilote relatif A la gestion et au contr6le de
concessions forestires) entre le Royaume du Cambodge et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux accords de credit de dveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es le 2 d~cembre 1997). Washington, 6 juillet 2000

Entree en vigueur : 20 octobre 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrftariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 27fevrier 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de I Assemblde
gdn&ale destind 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37291

International Development Association
and

Zambia

Development Credit Agreement (Public Service Capacity Building Project) between
the Republic of Zambia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 18 April 2000

Entry into force: 3 October 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 27 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Zambie

Accord de cridit de d veloppement (Projet relatif au renforcement des capacit~s dans
le service publique entre la Rpublique de Zambie et l'Association internationale
de diveloppement (avec annexes et Conditions g~nirales applicables aux accords
de credit de diveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
d~cembre 1997). Washington, 18 avril 2000

Entr& en vigueur : 3 octobre 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 27fdvrier 2001

Non publid ici conforndment auparagraphe 2 de Particle 12 du raglement de l'Assemblde
gdndrale desting & mettre en application I Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37292

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Loan Agreement (Agricultural Support Services Project) between Romania and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Bucharest, 27 March
2000

Entry into force: 24 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 27 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Roumanie

Accord de prt (Projet d'appui aux services agricoles) entre la Roumanie et la Banque
internationale pour In reconstruction et le diveloppement (avec annexes et Conditions
g6n~rales applicables aux accords de pret et de garantie pour les pr~ts de circulation
particulibre en date du 30 mai 1995, telles qu'amendies le 2 dicembre 1997). Bucarest,
27 mars 2000

Entree en vigueur: 24 ao t 2000 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secrftariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 2 7fgvrier 2001

Non publit ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rbglement de I'Assembide
gdndrale desting at mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies





Volume 2138, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Austria
Date: 18 September 2000

Date of effect: 18 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 588. Multilatkral

CONVENTION (NO 5)' FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A 1Tt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19192

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA

RATIFICATION DE LA CONVENTION No

138, CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Autriche

Date: 18 septembre 2000
Date de prise d'effet: 18 septembre 2001
Enregistrement auprs du Seerdtariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 20fgvrier
2001

1. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, ie., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol, 423, p. 11) -- La ratification de route Convention adopt6e par la Conference g6ndrale
de l'Organisation intemationale du Travail au cours de ses 32 premitres sessions, soit jusqu'h ]a
Convention no 98 inclusivement, est rtputte valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant rtvision des articles finals, 1961, conforn ment A I'article 2 de
cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol, 38,
No 1-588.



Volume 2138, A-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Austria

Date: 18 September 2000

Date of effect. 18 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 593. Multilat6ral

CONVENTION (NO 10)1 CONCER-
NANT L'.AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMAMENT A L'ARTICLE 10)

Autriche

Date : 18 septembre 2000

Date de prise d'effet : 18 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 frvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note I A la page 145 du prtsent volume.
2. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-593 Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 38, 1-593



Volume 2138, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Panama
Date: 31 October 2000

Date of effect: 31 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 598. Multilat6ral

CONVENTION (NO 15)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 11
NOVEMBRE 19212

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Panama
Date: 31 octobre 2000

Date deprise d'effet : 31 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note I i la page 145 du prtsent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-598- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 38,

No 1-598.



Volume 2138, A-605

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22)' CONCERN-
ING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. GENEVA, 24
JUNE 19262

RATIFICATION

Romania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: II October 2000

Date of effect: II October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 605. Multilat6ral

CONVENTION (NO. 22)' CONCER-
NANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, TELLE
QU'ELLE A tTP MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENtVE, 24 JIUIN 19262

RATIFICATION

Roumanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gneral du Bureau interna-
tional du Travail : II octobre 2000

Date de prise d'effet : 11 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secrdariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ffvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note 1 A la page 145 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-605 - Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol. 38,

No 1-605.



Volume 2138, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29)' CONCERN-
ING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 19302

RATIFICATION

Namibia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 November 2000

Date of effect: 15 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 612. Multilattral

CONVENTION (NO 29)1 CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORCP OU
OBLIGATO1RE, TELLE QU'ELLE A
ETh MODIFP E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19302

RATIFICATION

Namibie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur grn&al du Bureau interna-
tional du Travail: 15 novembre 2000

Date de prise d'effet : 15 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
Enregistrement de linstrument auprs du

Directeur gjn ral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fivrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note I A [a page 145 du prdsent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-612 - Nations Unies, Recueti des Traitds, Vol. 39,

No [-612.



Volume 2138, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33)1 CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19322

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Austria

Date: 18 September 2000

Date of effect: 18 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 615. Multilatkral

CONVENTION (NO 33)1 CONCER-
NANT LAGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 19322

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Autriche

Date: 18 septembre 2000

Date de prise d'effet.: 18 septembre 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fdvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -. Voir La note 1 la page 145 du pt6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-615 - Nations Unies, Recuedi des Thairts, Vol. 39,

No 1-615.



Volume 2138, A-622

No. 622. Multilateral

CONVENTION (NO. 40)1 CONCERN-
ING COMPULSORY WIDOWS' AND
ORPHANS' INSURANCE FOR PER-
SONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19462

DENUNCIATION

Czech Republic
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 27 September 2000

Date of effect: 2 7 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 622. Multilatkral

CONVENTION (NO 40)' CONCER-
NANT L'ASSURANCE-DtCES OBLI-
GATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, TELLE
QUIELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

Ripublique tchique

Rdception de la notification par le Direc-
teur gbnral du Bureau international
du Travail: 27 septembre 2000

Date de prise d'effet : 27 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier

2001

I. See note I on page 145 of this volume - Voir la note I is page 145 du present volume.
2. United Nations. Treaty Series, Vol. 39, No. 1-622 - Nations Unies. Recueil des Trailis, Vol. 39,

No 1-622,



Volume 2138, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58)' FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19362

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Panama

Date: 31 October 2000

Date of effect: 31 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58)' FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (REVISEE EN 1936), TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RPVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENt VE, 24 OCTOBRE 19362

DtNONCIAT1ON (EN VERTU DF LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Panama
Date: 31 octobre 2000

Date de prise d'effet : 31 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 20 fdvrier
2001

I. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note I , Ia page 145 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, No. 1-635 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 40,

No 1-635.



Volume 2138, A-814

No. 814. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. GENEVA, 30 OCTO-
BER 19471

LXXXV. AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL

AIRCRAFT. GENEVA, 12 APRIL 19792

A CCEPTANCE

Georgia
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 15 May 2000

Date of effect: 14 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

AccEssION

Malta
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 18 February
2000

Date of effect: 17 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

No. 814. Multilatral

ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE.
GENVE, 30 OCTOBRE 1947

LXXXV. ACCORD RELATIF AU COMMERCE
DES AERONEFS CIVILS. GENPVE, 12

AVRIL 19792

ACCEPTA TION

G6orgie
D~pdt de l'instrument aupres du Direc-

teur gdn ral de l'Organisation mon-
diale du commerce: 15 mai 2000

Date de prise d'effet : 14juille 2000

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 fdvrier
2001

ADHASION

Malte
D~pt de l'instrument aupr~s du

Directeur gniral de l'Organisation
mondiale du commerce: 18 fivrier
2000

Date de prise d'effet : I7janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 - Nations Unics, Recuei des Trailis, Vol. 55,
p. 187.

2. Ibid., Vol. 1186, p. 170--Ibid., Vol. 1186, p. 171.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87)' CONCERN-
ING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19482

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 December 2000

Date of effect: 13 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 October 2000

Date of effect: 4 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 881. Multilatfral

CONVENTION (NO 87)' CONCER-
NANT LA LIBERTE SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19482

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gndral du Bureau interna-
tional du Travail : 13 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : 13 ddcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fivrier
2001

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: 4 octobre 2000

Date de prise d'effet : 4 octobre 2001

Enregistrement auprts du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume -- Voir [a note 1 A [a page 145 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 68,

No I-881.
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No. 1168. Multilateral

STATUTE OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. LONDON, 5 MAY 19491

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
25 January 2001

Date of effect: 25 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
February 2001

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 25 Jan-
uary 2001

Date of effect: 25 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
February 2001

AMENDMENT TO ARTICLE 26 FIXING THE
NUMBER OF REPRESENTATIVES OF ARME-
NIA AND AZERBAIJAN IN THE CONSULTA-
TIVE ASSEMBLY

Date: 25 January 2001

Date of effect: 25 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
February 2001

No. 1168. Multilateral

STATUT DU CONSEIL DE L'EUROPE.
LONDRES, 5 MAt 1949'

ADHISION

Armhnie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Gouvernem ent du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord
: 25janvier 2001

Date de prise d'effet : 25 janvier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12ftvrier 2001

ADHtSION

Azerbaidj an
Ddpt de linstrument auprs du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dirlande du Nord: 25jan-
vier 2001

Date de prise deffet : 25 janvier 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 fvrier 2001

AMENDEMENT A L'ARTICLE 26 FIXANT LE
NOMBRE DES REPRESENTANTS DE LIAR-
MENIE FT DE L'AZERBAIDJAN .A LIASSEM-
BLtE CONSULTATIVE

Date: 25janvier 2001

Date de prise d'effet : 25 janvier 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de I'Euro-
pe, 12fivrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 87, No. 1-1168- Nations Unies, Reckei des Traitds, Vol. 87,
No 1-1168.
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98)' CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO OR-
GANISE AND TO BARGAIN COL-
LECTIVELY, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1961. GENEVA, 1 JULY
19492

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 1341. Multilattral

CONVENTION (NO 98)' CONCER-
NANT LAPPLICATION DES PRINCI-
PES DU DROIT D'ORGANISATION
ET DE NEGOCIATION COLLECTI-
VE, TELLE QU'ELLE A ETt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1961. GENPVE, I
JUILLET 19492

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: 4 septembre 2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 frvrier
2001

I. See note I on page 145 of this volume -- Voir la note I A la page 145 du prtsent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1- 1341 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 96,

No 1-1341,
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No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO. 92)1 CONCERN-
ING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 19492

RATIFICATION

Romania
Registration of instrument with the Di-

rector-General ofthe International La-
bour Office: 11 October 2000

Date of effect: 11 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO 92)' CONCER-
NANT LE LOGEMENT DE L'EQUI-
PAGE A BORD (REVIStE EN 1949).
GENtVE, 18 JUIN 19492

RATIFICATION

Roumanie
Enregistrement de 1'instrument auprs du

Directeur gdntral du Bureau interna-
tional du Travail: 11 octobre 2000

Date de prise d'effet : 1J octobre 2001
Enregistrement aupris du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

1. See note 1 on page 145 of this volume - Voir la note 1 A la page 145 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series Vol. 160, No. 1-2109 - Nations Unies, Recuei/des Traitds,

Vol. 160, No 1-2109.
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

El Salvador

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International La-
bour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 2181. Multilat&ral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-
D'OEUVRE FEMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR EGALE. GE-
NEVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

El Salvador
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale d Travail, 20 ftvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 365, No. 1-2181 - Nations Unies, Recueit des Traitgs,
Vol. 165, No 1-2181.
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No. 2958. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
PARIS, 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT TO ANNEX I (WITH DECLARA-

TION)

Denmark

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: I
December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6

February 2001

No. 2958. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'AS-
SISTANCE SOCIALE ET MEDICALE.
PARIS, 11 DECEMBRE 19531

AMENDEMENT DE L'ANNEXE I (AVEC DE-
CLARATION)

Danemark
Notification effectu~e auprs du Se-

critaire gtniral du Conseil de l'Eu-
rope: ler ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fivrier 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... the reference to the "Social Assistance Act of 19 June 1974" concerning Denmark

should be deleted."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

... ia r~frence & la "Loi d'aide sociale du 19 juin 1974" concernant le Danemark doit

8tre supprin6e.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, No. 1-2958 - Nations Unies, Recueildes Trairis,
Vol. 218, No 1-2958.



Volume 2138, A-2997

No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9AND 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Peru
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 29
January 2001

Date of effect: 29 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
February 2001

No. 2997. Multilattral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVt (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Pkrou

Dip6t de l'instrument aupris du
Gouvernement njerlandais : 29

janvier 2001

Date de prise deffet : 29janvier 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
fdvrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 220, No. 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Traitrs,
Vol. 220, No 1-2997.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 19592

ACCESSION'

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 14 December 2000

Date of effect: 14 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 February 2001

I
No. 3515. Multilatkral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

TROISIPME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6
MARS 19592

ADHASION

Lettonie

Dpip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire geniral du Conseil de

l'Europe.: 14 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : 14 dtcembre

2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
1'Europe, 6fdvrier 2001

I . United Nations, Treaty Series, Vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recuell des Tralids,
Vol. 250, No 1-3515.

2. Ibid., Vol. 544, No. A-3515 -- Ibid., Vol. 544, No A-3515.
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No. 3792. Multilateral

CONVENTION (NO. 68)' CONCERN-
ING FOOD AND CATERING FOR
CREWS ON BOARD SHIP, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION 1946.
SEATTLE, 27 JUNE 19462

RATIFICATION

Romania

Registration of instrument with the -
Director- General of the International
Labour Office: 11 October 2000

Date of effect: 11 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 3792. Multilatiral

CONVENTION (NO 68)' CONCER-
NANT L'ALIMENTATION ET LE
SERVICE DE TABLE A BORD DES
NAVIRES, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS 1946. SEATTLE, 27
JUIN 19462

RATIFICATION

Roumanie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: 11 octobre 2000

Date de prise d'effet : II octobre 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

1. See note I on page 145 of this volume - Voir la note I A [a page 145 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, Vol. 264, No. 1-3792 - Nations Unies, Recueit des Traitis.

Vol. 264, No 1-3792.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 19571

COMMUNICATION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 8 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE RtGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DtCEMBRE 1957

COMMUNICATION

Allemagne
Reception par le Secretaire gcnral du

Conseil de lEurope : 8 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fdvrier 2001

La carte d'identite prov oire dilivrte'par le Land de Berlin a 6 dlivrie jusqu'au 3 octobre

1990. Ces documents dune validit6 do dix em sont dtsornnis pdrim6s.

La lisle modifi6e des documents en vertu de de 'article 1 (1) de I'accord sus-mentionnd est

comme suit:

Federal Republic of Germany:

Passport or child's travel

certificate of the Federal

Republic of Germany, valid or

expired within the last year

Valid provisional identity card

of the Federal Republic of

Germany

Valid identity card of the

Federal Republic of Germany

Rdpublique Fidrale

d'Allemagne

Puseport national ou certificat

de voyage pour enfnt do I&

Rdpublique Fiddrale

d'Allemagne en cours do validit

ou pdiimd depuis moins dun an

Carte d'identit6 provisoire de [a
Rhpublique Fd6drale

d'Allemagne en cours de validitd

Bundesrepubik Deutschland:

Goltiger oder seit hchstens

einern Iahr ungtltig gewordener
Reisepas oder Kinderausweis

der Bundearepublik

Deutschland;

goltiger vorliufiger

Personalausweis der

Bundesrepublik Deutschland;

Cane didentitd de ht Rdpublique goutiger Personalsusweis der
Fl6dale d'Allemagne en cours Bundesrepublik Deutschland;
de validitd

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 315, No. 1-4565 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
Vol. 315, No 1-4565.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 November 2000

Date of effect: 15 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Namibia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 November 2000

Date of effect: 15 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 4648. Multilat(ral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Bosnie-Herzigovine

Enregistrement de 1'instrument auprbs du
Directeur g~ndral du Bureau interna-
tional du Travail: 15 novembre 2000

Date de prise d'effet : 15 novembre 2001
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

RATIFICATION

Namibie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n&al du Bureau interna-
tional du Travail: 15 novembre 2000

Date de prise d'effet : I5 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 flvrier
2001

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Enregistrem ent de l'instrument auprts du
Directeur gbnral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, No. 1-4648 - Nations Unies, Recuei des TraiMs.
Vol. 320, No 1-4648.
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RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 December 2000

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Ukraine
Enregistrement de ('instrument auprbs du

Directeur gn ral d Bureau interna-
tional d Travail: 14 d&embre 2000

Date de prise d'effet : 14 dicembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fivrier
2001



Volume 2138, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE DRIVER AGAINST THE
STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF

IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

No. 4789. Multilatiral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VIHICULES A ROUES, AUX
tQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RtCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

RIGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION
DES Vt IICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE

LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE

CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectude aupris du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 fivrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 335, No 1-4789.
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REGULATION No. 15. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE OR WITH A COMPRESSION-

IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE - METHOD OF MEASURING

THE POWER OF POSITIVE-IGNITION EN-

GINES - METHOD OF MEASURING THE

FUEL CONSUMPTION OF VEHICLES. 1 Au-
GUST 1970

CESSA TION OF APPLICA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION NO. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLCA TION OF REGULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2

February 2001

RAGLEMENT No 15. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EQUIPtS D'UN MOTEUR A

ALLUMAGE COMMANDt OU DUN MO-

TEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN

CE QUI CONCERNE L'IMISSION DE GAZ

POLLUANTS PAR LE MOTEUR - MITHODE

DE MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS A ALLUMAGE COMMANDE - Mt-

THODE DE MESURE DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT DES Vt-

HICULES. I AOUT 1970

CESSA TION D APPLJCA TION

Croatie
Notification effectue auprbs du

Secrdtaire gdntgral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 2 fivrier 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001

REGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue aupr&s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 2 fivrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2fgvrier
2001
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REGULATION No. 31. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HALOGEN SEALED-BEAM UNIT (HSB
UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. I
MAY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 34. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PREVEN-

TION OF FIRE RISKS. I JULY 1975

A PPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2

February 2001

RtGLEMENT No 31. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGAT1ON

DES PROJECTEURS AUTOMOBILES CONS-

TITUtS PAR DES BLOCS OPTIQUES

HALOGtNES ("SEALED BEAM" UNIT)

(BLOC OPTIQUE SBH) EMETTANT UN

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMtTRIQUE

ET UN FAISCEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

APPLICA TION D U RAGLEMENT

Croatie

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2fivrier 2001

Date de prise deffet : 3 avril 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fvrier
2001

RtGLEMENT NO 34. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE. I
JUILLET 1975

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectuge auprks du

Secrftaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies .2ftvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 2fdvrier

2001
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REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-

DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO

HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GENERALES DE CONSTRUCTION. I MARS

1976

APPLICATION DU RLGLEMENT

Croatie
Notifcation effectu~e aupr~s du

Secrtaire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies : 2 fvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 2fivrier
2001

RPGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES NETrOIE-PROJECTEURS ET DES VIHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectude auprbs du

Secrdtairegdndral de I'Organisation
des Nations Unies : 2 fdvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'ojfice, 2fivrier
2001
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REGULATION NO. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. I
SEPTEMBER 1981

A PPLICA TION OF REGULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ax officio, 2
February 2001

REGULATION NO. 59. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING T4E APPROVAL OF

REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. I

OCTOBER 1983

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT NO 46. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RItTROVISEURS ET DES VtHICULES

AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE DES RITROVISEURS. I SEPTEM-

BRE 1981

APPLICATION DU RAGLEMENT

Croatie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001

REGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'tCHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. 1 OCTOBRE

1983

APPLICA TION DU RA GLEMENT

Croatie
Notification effectuie aupr~s du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fivrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2fivrier
2001
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REGULATION No. 65. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIAL WARNING LAMPS FOR MOTOR

VEHICLES. 15 JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 66. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX SPECIAUX D'AVERTISSEMENT

POUR AUTOMOBILES. 15 JUIN 1986

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectude auprs du

Secrftaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2.frvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2fivrier

2001

RSGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE GRANDE CAPACITE

POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN

CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE MtCA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. I D3-

CEMBRE 1986

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdn &al de IOrganisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001
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REGULATION NO. 68. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES INCLUDING

PURE ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF THE MAXIMUM

SPEED. 1 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGLEMENT No 68. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS

LES VIEHICULES ILECTRIQUES PURS, EN

CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VI-

TESSE MAXIMALE. 1 MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectude auprts du

Secritaire gndralde l'Organisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fivrier
2001

RtGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION LA-

TERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatte
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001
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REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HSI LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

APPLICA TON OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS, 1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2

February 2001

RtGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE

ET ItQUIPtS DE LAMPES HALOGENES

(LAMPES HS1). I5 FtVR1ER 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2fcvrier 2001

Date de prise deffet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001

R IGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprs du

Secrtaire gin ral de l'Organisation
des Nations Unies .- 2fivrier 2001

Date de prise deffet. 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 2fivrier
2001



Volume 2138, A-4789

REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES, 15 JUNE 1988

APPLICA TiON OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 76. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS EMITTING A

DRIVING BEAM AND A PASSING BEAM. 1
JULY 1988

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CONCER-

NE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

A PPLICA TION DU RAGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprs du

Secrtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 2ffvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprts du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 2ftvrier

2001

RtGLEMENT No 76. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

AMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ET

UN FAISCEAU-ROUTE. I JUILLET 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue aupr~s du

Secrttaire gjntral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 frvrier 2001

Date de prise dseffet : 3 avril 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 2fgvrier

2001
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REGULATION NO. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

A PPLICA TION OF REG ULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

APPLICA TION DU RLGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprs du

Secrttaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 fvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 2f~vrier
2001

RtGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtH[CULES EN CE QUI CONCERNE

L'EQUIPEMENT DE DIRECTION. I DECEM-

BRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectude auprds du

Secrdta ire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 fivrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier
2001
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REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 82. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-

AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 2
February 2001

RtGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS DES VtHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RtTROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. I MARS 1989

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Croatie
Notification effectuge auprds du

Secrhtaire gdn&al de lOrganisation
des Nations Unies 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 2fivrier
2001

RPGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

EtQUIPtS DE LAMPES HALOGENES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICA 7ON DU RtGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprds du

Secrtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 fhvrier 2001

Date de prise deffet : 3 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 2fivrier
2001
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REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-

GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER

1989

A PPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of eAct: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED

WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

APPLICA TION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIRE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue aupr~s du

Secritaire gngral de l'Organisation

des Nations Unies : 2fivrier 2001

Date de prise d'effet 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2fvrier
2001

RtGLEMENT No 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES tQUIPtS D'UN MOTEUR A

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies : 2ftvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2ffvrier

2001
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REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Croatia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 87. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-

DRIVEN VEHICLES. 1 NOVEMBER 1990

A4PPLICA TION OF REGULATION

Croatia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LtHOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINIS A LA PROPULSION DES VEHICU-

LES AUTOMOBILES DES CATEGORIES M
ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE
DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

A PPLICA TION DU RJ GLEMENT

Croatie
Notification effectuke aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 2 fvrier 2001

Date de prise d'effet 3 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2frvrier
2001

RtGLEMENT No 87. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR

VEHICULES A MOTEUR. 1 NOVEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprts du

Secrtaire gendrql de l'Organisation

des Nations Unies : 2 fvrier 2001

Date de prise deffet: 3 avril 2001

Enregistrement aupr&s du Secrftariat

des Nations Unies : d'office, 2fivrier
2001
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPUcA TION OF REGULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RtGLEMENT NO 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VEHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. WHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUE; III. DISPOSITIFS LIMI-

TEURS DE VITESSE (DLV). I OCTOBRE

1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 2ffvrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2f&rier

2001

RtGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLEES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-
MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICA TON DU RE4GLEMENT

Croatie

Notification effectude auprs du
Secretaire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 2fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2fEvrier

2001
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REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

APPLiCATION OF REGULATION

Croatia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2
February 2001

REGULATION No. 92. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT EXHAUST SILENCING SYS-

TEMS (RESS) FOR MOTOR CYCLES. 1 No-
VEMBER 1993

APPLICATION OF REGULATION

Croatia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
February 2001

RitGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATERAUX POUR LES

VEHICULES A MOTEUR ET LEUR REMOR-

QUE. 15 OCTOBRE 1993

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprts du

Secrta ire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 ftvrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2fivrier
2001

RPGLEMENT No 92. PRESCRIPTIONS UN1-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT DES MOTOCY-

CLES. 1 NOVEMBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie

Notification effectue auprbs du
Secrtaire gen &a l de l'Organisation
des Nations Unies : 2firrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fivrier
2001



Volume 2138, A-4789

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATInON OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2

February 2001

REGULATION No. 94, UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

APPLICATION OF REGULATION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2

February 2001

RtGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effeetu*e aupres du

Secritaire g~n4ral de l'Organisation

des Nations Unies : 2fivrier 2001

Date de prise deffet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2ffvrier
2001

RftGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. I oCTOBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprs du

Secritaire gdndral de lOrganisation

des Nations Unies : 2 fdvrier 2001

Date de prise deffet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 2fdvrier

2001



Volume 2138, A-4789

REGULATION NO. 98. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED

WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ax officio, 2
February 2001

REGULATION No. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE

IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15
APRIL 1996

APPLICATION OF REGULA TION

Croatia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 February 2001

Date of effect: 3 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2

February 2001

RtGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNI-

FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS DE VtHICULES A MO-

TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES A

DtCHARGE. 15 AVR1L 1996

APPLICATION DU RtGLEMENT

Croatie
Notification effectuie aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2f6vrier 2001

Date de prise d'effet : 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2fivrier

2001

REGLEMENT NO 99. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DICHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE Vt-

HICULES A MOTEUR. 15 AVR1L 1996

A PPLICATION DU RkGLEMENT

Croatie
Notification effectue auprds du

Secr6ta ire general de l'Organisation
des Nations Unies. 2fivrier 2001

Date de prise d'effet: 3 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2fdvrier

2001



Volume 2138, A-4789

REGULATION No. 110. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
SPECIFIC COMPONENTS OF MOTOR VEHI-

CLES USING COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM; H1.
VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF AN

APPROVED TYPE FOR THE USE OF COM-

PRESSED NATURAL GAS (CNG) IN THEIR

PROPULSION SYSTEM, GENEVA, 28 DE-

CEMBER 2000

CESSATION OF APPLICATION

Australia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations. 26 February 2001

Date of effect: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26

February 2001

REGULATION No. 111. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TANK VEHICLES OF CATEGORIES N AND

0 WITH REGARD TO ROLLOVER STABILI-

TY. GENEVA, 28 DECEMBER 2000

CESSA TION OF APPLICATION

Australia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 February 2001

Date of effect: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26

February 2001

RGLEMENT NO 110. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

: I. DES ORGANES SPECIAUX POUR tALI-

MENTATION DU MOTEUR AU GAZ NATU-

REL COMPRIMA (GNC) SUR LES

VEHICULES; II. DES VEHICULES MUNIS

D'ORGANES SPECLAUX D'UN TYPE HOMO-

LOGUE POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIME

(GNC) EN CE QUI CONCERNE L'INSTAL-

LATION DE CES ORGANES. GENEVE, 28
DtCEMBRE 2000

CESSATION D'A PPLICA TION

Australie
Notification effectuge aupr6s du

Secritaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26fgvrier 2001

Date de prise d'effet: 26fivrier 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 26

fivrier 2001

REGLEMENT No 111 : PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES-CITERNES DES CATEGO-

RIES N ET 0 EN CE QUI CONCERNE LA

STABILITE AU RETOURNEMENT. GENEVE,

28 DECEMBRE 2000

CESSATION D 'APPLIC4 TION

Australie

Notification effectuie aupr~s du
Secrdtairegniral de l'Organisation
des Nations Unies : 26f~vrier 2001

Date de prise d'effet : 26fevrier 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 26

fivrier 2001



Volume 2138, A-5022

No. 5022. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF THERAPEUTIC
SUBSTANCES OF HUMAN ORIGIN.
PARIS, 15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
January 2001

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT OF 15 DECEMBER 1958. STRAS-
BOURG, 1 JANUARY 19832

RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 January 2001

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 February 2001

No. 5022. Multilatkral

ACCORD EUROPPEN RELATIF A
L'ECHANGE DE SUBSTANCES THE-
RAPEUTIQUES D'ORIGINE HUMAI-
NE. PARIS, LE 15 DECEMBRE 1958'

RATIFICATION

Slovknie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secritaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 12janvier 2001

Date de prise d'effet : Jerfivrier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fivrier 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU

15 DACEMBRE 1958. STRASBOURG, I
JANVIER 19832

RA TIFICA TION

Slovnie
D~pt de l'instrument aupr s du

Secraire gendral du Conseil de
l'Europe : 12janvier 2001

Date de prise d'effet : lerfdvrier 2001

Enregistrement auprs du Secrftariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 6fdvrier 2001

i. United Nations, Treaty Series, Vol. 35 1, No. 1-5022 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 351, No 1-5022.

2. Ibid., Vol. 1496, No. A-5022 -- Ibid., Vol. 1496, No A-5022.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19782

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Sweden

Receipt by the Secretary-General of
the Council ofEurope: 24 November

2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

6 February 2001

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

DEUXIME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARS 19782

RETRAIT DE DECLARA TION

Suede
Rdception par le Secrdtairegbnral du

Conseil de l'Europe : 24 novembre
2000

Date de prise d'effet : 24 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fivrier 2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies, Recue) des Traits,
Vol. 359, No 1-5146.

2. Ibid., Vol. 1496, No. A-5146 -- Ibid., Vol. 1496, No A-5146
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Volume 2138, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 11l) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Bahrain

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 September 2000

Date of effect: 26 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 5181. Multilatiral

CONVENTION (NO I 11) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Bahreln
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: 26 septembre 2000

Date de prise dieffet : 26 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 fdvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
Vol, 362, No 1-5181.



Volume 2138, A-5949

No. 5949. Multilateral

CONVENTION (NO. 112) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. GENEVA, 19 JUNE
1959

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Panama
Date: 31 October 2000
Date of effect: 31 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 5949. Multilat6ral

CONVENTION (NO 112) CONCER-
NANT L'GE MINIMUM D'ADMISSI-
ON AU TRAVAIL DES PICHEURS.
GENEVE, 19 JUN 19591

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Panama

Date: 31 octobre 2000
Date de prise deffet : 31 octobre 2001
Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale d Travail, 20 frvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 413, No. 1-5949 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 413, No 1-5949.



Volume 2138, A-7515

No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
February 2001

Date of effect: 24 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. NEW YORK, 30
MARS 19611

ADHtSION

Djibouti

D~p6t de l'instrument auprs du
Secritaire gdn&al de lOrganisation
des Nations Unies : 22flvrier 2001

Date de prise deffet : 24 mars 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22fevrier
2001

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520, No. 1-7515 - Nations Unies, Recuefi des Traitds,
Vol. 520, No -7515.



Volume 2138, A-7625

No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 April 2000
Date of effect: 30 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
February 2001

ACCESSION

Namibia
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 25 April 2000
Date of effect: 30 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
February 2001

ACCESSION

Colombia
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 April 2000
Date of effect: 30 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
February 2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LPGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Kazakhstan
Dp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-

nement nderlandais : 5 avril 2000
Date de prise d'effet : 30janvier 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
ftvrier 2001

ADHESION

Namibie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-

nement nkerlandais : 25 avril 2000

Date de prise d'effet . 30janvier 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
ftvrier 2001

ADHPSION

Colombie
Dp6t de l'instrument auprs du Gouver-

nement ngerlandais : 27 avril 2000
Date de prise d'effet : 30janvier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
fivrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 527, No 1-7625.



Volume 2138, A-8836

No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO. 123) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. GENE-
VA, 22 JUNE 1965'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Panama
Date: 31 October 2000

Date of effect: 31 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 8836. Multilatiral

CONVENTION (NO 123) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSI-
ON AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. GENEVE, 22 JUIN
19651

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT k L'ARTICLE 10)

Panama
Date : 31 octobre 2000

Date deprise dveffet : 31 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 20 fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol, 610, No, 1-8836- Nations Unies, Recueildes Traitis,
Vol. 610, No 1-8836.



Volume 2138, A-12418

No. 12418. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PUNISHMENT OF ROAD TRAFFIC
OFFENCES. STRASBOURG, 30 NO-
VEMBER 19641

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RE-

LATING TO ARTICLE 15 (4)2

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 24 November 2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

No. 12418. Multilatral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS ROUTIPRES. STRASBOURG,
LE 30 NOVEMBRE 19641

RETRAIT DE LA DECLARATION RELATIVE A

L'ARTICLE 15, PARAGRAPHE 42

Suede
R&eption par le Secr~taire gdntral du

Conseil de l'Europe : 24 novembre
2000

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fAvrier 2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 865, No. I-12418 -- Nations Unies, Recuel des Traith,
Vol. 865, No 1-12418.

2. Ibid., Vol. 865, p, 128.



Volume 2138, A-12659

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
19711

RATIFICATION

Czech Republic
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 9 October 2000

Date of effect: 9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 December 2000

Date of effect: 13 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 12659. Multilatiral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES RE-
PRESENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR ACCOR-
DER. GENEVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Ripublique tchique
Riception de la notification par le Direc-

teur gu6nral du Bureau international
du Travail: 9 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 octobre 2001
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur grn&al du Bureau interna-
tional du Travail.: 13 d~cembre 2000

Date de prise d'effet : 13 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 883, No. 1-12659 - Nations Unies, Recueit des Traids,
Vol. 883, No 1-12659.



Volume 2138, A-13925

No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Slovakia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 18
October 2000

Date of effect: 17 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
February 2001

No. 13925. Multilatkral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA
LETfONIE

Slovaquie
Notification effectude auprs du

Gouvernement nierlandais : 18
octobre 2000

Date de prise d'effet : 17 ddcembre 2000
Enregistrement auprs du Secr&ariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
fivrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965, No. 1-13925 - Nations Unies, Recued des Trais,
Vol. 965, No 1-13925.



Volume 2138, A-14098

No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 19701

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RE-

LATING TO ARTICLE 15 (3)2

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 24 November 2000

Date of effect: 24 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

No. 14098. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RtPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 19701

RETRAIT'DE LA DECLARATION RELATIVE A

L'ARTICLE 15, PARAGRAPHE 32

Sukde
Rception par le Secrjtaire ggn~ral du

Conseil de l'Europe : 24 novembre
2000

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
i'Europe, 6fvrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 973, No. 1-14098 -Nations Unies, Recued des Traius,
Vol. 973, No 1-14098.

2. Ibid., Vol. 973, p. 95.



Volume 2138, A-14151

No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
February 2001

Date of effect: 24 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 14151. Multilat6ral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. GENt VE, 25 MARS 1972'

ADHtSION

Djibouti
Dip6t de l'instrument auprs du

Secretaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22frvier 2001

Date de prise d'effet: 24 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22fgvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 976, No. 1-14151 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 976, No 1-14151.



Volume 2138, A-14152

No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
T1-E PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975I

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF ACCESSION TO THE PROTOCOL

OF 25 MARCH 1972 AND TO THE 1961
CONVENTION AFTER THE ENTRY INTO

FORCE OF THE PROTOCOL

Djibouti

Date: 22 February 2001

Date of effect: 24 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 14152. Multilattral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 19751

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE L'ADHtSION AU PROTOCOLE DU 25

MARS 1972 ET A LA CONVENTION DE

1961 APRES L'ENTRtE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Djibouti

Date : 22ftvrier 2001

Date de prise d'effet : 24 mars 2001

Enregistrement auprds du Secr&ariat
des Nations Unies : do'ffice, 22frvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976, No, 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Traitfs,
Vol. 976, No 1-14152,



Volume 2138, A-14222

No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
1964'

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RE-

LATING TO ARTICLE 27 (4)2

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 24 November 2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 6
February 2001

No. 14222. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PERSON-
NES CONDAMNEES OU LIBtRtES
SOUS CONDITION. STRASBOURG,
30 NOVEMBRE 19641

RETRAIT DE LA DtCLARATION RELATIVE A

L'ARTICLE 27, PARAGRAPHE 42

Suede
R&eption par le Secrtaire g~neral du

Conseil de l'Europe : 24 novembre
2000

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 6f~vrier 2001

]. United Nations, Treaty Series. Vol. 978, No. 1-14222 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 978, No 1-14222.

2. Ibid., vol. 1338, p. 343.



Volume 2138, A-14668

No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 21
February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
February 2001

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Secrtaire g~ndral de lOrganisation
des Nations Unies : 21fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21fvrier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLA1S ]

The Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the United Nations presents its compliments to the Secretary-General of the United Na-
tions and has the honour to refer to Article 4 (3) of the International Covenant on Civil and
Political Rights and to the notifications dated 23 December 1988, 23 March 1989 and 12
December 1989 made by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland under that Article.

The provisions referred to in the March 1989 notification, namely section 14 and para-
graph 6 of Schedule 5 to the Prevention of Terrorism Act 1989, have been replaced by sec-
tion 41 and paragraph 6 of Schedule 7 to the Terrorism Act 2000. Under section 41 a person
who has been arrested by a constable upon reasonable suspicion of being guilty of an of-
fence under sections 11, 12, 15 to 18, 54 and 56 to 63 of the Act, or of being concerned in
the commission, preparation or instigation of acts of terrorism, can be detained by virtue of
the arrest for up to 48 hours and thereafter, where a judicial authority extends the detention
period, for up to a further five days. The judicial authority will extend detention only to the
point strictly necessary for the completion of investigations and enquiries or to preserve rel-
evant evidence in order to decide whether criminal proceedings should be instituted. Under
paragraph 6 of Schedule 7 to the Act a person who is being examined at a port or in a border
area by an examining officer for the purpose of determining whether he is a person who is
or has been involved in the commission, preparation or instigation of acts of terrorism, or
for the purpose of determining whether his presence in the border area is connected with
his entering or leaving Northern Ireland may be detained pending the conclusion of his ex-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification ofSpanisb authetic
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) -- Nations Unies, Recueides Trailts, vol. 999,
p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifica-
tif au vol. 999).
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amination. The period of his detention under this power shall not exceed nine hours. No
extension of detention is possible.

Accordingly, in accordance with the second sentence of Article 4 (3) of the Covenant,
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland hereby in-
forms the other State Parties to the Covenant, through the intermediary of yourself, that the
United Kingdom's derogation from Article 9 (3) of the Covenant is terminated with effect
from Monday, 26 February 2001.

However, this termination of the derogation only applies to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland. It is not yet possible to terminate the derogation in re-
spect of the Crown Dependencies, that is the Bailiwick of Jersey, the Bailiwick of Guernsey
and the Isle of Man. The Crown Dependencies are actively considering enacting or amend-
ing their current Prevention of Terrorism legislation to reflect the changes in the United
Kingdom legislation made under the Terrorism Act 2000.

The Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the United Nations avails itself of this opportunity to renew to the Secretary-General of
the United Nations the assurances of its highest consideration.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g6niral
de lOrganisation des Nations Unies et a ihonneur de se ref6rer au paragraphe 3 de ]'article
4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et aux notifications en date des
23 dcembre 1988, 23 mars 1989 et 12 d6cembre 1989 faites par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en application dudit article.

Les dispositions vis~es dans Ia notification dat~e de mars 1989, A savoir 'article 14 et
le paragraphe 6 de l'annexe 5 de la loi de 1989 sur la pr&vention du terrorisme ont tA rem-
plac6es par tarticle 41 et le paragraphe 6 de l'annexe 7 de la loi de 2000 sur le terrorisme.
En application de I'article 4 1, toute personne arrit~e par un agent de la force publique parce
qu'il y a de bonne raisons de soupqonner qu'elle s'est rendue coupable d'une des infractions
pr~vues aux articles 11, 12, 15 A 18, 54 et 56 A 63 de la loi, ou qu'elle a particip i la com-
mission, A la preparation ou A l'instigation d'actes de terrorisme, peut tre plac6e en d6ten-
tion pendant une p~iode pouvant allerjusqu'A 48 heures et, par la suite, sur d~cision d'une

autorit judiciaire, pendant une p~riode supplkmentaire ne pouvant &lpasser cinq jours.
L'autorit6 judiciaire prolongera ]a p~riode de dtention dans la stricte mesure oft la situation
rexige pour pouvoir mener A bonne fin les recherches et les enquetos ou pour preserver les
preuves pertinentes avant de d6cider s'il y a lieu d'engager des poursuites p~nales. En vertu
du paragraphe 6 de l'annexe 7 de la loi, toute personne interrog~e dans une zone portuaire
ou frontalire par un fonctionnaire habilit6 A le faire en vue de d~terminer si elle participe
ou a particip6 A la commission, la preparation ou [instigation d'actes de terrorisme, on si sa
pr6sence dans la zone frontalire est lide A son entrde ou i sa sortie du territoire d'Irlande
du Nord peut 8tre ddtenue aux fins de l'interrogatoire. Cete pdriode de ddtention ne peut
8tre supdrieure A neuf heures. Aucun prolongation de ]a dtention ne peut tre autorisde A
ce titre.
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Conform~ment A la deuxibme phrase du paragraphe 3 de I'article 4 du Pacte, le Gou-
vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avise, par votre tru-
chement, les autres Etats parties que le Royaurne-Uni met fin i la drogation relative au
paragraphe 3 de 'article 9 du Pacte 6 partir du lundi 26 f~vrier 2001.

La levEe de cette drogation ne s'applique toutefois qu'au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. II nest pas possible pour l'instant de mettre fin Al a droga-
tion dans les d~pendances de la Couronne, 4 savoir le bailliage de Jersey, le bailliage de
Guernesey et Pile de Man. Les d~pendances de la Couronne envisagent s~rieusement de
promulguer une nouvelle lgislation ou d'amender ]a l~gislation en vigueur sur ]a prEven-
tion du terrorisme afro de tenir compte des modifications apport~es a lgislation du
Royaume-Uni en vertu de la Ioi de 2000 sur le terrorisme.

La Mission permanente du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit cette occasion pour renouveler au Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies les assurances de sa tr s haute considera-
tion.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Ecuador
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 21 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
February 2001

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Equateur
R~ception par le Secrta ire gcn&al de

l'Organisation des Nations Unies : 21
ftvrier 2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 frvrier
2001
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No. 1214

Gustavo Noboa Bejarano

Constitutional President of the Republic

Whereas:

The efforts of the National Government to overcome the adverse consequences of the
economic crisis that affects Ecuador require an appropriate framework of stability and civil
calm in order for them to be effectively and appropriately channelled;

In recent days, unfortunate public statements and clear threats to subvert the estab-
lished order by sectors desiring to destabilize the democratic system have led to mobiliza-
tion and serious clashes with the established legal order that pose a grave threat to public
order and the security of citizens by creating a situation of serious internal unrest which
must be dealt with in the manner provided for by the Political Constitution of the Republic
for such cases;

It is the inescapable obligation of the President to maintain internal order and public
security, which are now under threat.

Despite the clearly expressed and public decision of the National Government to open
a dialogue aimed at reaching agreements, including the recognition and acceptance of some
of the demands made, its proposals have been rejected by certain leaders, who openly ad-
vocate subversion, and

In exercise of the powers conferred on him by articles 180 and 181 of the Political Con-
stitution of the Republic,

Decrees:

Article 1. A state of national emergency is hereby declared, and the entire territory
of the Republic is established as a security zone.

Article 2. Provision shall be made for total national mobilization, in accordance with
articles 54 and 55 of the National Security Act, and the necessary requisitions, pursuant to
the said Act and its regulations, and also the use of the forces of law and order to restore
the conditions required for carrying out normal daily activities.

Article 3. For the duration of this state of emergency, the rights provided for in article
23 (12), (14) and (19) of the Political Constitution of the Republic are hereby suspended.
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Article 4. The implementation of this Decree, which shall enter into force from to-
day's date, without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be the respon-
sibility of the Ministry of the Interior and of the Police and the Ministry of National
Defence.

Done at the National Palace, at Quito, on 2 February 2001.

GUSTAVO NOBOA BEJARANO

Constitutional President of the Republic

JUAN MANRIQUE MARTINEZ

Minister of the Interior and of the Police

HuGo UNDA AGUIRRE
Minister of National Defence
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No 1214

Gustavo Noboa Bejarano

President de la Rpublique

Considrant:

Qu'un climat de stabilit6 et de paix civile est indispensable pour que les mesures prises
par le Gouvernement national en vue de combattre les consequences n~fastes de la crise
6conornique qui frappe l'tquateur produisent leurs effets,

Que, ces demiers jours, des ddclarations publiques regrettables et des menaces visant
clairement A renverser l'ordre 6tabli faites par des secteurs cherchant A d6stabiliser le r~gime
d6mocratique se sont transformes en manifestations et en actes de violence dirigds contre
l'ordre 61tabli, qui mettent en p~ril l'ordre public et la s~curit6 des citoyens, cr~ant un climat
de grave instabilit interne auquel il convient de faire face avec les moyens que la Consti-
tution pr~voit en la matire,

Qu'il incombe au Pr6sident de maintenir l'ordre interne et la s6curit6 publique qui sont
actuellement menaces,

Que le Gouvemement national s'est d~clar6 d6cid6 A entamer un dialogue afin de par-
venir A des accords, notamment en ce qui concerne certaines des revendications formulkes
dont il reconnait le bien-fond6 et qu'il pourrait accepter, mais que cette offre a 6t6 rejete
par certains dirigeants qui appellent ouvertement A la subversion, et,

Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont confr6s par les articles 180 et 181 de la Cons-
titution,

D6cr6te:

Article premier. L'tat d'urgence nationale est ddclar6 et lensemble du territoire de
la Rpublique est r~put6 zone de s~curit6.

Article 2. La mobilisation g~nrale est ddcr~t~e, conform~ment aux dispositions des
articles 54 et 55 de Ia loi sur la s~curitd nationale; sont prises les mesures de r~quisition qui
pourraient etre n~cessaires conformment A ]a loi et A son dcret d'application, notamment
l'emploi de ]a force publique pour rtablir les conditions indispensables au droulement
normal de la vie civile.

Article 3. Pendant la durde de !'dtat d'urgence, les droits prdvus aux paragraphes 12,
14 et 19 de Particle 23 de la Constitution sont suspendus.
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Article 4. Le Ministre de l'int6rieur et de la police et le Ministre de la defense natio-
male sont charg6s de l'ex6cution du pr6sent d6cret, qui entre en vigueur ce jour, sans pr6ju-
dice de sa publication au Journal officiel.

Fait au Palais national, A Quito, le 2 f6vrier 2001.

Le President de la Rdpubliquc,

GUSTAVO NoBOA BEJARANO
Le Ministre de l'int&ieur et de la police,

JUAN MANRIQUE MARTINEZ

Le Ministre de la d6fense nationale,

HUGO UNDA AGUIRRE
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICL 4

Ecuador Equateur
Receipt by the Secretary-General of the Reception par le Secritaire general de

United Nations: 21 February 2001 lOrganisation des Nations Unies : 21
frvrier 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat

United Nations: ex officio, 21 des Nations Unies : doffice, 21fivrier
February 2001 2001

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No. 1228

Gustavo Noboa Bejarano

Constitutional President of the Republic

Whereas:

Executive Decree No. 1214, of 2 February 2001, published in the supplement to Offi-
cial Gazette No. 258 of the same month and year, declared a state of national emergency;

The causes that led to that declaration no longer exist; and

In exercise of the powers conferred on him by articles 180 and 181 of the Political Con-

stitution of the Republic and by articles 54 and 55 of the National Security Act,

Decrees:

Article 1. The state of national emergency is hereby terminated and Executive Decree
No. 1214, of 2 February 2001, is thus rescinded.

Article 2. The implementation of this Decree, which shall enter into force from to-
day's date, without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be the respon-
sibility of the Ministry of the Interior and of the Police and the Ministry of National
Defence.

Done at the National Palace, at Quito, on 9 February 2001.

GUSTAVO NOBOA BEJARANO

JUAN MANRIQUE MARTINEZ
Minister of the Interior and of the Police

HUGO UNDA AGUIRRE
Minister of National Defence



Volume 2138, A-14668

(TRANSLATION -- TRADUCTION]

No 1228

Gustavo Noboa Bejarano

Pr6sident de la R6publique

Consid6rant:

Que l'6tat d'urgence a W d6clar6 par le d6cret excutif no 1214, en date du 2 fvrier
2001, publi6 dans le suppl6ment 258 du Journal officiel du m~me mois et de la mktne an-
nee;

Que les causes qui avaient motiv6 cette dgcision ont disparn; et

Dans l'exercico des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par les articles 180 et 181 de la Cons-
titution et par les articles 54 et 55 de la loi sur ]a sgcurit6 nationale,

D&rite :

Article premier. L'6tat d'urgence est lev6 et, par voie de consequence, le d~cret ex6-
cutif no 1214, en date du 2 fWvrier 2001, abrog&

Article 2. Le Ministre de l'intrieur et de la police et le Ministre de ]a d~fense na-
tionale sont charges de 'ex6cution du pr6sent d6cret, qui entre en vigueur ce jour, sans pr-
judice de sa publication au Journal officiel.

Fait au Palais national, A Quito, le 9 fWrier 2001.

GUSTAVO NoBOA BEJARANO
Le Ministre de 1intgrieur et de la police,

JUAN MANRIQUE MARTINEZ
Le Ministre de la d~fense nationale,

HUGO UNDA AGUIRRE
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Austria
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 18 September 2000

Date of effect: 18 September 2001.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age
for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Ecuador
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 September 2000

Date of effect: 19 September 2001.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age
for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSI-
ON A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Autriche

Enregistrement de I instrument auprs du
Directeur gindral du Bureau interna-
tional du Travail: 18 septembre 2000

Date deprise d'effet: 18septembre 2001.
I1 est spcifid, conform ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'ige minimum
d'admission & l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

RATIFICATION

Equateur
Enregistrement de linstrument aupr~s du

Directeur gtnral du Bureau interna-
tional du Travail: 19 septembre 2000

Date deprise d'effet: 19 septembre 2001.
II est spcifi, conform ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'ige minimum
d'admission & Pemploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1015, No. 1-14862- Nations Unies, Recuel des TraitIs.
Vol. 1015, No 1-14862.
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RATIFICATION

Namibia
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 15 November 2000

Date of effect: 15 November 2001.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age
for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Panama

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 October 2000

Date of effect: 31 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

declarations;

RATIFICATION

Namibie

Enregistremen t de l'instrument auprs du
Directeur g6ndral du Bureau interna-
tional d Travail: 15 novembre 2000

Date deprise d'effet: 15 novembre 2001.
II est sp&cif41, conform~ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission & l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Panama

Enregistrement de linstrument auprs d
Directeur genral du Bureau interna-
tional du Travail: 31 octobre 2000

Date de prise deffet : 31 octobre 2001

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has spec-
ified four categories relating to the minimum age for admission to employment:

i) 14 years,

ii) 15 years for maritime employment and maritime fishing,

iii) 15 years for young persons that have not completed compulsory schooling,

iv) 18 years for underground work in mines."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformrment au paragraphe 1 de Particle 2 de ]a Convention, le Gouvernement a
spdcifi6 quatre cat6gories en ce qui concerne '5ge minimum d'admission 6 l'emploi:

i) 14 ans,

ii) 15 ans pour l'emploi maritime et ]a p~che marine,

iii) 15 ans pour les adolescents qui nWont pas encore termin6 leur scolarit6 obligatoire,

iv) 18 am pour le travail souterrain aux mines.

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE

REGION

China

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 6 October 2000

Date of effect: 6 October 2000.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of

the Convention that the minimum age
for admission to employment is 16
years,

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

APPLICATION SANS MODIFICATION A LA

RtGJON ADMINISTRATIVE SPPCIALE DE

MACAU

Chine

Notification effectuke auprs du Direc-
teur gdn&al du Bureau international
du Travail : 6 octobre 2000

Date de prise d'effet : 6 octobre 2000. II

est spdcifid, conform~ment au
paragraphe I de Particle 2 de la

Convention, que P'dge minimum
d'admission 6 lemploi est de 16 ans.

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fdvrier
2001
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
February 2001

Date of effect: 23 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 14956. Multilatkral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21 FE-
VRIER 19711

ADHISION

Djibouti

D~p6t de I instrument aupr~s du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22fgvrier 2001

Date de prise d'effet: 23 mai 2001

Enregistrement auprts du Secritarial
des Nations Unies : d'office, 22ffvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1019, No. 1-14956- Nations Unies, Recueildes TraitIs,
Vol. 1019, No 1-14956.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970'

AMENDMENT TO ANNEX 1, APPENDIX 4 OF
THE AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE FOOD-

STUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT

TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
11 FEBRUARY 2001

Entry into force : 11 February 2001

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 February
2001

No. 15121. Multilatiral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
RtES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPECIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). GE-
NtVE, 1 SEPTEMBRE 19701

AMENDEMENT DE L'APPENDICE 4 DE L'AN-

NEXE I DE L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-

REES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SPE-

CIAUX A UTILISER POUR CES TRANSPORTS

(ATP). 11 FIVRIER 2001

Entr6e en vigueur : 11 f6vrier 2001

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement auprts du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 11 fdvrier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 1, Appendix 4 to ATP

Annex 1, Appendix 4, first paragraph read:

"The distinguishing marks prescribed in Appendix 1, paragraph 5 to this Annex shall
consist of capital Latin letters in dark blue on a white ground. The height of the letters shall
be at least 100 mm for the classification marks and at least 50 mm for the expiry dates.

The classification and expiry marks shall at least be affixed externally on both sides in
the upper corners near the front.

The marks shall be as follows:"

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Appendice 4 de I 'Annexe I de I'ATP
Modifier comme suit le premier paragraphe de l'appendice 4 de l'annexe I .

"Les marques d'identification prescrites au paragraphe 5 de l'appendice I de la pr~sente
annexe sont formdes par des lettres majuscules en caact&es latins de couleur bleu fonc

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1028, No. 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Traids.
Vol. 1028, No 1-15121.
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sur fond blanc. La hauteur des lettres doit 8tre de 100 mm au moins pour Ies marques de
classement et de 50 mm au moins pour les dates d'expiration.

Les marques de classement et de date d'expiration doivent au moins ftre appos6es ex-
trieurement de part et d'autre de I'engin, dans ies angles sup6rieurs, pres de I'avant.

Les marques sont les suivantes :"

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE)

Ilcpuu& nasr xo6un 4 2 ipZOMMo 1 MEMW cjMiyiogm o OpMI

"TP qMcaaxe i cyaM S Ao6.e Ei tr 7umnw ipm gnto wUOaMiflOzM
6yncma o6olrarn DpDaW wco6d a&mwo a rine 6,mu mamo-cnam gIp

Hi 6cuo zoe. hkro 6yor pw n 6='n mare 100 mps zM luc= razwr zw
o6osumt z e meace so x - w M "wRh cpor a ,eRota.

knicioaaaww 0603DLBZI zo6oraqetca X#w zcrcymca g~A'etcrau
EAHOCITCI c JiWant& Tcopoiai go zvyabt nA8e a o6cx flVJoix A laepm yrzn B6z.

Syxaemc cosraxiemn nzu ra aw :,
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Niue

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 23 January 2001

Date of effect: 23 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 February 2001

No. 15511. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972

ACCEPTATION

Niouk
Djp6t de lrinstrument auprbs du

Directeur g6nbral de l'Organisation
des Nations Unies pour leducation, la
science et la culture : 23janvier 2001

Date de prise d'effet : 23 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 20ftvrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 - Nations Unies, Recueft des Traitds,
Vol. 1037, No 1-15511.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Czech Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 October 2000

Date of effect: 9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 December 2000

Date of effect: 13 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 16705. Multilattral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A
PROMOUVOIR LA MISE EN
OEUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. GENEVE,
21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Ripublique tch~que
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gindral d Bureau interna-
tional d Travail : 9 octobre 2000

Date de prise d effet : 9 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20frvrier
2001

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur gdn&al du Bureau interna-
tional du Travail: 13 d9cembre 2000

Date de prise d'effet : 13 dcembre 2001
Enregistrement aupr&s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089, No. I- 16705 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1089, No 1-16705.
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RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
Enregistrement de linstrument auprs du

Directeur gindral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20ftvrier
2001
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 1977'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 13 July 2000

Date of effect: 13 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, I
February 2001

declaration:

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOU]T 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENtVE, 8 JUIN
1977'

ADHI-SiON (AVEC DECLARATION)

Lituanie
Ddpdt de l'instrument auprs du

Gouvernement suisse: 13juillet 2000
Date de prise d'effet : 13janvier 2001
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, JerfAvrier
2001

&claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS )

"Whereas it is provided in paragraph 2(a) of Article 90, the Republic of Lithuania de-
clares that it recognizes ipso facto and without special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same obligation, the competence of the Commission
to enquire into allegations by such other Party, as authorized by Article 90."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Considrant qu'il est pourvu au paragraphe 2a de Particle 90, Ia R6publique de Lituanie
d&clare qu'elle reconnait ipso facto et sans qu'un accord sp6cial soit n6cessaire, i l'6gard de
toute autre Haute Partie contractante qui accepte la mme obligation, la competence de ]a
Commission A proctder A des enqutes concemant des all6gations formul6es par ladite
autre Partie, tel qu'autoris e par larticle 90.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1125, No. 1-17512 - Nations Unies, Recueildes Traitis,
Vol. 1125, No 1-17512.
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 1977'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Govern-
ment of Switzerland: 13 July 2000

Date of effect: 13 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1
February 2001

No. 17513. Multilattral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOOT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). GENEVE, 8
JUIN 1977'

ADHtSION

Lituanie
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 13juillet 2000

Date de prise d'effet : 13janvier 2001
Enregistrement auprs du Secrgtariat

des Nations Unies : Suisse, I erfrvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol, 1125, No. 1-17513 - Nations Unies, Recuetldes Traits,
Vol. 1125, No 1-17513.
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 19721

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RE-

LATING TO ARTICLE 13 (3)

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
November 2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
RtPRESSIVES. STRASBOURG, 15

MAI 1972'

RETRAIT DE LA DtCLARATION RELATIVE A
L'ARTICLE 13, PARAGRAPHE 3

Suede

Notification effectude aupr&s du

Secrtaire gineral du Conseil de

l'Europe . 24 novembre 2000

Date de prise deffet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 6fivrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, No. 1-17825 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
Vol. 1137, No 1-17825.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
November 2000

Date of effect: I March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
December 2000

Date of effect: 15 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

declaration:

No. 17828. Multilatral

CONVENTION EUROPENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 19771

RATIFICATION

Slovinie

Ddpdt de l'instrument auprbs du
Secrta ire ginbral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fivrier 2001

RATIFICATION (AVEC DACLARATION)

Giorgie

Djp6t de f'instrument auprs du

Secritaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 14 dScembre 2000

Date de prise d'effet : 15 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fivrier 2001

dhclaration :

[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]

rGgteonm m 6nt(oAqo samk ob

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1137, No. 1-17828 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1137, No 1-17828.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Until the fall restoration of jurisdiction of Georgia over the territories of Abkhazia

and Tskhinvali region, Georgia will be unable to assume responsibility for the fall compli-
ance with the provisions of the Convention on these territories."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Jusqu'A l'enti~re restauration de ]a juridiction de la Gtorgie sur les territoires de
l'Abkbazie et de la region Tskhinval, la G~orgie ne sera pas en mesure d'assumer la respon-
sabilit6 pour le respect intgral des dispositions de la Convention sur ces territoires.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

Czech Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 October 2000

Date of effect: 9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 19183. Multilatkral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Rpublique tch~que
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur giniral du Bureau interna-
tional du Travail : 9 octobre 2000

Date de prise deffet : 9 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

). United Nations, Treaty Series. Vol. 1201, No. 1-19183 - Nations Unies, Recueil des Trais.
Vol. 1201, No 1-19183.



Volume 2138, A-19653

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Colombia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 December 2000

Date of effect: 8 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 19653. Multilat6ral

CONVENTION (NO 15 1) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCE-
DURES DE DtTERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENt VE, 27
TUIN 1978'

RATIFICATION

Colombie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur gbnral du Bureau interna-
tional du Travail: 8 dcembre 2000

Date de prise deffet : 8 decembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1218, No. 1-19653 - Nations Unies, Recueildes Traits,
Vol. 1218, No 1-19653.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

Spain
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 20378. Multilatkral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RtSERVES FORMULEES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA RA-

TIFICATION

Espagne

Rception par le Secrdtaire gdn&al de
l'Organisation des Nations Unies : 22
frvrier 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22fdvrier
2001

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

El Gobierno del Reino de Espaiia ha examinado ]as reservas
hechas por el Gobierno del Reino de Arabia Saudita a la Convenci6n
sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de Discriminaci6n contra la
Mujer el 8 de septiembre de 2000, en relaci6n con toda la interpretaci6n
de Ia misma que sea incompatible con los preceptos de la ley islfmica, asi
como en relaci6n con e[ articulo 9.2.

El Gobierno del Reino de Espafia considera que ]a reserva
general, al referirse de manera gen6rica a la Icy islimica, sin precisar su
contenido, plantea dudas a Jos demAs Estados partes sobre la medida en
que el Reino de Arabia Saudita se compromete a respetar la Convenci6n.

1. United Nations, Treaty Series, Vol, 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuetides Traits,
Vol. 1249, No 1-20378.
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El Gobieno del Reino de Espaiia estima dicha reserva del
Gobierno del Reino de Arabia Saudita incompatible con el objeto y fin de
la citada Convenci6n, ya que se refiere a la totalidad de la misma, y limita
seriamente o incluso excluye su aplicaci6n sobre una base poco definida,
como es la referencia global a la Icy islimica.

Asimismo, 1a reserva relativa a) articulo 9.2. pretende excluir
una de las obligaciones de no discriminaci6n que constituyen el objeto
6iltimo de la Convenci6n.

El Gobierno del Reino de Espafa recuerda que en virtud del
articulo 28.2 de la Convenci6n, no son aceptables las reservas
incompatibles con el objeto y fin de la misma.

En consecuencia, el Gobiemo del Reino de Espafia objeta las
mencionadas reservas hechas por el Gobierno del Reino de Arabia
Saudita a la Convenci6n sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de
Discriminaci6n contra la Mujer.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la mencionada
Convenci6n entre el Reino de Espaxia y el Reino de Arabia Saudita.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION)

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women on [7] September 2000, regarding any interpreta-
tion of the Convention that may be incompatible with the norms of Islamic law and regard-
ing article 9, paragraph 2.

The Government of the Kingdom of Spain considers that the general reference to Is-
lamic law, without specifying its content, creates doubts among the other States parties
about the extent to which the Kingdom of Saudi Arabia commits itself to fulfil its obliga-
tions under the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain is of the view that such a reservation by the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia is incompatible with the object and purpose
of the Convention, since it refers to the Convention as a whole and seriously restricts or
even excludes its application on a basis as ill-defined as the general reference to Islamic
law.

Furthermore, the reservation to article 9, paragraph 2, aims at excluding one of the ob-
ligations concerning non- discrimination, which is the ultimate goal of the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain recalls that according to article 28, para-
graph 2, of the Convention, reservations that are incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

Therefore, the Government of the Kingdom of Spain objects to the said reservations
by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Spain and the Kingdom of Saudi Arabia.

[TRANSLATION -- TRADUCTIONJ

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examine les reserves faites par le Gouver-
nement du Royaume d'Arabie saoudite le [7] septembre 2000 concernant l'interpr6tation
des dispositions de la Convention sur l'dimination de toutes les formes de discrimination A
rHgard des fernmes qui seraient incompatibles avec le droit islamique, ainsi que sur le pa-
ragraphe 2 de 'article 9 de ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que la reserve qui consiste en une r6-
ftrence g~n~rale au droit islamique, sans autre pr~cision, suscite, pour les autres tats par-
ties, des doutes quant A la mesure dans laquelle le Royaume d'Arabie saoudite s'engage A
respecter la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considre que ladite reserve est incompati-
ble avec l'objet et le but de la Convention 6tant donn6 qu'elle porte sur l'ensemble de cet
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instrument et qu'clle limite s~rieusement, voire exclut, son application sur la seule base
dune r~f~rence g~nrale au droit islarnique.

De meme, ]a rtserve concemant le paragraphe 2 de Particle 9 vise A exclure une des
obligations de non-discrimination qui constituent I'objet meme de ]a Convention.

Le Gouvemement espagnol rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de rarticle 28 de la
Convention, les reserves incompatibles avec l'objet et le but de la Convention ne sont au-
toris~es.

En consequence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne fait objection aux r~serves
formulkes par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite concernant la Convention
sur r'limination de toutes les formes de discrimination i i'gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle 6 'entre en vigueur de Ia Convention entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume d'Arabie saoudite.
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Democratic People's Republic of
Korea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
February 2001

Date of effect: 29 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2001

reservations:

ADH SION (AVEC RtSERVES)

Ripublique populaire dimocratique
de Cor6e

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7fivrier 2001

Date de prise d'effet : 29 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27ftvrier
2001

rdserves:

[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]

NT -ai 41 *jo 64t (ft- P'9 331- 4 9f

[TRANSLATION -- TRA DUCTION]
1

The Government of the Democratic People's Republic of Korea does not consider itself
bound by the provisions of paragraph (f) of article 2, paragraph 2 of article 9 and paragraph
1 of article 29 of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de ]a R~publique populaire dtmocratique de Cor6e ne se consid&re
pas li6 par les dispositions de 'alin6a f) de rarticle 2, du paragraphe 2 de l'article 9 et du
paragraphe I de Varticle 29 de ]a Convention sur rHlimination de toutes les formes de dis-
crimination A '6gard des femmes.

1. Translation supplied by the Government of the Democratic People's Republic of Korea -- Traduc-

tion fournic par le Gouvemement de la Republique populaire dtmocratique de Coree.

231
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

RA TIFICA TION

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 February 2001

Date of effect: 26 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
February 2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR LtLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Ripublique tch~que
D4p6t de I'instrument aupr&s du

Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 26f~vrier 2001

Date de prise d'effet : 26 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
fdvrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2131, No. A-20378 -- Nations Unies, Recuet des Traitds,
Vol. 213 1, No A-20378.
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No. 21767. Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden

NORDIC CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY. COPENHAGEN, 5
MARCH 198 1'

Partial termination provided by:

37246. Nordic Convention on social
security (with administrative agreement
of 18 August 1993). COPENHAGEN, 15
JUNE 19922

Entry into force: 1 January 1994
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 1 February
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 February 2001

No. 21767. Danemark, Finlande,
Islande, Norvtge et Suede

CONVENTION RELATIVE A LA S ECU-
RITE SOCIALE DANS LES PAYS
NORDIQUES. COPENHAGUE, 5
MARS 19811

Abrogation partielle stipuke par:

37246. Convention relative i la s~curit6
sociale dans les pays nordiques (avec
accord administratif du 18 aofit 1993).
COPENHAGUE, 15 JUIN 19922

Entr6e en vigueur: lerjanvier 1994
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Danemark, ler fdvrier
2001

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : ler f vrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1306, No. 1-21767 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1306, No 1-21767.

2. Ibid., Vol. 2135, No. 1-37246 -- Ibid., Vol. 2135, No 1-37246.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
February 2001

Date of effect: 4 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 February
2001

No. 21931. Multilattral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Lituanie

Dip6t de l'instrument auprs du
Secr6taire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 2 fivrier 2001

Date de prise d'effet: 4 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2f~vrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1316, No 1-21931.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 10 January 2001

Date of effect: 9 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 February 2001

No. 22032. Multilat6ral

STATUTS DU CENTRE INTERNATIO-
NAL Dt' TUDES POUR LA CONSER-
VATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS (ICCROM).
ROME, 5 DECEMBRE 1956'

ADHtS1ON

Estonie
D4pt de 1'instrument aupr&s du

Directeur gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture: I Ojanvier 2001

Date de prise d'effet : 9fdvrier 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour lPiducation, la
science et la culture, 8frvrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol, 1321, No. 1-22032- Nations Unies, Recuei des Trairds,
Vol. 1321, No 1-22032.



Volume 2138, A-22344

No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 19811

RATIFICATION

Colombia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 8 December 2000

Date of effect: 8 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Saint Lucia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 December 2000

Date of effect: 6 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 22344. Multilat6ral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA Nt-
GOCIATION COLLECTIVE.
GENtVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Colombie
Enregistrement de 1'instrument auprs du

Directeur ghnral du Bureau interna-
tional du Travail: 8 dcembre 2000

Date de prise d'effet : 8 ddcembre 2001
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fdvrier
2001

RATI FICATION

Sainte-Lucie
Enregistrement de tVinstrument auprs du

Directeur gingral du Bureau interna-
tional d Travail : 6 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : 6 ddcembre 2001
Enregistrement aupr&s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1, United Nations, Treaty Series. Vol. 1331, No. 1-22344 - Nations Unies, Recueil des Traits,
VoL 1331, No 1-22344.
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981,

RATIFICATION

El Salvador

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 22345. Multilat6ral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENt VE, 22 JUIN
19811

RATIFICATION

El Salvador
Enregistrement de lPinstrument auprks du

Directeur g~njral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise d'effet . 12 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20frvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1331, No. 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 133 1, No 1-22345.
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

El Salvador
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 12 October 2000

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCERN-
ANT LEGALITE DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITES FAMILIALES.
GENPVE, 23 SUIN 19811

RATIFICATION

El Salvador
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gjndral du Bureau interna-
tional du Travail: 12 octobre 2000

Date de prise deffet : 12 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1331, No. 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Traitts,
Vol. 1331, No 1-22346.
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No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
1982'

RATIFICATION

Saint Lucia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 6 December 2000

Date of effect: 6 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 23645. Multilatral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A LINITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENEVE, 22
JUIN 1982'

RATIFICATION

Sainte-Lucie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gIndral du Bureau interna-
tional du Travail: 6 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : 6 ddcembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20ftvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1412, No. 1-23645 - Nations Unies, Recuedi des Traits.
Vol. 1412, No 1-23645.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY QATAR UPON AC-

CESSION

Italy

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 5 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 February
2001

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10 D-
CEMBRE 19841

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR LE QATAR LORS DE L'AD-

HESION

Italie

Rdception par le Secrtaire gndral de
1'Organisation des Nations Unies : 5
fdvrier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5frvrier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXT ANGLAIS ]

"The Government of the Italian Republic has examined the reservation to the Conven-
tion against torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment made
by the Government of Qatar. The Government of the Italian Republic believes that the res-
ervation concerning the compatibility of the rules of the Convention with the precepts of
the Islamic law and the Islamic Religion raises doubts as the commitment of Qatar to fulfill
its obligations under the Convention. The Government of the Italian Republic considers
this reservation to be incompatible with the object and purpose of the Convention according
to article 19 of the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties. This reservation does
not fall within the rule of article 20, paragraph 5 and can be objected anytime.

Therefore, the Government of the Italian Republic objects to the aforesaid reservation
made by the Government of Qatar to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Italy
and Qatar."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique italienne a examin6 la r6serve 6mise par le Gouv-
emement du Qatar concernant la Convention contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou d6gradants. De l'avis du Gouvemement de la Rdpublique
italienne, ]a reserve relative a la compatibilit6 entre les termes de la Convention et les pr6-
ceptes de la loi et de la religion musulmanes jette le doute sur la volont6 du Qatar de re-

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueildes Tralis,
Vol. 1465, No 1-24841.
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specter les obligations auxquelles il est tenu par la Convention. Le Gouvernement de la
Rdpublique italienne considire donc que cette reserve est incompatible avec le but et l'objet
de la Convention, au sens de Particle 19 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit
des trait~s. La rdserve en question ne tombant pas sous le coup de la disposition figurant
au paragraphe 5 de Particle 20, des objections & son sujet peuvent Stre formulees A n'importe
quel moment.

Le Gouvernement de la Rtpublique italienne fait par constquent objection & ]a reserve
formulke par le Gouvernement du Qatar au sujet de la Convention. '

Ladite objection ne constitue pas un obstacle & l'entrte en vigueur de ]a Convention en-
tre lItalie et le Qatar.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY QATAR UPON AC-

CESSION

Denmark

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 21 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
February 2001

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULtE PAR LE QATAR LORS DE

L'ADHIESION

Danemark

RSception par le Secrdtaire gindral de
l'Organisation des Nations Unies: 21

f6vrier 2001
Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 2lfvrier
2001

I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the contents of the reservation made by
the Government of Qatar to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment regarding any interpretation of the provisions of the
Convention that is incompatible with the precepts of Islamic law and the Islamic religion.
The Government of Denmark considers that the reservation, which is of a general nature,
is incompatible with the object and purpose of the Convention and raises doubts as to the
commitment of Qatar to fulfil her obligations under the Convention. Itis the opinion of the
Government of Denmark that no time limit applies to objections against reservations which
are inadmissible under international law.

For the above-mentioned reasons, the Government of Denmark objects to this reserva-
tion made by the Government of Qatar. This objection does not preclude the entry into
force of the Convention between Qatar and Denmark."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement danois a examine le contenu de la reserve formulte par le Gouverne-
ment qatarien au sujet de la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cru-
els, inhumains ou d~gradants, en ce qui conceme I'interprtation des dispositions de la
Convention qui sont incompatibles avec les prceptes du droit islamique et de la religion
islamique. Le Gouvemement danois consid&re que cette riserve de caract~re g~n~ral est
incompatible avec l'objet et le but de la Convention et suscite des doutes quant A 'engage-
ment du Qatar d'ex~cuter ses obligations au titre de la Convention. De ravis du Gouverne-
ment danois, aucune restriction temporelle ne s'applique aux objections aux r6serves qui
sont inadmissibles au regard du droit international.

Pour les raisons susmentionndes, le Gouvernement danois fait objection ; la r6serve du
Gouvemement qatarien. Cette objection ne s'oppose pas A rentre en vigueur de la Conven-
tion entre le Qatar et le Danemark.
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No. 25646. Norway, Denmark,
Finland, Iceland and Sweden

NORDIC AGREEMENT ON UNEM-
PLOYMENT BENEFITS. MARIE-
HAMN, FINLAND, 12 NOVEMBER
1985'

Partial Termination provided by:

37246. Nordic Convention on social
security (with administrative agreement
of 18 August 1993). COPENHAGEN, 15
JUNE 19922

Entry into force: 1 January 1994
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 1 February
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: I February 2001

No. 25646. Norv~ge, Danemark,
Finlande, Islande et Suede

ACCORD NORDIQUE RELATIF AUX
PRESTATIONS CHOMAGE. MARIE-
HAMN (FINLANDE), 12 NOVEMBRE
19851

Abrogation partielle stipule par:

37246. Convention relative A la s6curit6
sociale dans les pays nordiques (avec
accord administratif du 18 aofit 1993).
COPENHAGUE, 15 JUIN 19922

Entrde en vigueur : lerjanvier 1994
Enregistiement auprs du Secretariat des

Nations Unies : Danemark, ler f(vrier
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler fdvrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1492, No. 1-25646- Nations Unies,Recueildes Traitds,
Vol. 1492, No 1-25646.

2. Ibid., Vol. 2135, No. 1-37246 -- Ibid., Vol. 2135, No 1-37246.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RE-

LATING TO ARTICLE 5 (3)

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 24 November 2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-

TENCED PERSONS. STRASBOURG, I8 DE-

CEMBER 1997

Entry into force: 1 June 2000, in accor-
dance with article 4

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, I
February 2001

No. 25703. Multilatkral

CONVENTION SUR LE TRANSFRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NtES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

RETRAIT DE LA DtCLARATION RELATIVE A
L'ARTICLE 5, PARAGRAPHE 3

Suede
Rdception par le Secr&aire gdniral du

Conseil de l'Europe: 24 novembre
2000

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 6fivrier 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPEENNE SUR LE TRANSFERE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNES.

STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

Entrie en vigueur : ler juin 2000, confor-
m6ment l'article 4

Textes authentiques : anglais et franais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Conseil de rEurope,
1 er ftvrier 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Preamble

The member States of the Council of Europe, and the other States signatory to this Pro-
tocol,

Desirous of facilitating the application of the Convention on the Transfer of Sentenced
Persons opened for signature at Strasbourg on 21 March 1983 (hereinafter referred to as
"the Convention") and, in particular, pursuing its acknowledged aims of furthering the ends
of justice and the social rehabilitation of sentenced persons;

Aware that many States cannot extradite their own nationals;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recuei des Trail~s,
Vol. 1496, No 1-25703.
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Considering it desirable to supplement the Convention in certain respects,

Have agreed as follows:

Article 1. General provisions

I. The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted within the
meaning of the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply to the extent that they are compatible
with the provisions of this Protocol.

Article 2. Persons having fled from the sentencing State

1. Where a national of a Party who is the subject of a sentence imposed in the territory
of another Party as a part of a final judgment, seeks to avoid the execution or further exe-
cution of the sentence in the sentencing State by fleeing to the territory of the former Party
before having served the sentence, the sentencing State may request the other Party to take
over the execution of the sentence.

2. At the request of the sentencing State, the administering State may, prior to the ar-
rival of the documents supporting the request, or prior to the decision on that request, arrest
the sentenced person, or take any other measure to ensure that the sentenced person remains
in its territory, pending a decision on the request. Requests for provisional measures shall
include the information mentioned in paragraph 3 of Article 4 of the Convention. The penal
position of the sentenced person shall not be aggravated as a result of any period spent in
custody by reason of this paragraph.

3. The consent of the sentenced person shall not be required to the transfer of the ex-
ecution of the sentence.

Article 3. Sentenced persons subject to an expulsion or

deportation order

1. Upon being requested by the sentencing State, the administering State may, subject
to the provisions of this Article, agree to the transfer of a sentenced person without the con-
sent of that person, where the sentence passed on the latter, or an administrative decision
consequential to that sentence, includes an expulsion or deportation order or any other mea-
sure as the result of which that person will no longer be allowed to remain in the territory
of the sentencing State once he or she is released from prison.

2. The administering State shall not give its agreement for the purposes of paragraph
1 before having taken into consideration the opinion of the sentenced person.

3. For the purposes of the application of this Article, the sentencing State shall furnish
the administering State with:

a. a declaration containing the opinion of the sentenced person as to his or her pro-
posed transfer, and
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b. a copy of the expulsion or deportation order or any other order having the effect that
the sentenced person will no longer be allowed to remain in the territory of the sentencing
State once he or she is released from prison.

4. Any person transferred under the provisions of this Article shall not be proceeded
against, sentenced or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention or-
der, for any offence committed prior to his or her transfer other than that for which the sen-
tence to be enforced was imposed, nor shall he or she for any other reason be restricted in
his or her personal freedom, except in the following cases:

a. when the sentencing State so authorises: a request for authorisation shall be submit-
ted, accompanied by all relevant documents and a legal record of any statement made by
the convicted person; authorisation shall be given when the offence for which it is requested
would itself be subject to extradition under the law of the sentencing State or when extra-
dition would be excluded only by reason of the amount of punishment;

b. when the sentenced person, having had an opportunity to leave the territory of the
administering State, has not done so within 45 days of his or her final discharge, or if he or
she has returned to that territory after leaving it.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, the administering State may take
any measures necessary under its law, including proceedings in absentia, to prevent any le-
gal effects of lapse of time.

6. Any contracting State may, by way of a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, indicate that it will not take over the execution of sentences
under the circumstances described in this Article.

Article 4. Signature and entry into force

I. This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and the other States signatory to the Convention. It shall be subject to ratification,
acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve this Protocol unless
it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention. Instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State which subsequently deposits its instrument of rat-
ification, acceptance or approval, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit.

Article 5. Accession

1. Any non-member State which has acceded to the Convention may accede to this
Protocol after it has entered into force.
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2. In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of the de-
posit of the instrument of accession.

Article 6. Territorial application

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Protocol shall apply.

2. Any Contracting State may, at any later date, by declaration addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other
territory specified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 7. Temporal application

This Protocol shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 8. Denunciation

1. Any Contracting State may at any time denounce this Protocol by means of a noti-
fication addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

3. This Protocol shall, however, continue to apply to the enforcement of sentences of
persons who have been transferred in conformity with the provisions of both the Conven-
tion and this Protocol before the date on which such denunciation takes effect.

4. Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

Article 9. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any Signatory, any Party and any other State which has been invited to
accede to the Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
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c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 4 or 5;

d. any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and the signatures, seep. 253 of this volume]
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Pr&ambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, et les autres Etats signataires du pr6sent
Protocole,

D6sireux de faciliter T'application de la Convention sur le transferement des personnes
condamnes, qui a 6t6 ouverte A la signature S Strasbourg le 21 mars 1983 (ci-apr~s d~nom-
m~e (la Convention>>) et, en particulier, de poursuivre ses objectifs 6nonc6s de servir les
int6r~ts d'une bonne administration de la justice et de favoriser la r6insertion sociale des
personnes condamn6es;

Conscients du fait que de nombreux Etats ne peuvent pas extrader leurs propres ressor-
tissants;

Consid6rant qu'il est par ailleurs souhaitable de compl6ter la Convention A certains
6gards,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dispositions gdnb'ales

1. Les termes et expressions employ6s dans le pr6sent Protocole doivent 8tre interpr6-
t6s au sens de la Convention.

2. Les dispositions de ]a Convention sont applicables dans la mesure oA elles sont
compatibles avec les dispositions du present Protocole.

Article 2. Personnes dvad&es de l'Etat de condamnation

1. Lorsqu'un ressortissant d'une Partie, qui a fait I'objet d'une condamnation d6finitive
prononc~e sur le territoire d'une autre Partie, vise A se soustraire A rex~cution ou a la pour-
suite de I'ex6cution de la condamnation dans Eat de condamnation, en se r~fugiant sur le
territoire de la premiere Patie avant d'avoir accompli la condamnation, FEtat de condam-
nation peut adresser A ta premiere Partie une requ~te tendant A ce que celle-ci se charge de
I'ex~cution de la condamnation.

2. A la demande de la Pantie requ~rante, la Partie requise peut, avant la r6ception des
pifces A I'appui de la requite ou dans lattente de la d6cision relative A cette requete, proc6-
der A I'arrestation de la personne condamn6e ou prendre toute autre mesure propre A garantir
qu'elle demeure sur son territoire dans Tattente d'une d6cision concernant la requite. Toute
demande dans ce sens est accompagnde des informations mentionn6es dans le paragraphe
3 de Particle 4 de la Convention. L'arrestation A ce titre de la personne condanm6e ne peut
pas conduire A une aggravation de sa situation p6nale.

3. Le transfert de l'ex6cution ne n6cessite pas le consentement de la personne
condamne.
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Article 3. Personnes condamn~esfrappes d'une mesure
d'expulsion ou de reconduite ii lafrontiare

1. Sur demande de l'Etat de condamnation, l'Etat d'ex6cution peut, sous r6serve de lap-
plication des dispositions de cet article, donner son accord au transferement d'une personne
condamn6e sans le consentement de cette derni&re lorsque la condamnation prononc6e A
f'encontre de celle-ci, ou une dkcision administrative prise A la suite de cette condamnation,
comportent tne mesure d'expulsion ou de reconduite A la fronti&e ou toute autre mesure en
vertu de laquelle cette personne, une fois raise en libert6, ne sera plus admise a s6joumer
sur le territoire de IEtat de condamnation.

2. L'Etat d'ex6cution ne donne son accord aux fins du paragraphe ler qu'apr~s avoir
pris en consideration I'avis de la personne condamn6e.

3. Aux fins de lapplication de cet article, l'Etat de condamnation fournit a 'Etat d'ex&
cution:

a. une d6claration contenant lavis de ]a personne condamn6c en ce qui conceme son
transferement envisag6, et

b. une copie de ]a mesure d'expulsion ou de reconduite A la frontire ou de toute autre
mesure en vertu de laquelle la personne condamn6e, une fois mise en libert6, ne sera plus
admise A s joumer sur le territoire de l'Etat de condannation.

4. Toute personne qui a 6t6 transf6r6e en application de cet article n'est ni poursuivie,
ni jug6e, ni d6tenue en vue de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumise
a toute autre restriction de sa libert6 individuelle, pour un fait quelconque ant6rieur au
transfierement, autre que celui ayant motiv6 la condamnation ex6cutoire, sauf dans les cas
suivants:

a. lorsque rEtat de condamnation lautorise: une demande est pr6sent6e a cet effet, ac-
compagne des pices pertinentes et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les dfclara-
tions de la personne condann6e; cette autorisation est donnde lorsque Iinfraction pour
laquelle elle est demand~e entrainerait elle-mEme Iextradition aux terrnes de la lkgislation
de I'Etat de condamnation, ou lorsque I'extradition serait exclue uniquement A raison du
montant de la peine;

b. lorsque, ayant eu la possibilit6 de le faire, la personne condamn~e n'a pas quitt6,
dans les 45 jours qui suivent son 6largissement dfinitif le territoire de lEtat d'extcution,
ou si elle y est retoume apr~s I'avoir quitt.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du prisent article, l'Etat d'excution
peut prendre les mesures ncessaires conformnment a sa 16gislation, y compris le recours A
tne procedure par d6faut, en vue d'une interruption de la prescription.

6. Tout Etat contractant peut, par une d6claration adress6e au Secr6taire G~n~ral du
Conseil de I'Europe, indiquer qu'il ne prendra pas en charge 1'excution de condamnations
sous les conditions tnonc6es dans le present article.
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Article 4. Signature et entree en vigueur

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de 'Eu-
rope et des autres Etats signataires de la Convention. Il sera sounis A ratification, accepta-
tion ou approbation. Un signataire ne peut ratifier, accepter ou approuver le pr6sent
Protocole sans avoir ant&rieurement ou simultan6ment ratifi6, accept ou approuv6 la Con-
vention. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dapos6s prs
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de [Europe.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit [expiration
d'une priode de trois mois apr6s la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

3. Pour tout Etat signataire qui d6posera ulthicurement son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit [expiration d'une piriode de trois mois aprs ]a date du d~p6t.

Article 5. Adhdsion

I. Tout Etat non membre qui a adh6r i ]a Convention pourra adh6rer au present Pro-
tocole aprts son entr6e en vigueur.

2. Pour tout Etat adh6rant le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit lexpiration d'une p6riode de trois mois aprs la date du d6p6t de l'instrument d'adh-
sion.

Article 6. Application lerritoriale

1. Tout Etat peut au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, d6signer le ou les territoires auxquels s'appli-
quera le pr6sent protocole.

2. Tout Etat contractant peut, A tout autre moment par la suite, par une d6claration
adress6e au Secritaire G6n6ral du Conseil de 'Europe, 6tendre ['application du pr6sent Pro-
tocole A tout autre territoire d~sign6 dans la dclaration. Le Protocole entrera en vigueur A
['gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit lexpiration d'une p6riode de trois
mois apr~s Ia date de r6ception de la d6claration par le Secr6taire G6nral.

3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c~dents pourra &re retir6c,
en ce qui conceme tout territoire d6sign6 dans cette d6ciaration, par notification adress6c
au Secr6taire G6n6ral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit [expiration
d'une ptriode de trois mois apr~s Ia date de r6ception de la notification par le Secrtaire G-
nral.

Article 7. Application dans le temps

Le pr6sent Protocole sera applicable A Iexdcution des condamnations prononces soit
avant soit aprs son entr6e en vigueur.
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Article S. D~nonciation

1. Tout Etat contractant peut A tout moment d6noncer le present Protocole en adressant
une notification au Secr6taire G6n~ral du Conseil de I'Europc.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit lexpiration d'une p&-
riode de trois mois apr~s [a date de r6ception de la notification par le Secr6taire Gn&6ral.

3. Toutefois, le present Protocole continuera i s'appliquer i I'ex6cution des condamna-
tions de personnes transfres conform6ment aux dispositions de la Convention ou du pr6-
sent Protocole avant que ]a d6nonciation ne prenne effet.

4 La d6nonciation de ]a Convention entraine de plein droit celle du present Protocole.

Article 9. Notifications

Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de rEurope, i tout Signataire, A toute Partie et A tout autre Etat qui a 6t6 invit6 A adh6rer i
la Convention:

a. Toute signature;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. Toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole conformiment i ses articles 4
et 5;

d. Tout autre acte, d6claration, notification ou communication ayant trait au pr6sent
Protocoic.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 253 du prdsent volume]
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I witness whereof dhe trndaigne&, being duly
authotised theeto, have signed tis ProtocoL

Done at S mtsbc this 18th day of Deombr
1997. in Ensh and hi Frenh both texs being
equally authmfic, in a sng copy which shal
be deposited in the diives of the CounS of
Europe. The Secretary General of the Cofndi of
Europe sha trmit certified copes to each
member Sbte of the Counl of Erope, to the
other States signatory to the Conventon and to
any State invited to accede to the Convention.

For &Govemen
oftice Rpublic ofAlbaia:

For the Goveunmnt
of th Pd ipalhy of Andorm:

For the Govmmimt
of icIRBc of Autia:

En ld de quoL les sumkids diizn wautuas6
I at eft nt don It pr~ext Protcole.

Fait b Sa-urmg. le 15 dic ,re 1997, en
ftaia et en masl lea deux textes faimt

iplemnt ft en inlm exemplaim qua see
dtpo dam Its ulve du Conseil de l rope.
Le SecOttaie Gndral du Cmeivl de rlurope en
communiques -pie tde coforme a
duun des Etats membres du Coneil de
l Euope, autx aires Etats signaaires de la
Convention et I tout Etat invit I adhm r la
Cmventicn.

Pourl Gouvenmanou
de I& Riulique dAbanite:

Pom It Gwvutnen
de la Priocitt lAndam :

Pour te Goumetno
db RubI4ie Autridue:

Lodoo, 9 June 2000

Dieter BOHMDORFER

For the Governm
of the Kin n oflBeluium:

Pow Ie Gouwmuvmn
du Roymme dc Belajyi:

Strsbouux. It 29 ma 199

Fernand VAN BRUSSELEN

For the Govmuom
of the Republic of Bulgria:

Pour It Gmvenaut
deh]aR*blqm e ufliei:
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For te Unermwe
of dw RWmlic of Cmodn.

For to Gwmcmmt
or Rqmbi ofCypm:

p it amabnqe me on

Pour Ie Oouvmummt

dI& Rmbligmz de Cbprt:

Sbag 9 Sqnunbr 1993

Min~ PLTRJES

For to Goveem
of ft Czeb Republic:

Pourle m ouv
&o li Rtputliquo tcNLtu:

&nsntih 26 Wpi 2M0

id MUCHA

For f Govmn
of de Kingdom of Danar:

Por It GOuvanenl
do Roytnno do Dhtiest

Arne BELLING

Forte Govemarmt
of th Republic of Estois:

PoM l Gowmanum
de in Ripublique dEtrci:

Swabourg 26 Fcbnuy 1999

Karin JAANI

For de Gvrmmn
ofthe Rpublic of Fiand:

Pour le GMoEMct
do Is Rtliw dc Fiolandc:

Stusbow. 22 Smmy 1998

Tom GRdNBERG

For the Govenmet
of the R cb Republic:

Pour . Gaowvunam
de I atpubbcp bapiss

Sflsborg le 10 fhdcr 1998

Jacques WARIN



Volume 2138, A -25703

For the Govenmet
of te F ndal Republic of Gurnmy:

Poe iw GoItuneiennm
dce In Ripubiq Ec~tlcrtAIleapw:

Johanmes DOEMS

For the Govsmmmt
of the eliec Repilk:

Stua bur3 15 mu 20

Pour It ovemcut
de It Ripuwblk elliuique:

Adeanalos THEODORAKOPOULOS

For ft Govnmrt
of fie Republic of Hunggy:

For the Gowirnunet
ofthe Icelandic Republic;

Powr le Gouvlmei"m
dc It R4ubiuQ de Honpie:

Pour le G OUnVEl t
de Is R~publique isamyuise

Sveinn DJORNSSON

For the Governme
of Ireland

For te Govemmt
of the Italan Rqblic:

Pour It Gouvcnem
d'idmlade :

Pour Ie Gouvrneuft
die la Rdpuhlicps itulime

Skfsblvu I 26mai2000

Pietro Errol, AGO

For the Govw
of the Republic of Ltvia:

Pur 10 Cuverneme
de Is RiApbliqe de Lenwek:

St-asbourg, 10 Novmnba 1995

Georgs ANDRE VS
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For die Governent
of the Principality of Liechmtin:

For te Govummmt
of the Republic of Lithania:

Pour Ic Gouvemment
de la Principrinm do Liethmstmin:

Pour L Gouveratment
de Is Roaulique de Lituamnie:

London, 8 Jume 2000

Gintams BALCIUNAS

For th Govemct
of fie Grnd Duchy of Luxembourg:

For the Government
of Malta:

Pour Ia Gouve cnt
du Ckd-Dutht de Lxnmborg :

Pour le Gouverament
de Make:

Strusbourg. 16 F ebmey 2000

Joseph LICARI

For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour Ic Gouvcnement
tk la Rpublique (te Moldova:

Suusbourg& le I I d embr 2000

Nicolae CERNOMAZ

For d)e Govenmuet
ofthe Kingdom ofthe Netherlmds:

Pour le Gouvernement
au Royame des Pays-Bas:

Johns S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour It Gouvemenment
do Roymede Norvtp:

Stratsbaug 25 September 2000

Torbjorn AALBU
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Forte Govfnm n
of die Republi of Polnd:

Pour It Gocuvmemt
de In R4uliquc de Pologit:

Sasbwz Ie 19 fwiv 1998

Marin RYDICKI

For the Oovermnmn
of dw Republic of Poruqgl:

Pour I- Gouvnemmt
de La Ripubliquc partgaise

Lads, Siun 200D

Ant6nio Lus SANTOS COSTA

For th Goverment
of Rannia :

Pour l Gotwmxinat
de InRomie :

StrIbow.i avrii 1998

Sabin POP

For the Govfenen
ofthe Rmun Fedeaion:

For the Govnt
)f di Republic of San Mari :

For the Govenmc l
ofthe Slovak Republic:

For the Goverment
ofthe Republic ofSkwis:

For the Govermment
ofthe Kingdom of Spain:

Pour It Gouvernnema
de ]a F&6rdoni de Runic:

Por It Gouvanemcnt
de a Rdpubliquo de Sain-Marin:

Pour It Gouvei'ncnac
de la Ripblique slovaquc:

Poi It Gouw,'cnmmf
do la Rtpublique de Slondoie:

Pour to Gouvammve l
duf oyaume fspavr:
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For the Govamm
of t. Kfingd of Swew:

Por yi o ub&:
du Raymne do Snid:

KMan WUKMENS

For the Govemin
of 6h Swin Co aifdwMi.

For ft Gommor
oft, Turits Rep lic:

For the Gove
of Ukaine:

Pour ic CGouva=n
delI Conftdbsdo mine:

Pour le Gouanmt
dolb Rtpubicm tye:

Pour le Gouvemnnmt
de lUlrai :

Lmdon B Ime 2000

Sannna STANIK

For t e Govermoem
of the Unked Kloin of Ga Brbo

and Nortern Iland :

For the Gov===t
of Canada :

For dth Government
of the United Stares of America

For th Government
ofthe Re&ubc of Georgia:

Pour Ic Gouvaemew
doi Royaum-tni de Gvu*-Btetzgn

ci d'ridb du Nord :

Pow Ie Covnemmnt
du Cmada :

Pour Ic Gouvmnem
des EM-Unit d'&Adiqte:

Pour It Gouenemeent
de I& Riubiqu do Odorie

SmmUbm 17 Sepember 1999

George KADJAIA
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RA TIFICA TION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 7 December 2000

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 February 2001

RA TiFICA TION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 April 2000

Date of effect: I August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 February 2001

RA TIFICA TiON

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 May 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 February 2001

RA TIF1CA TiON

Norway
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 September 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
/ February 2001

RA T1F1CA TION

Autriche
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 7 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : J er avri 2001

Enregistrement auprts du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
('Europe, ler fivrier 2001

RA TIFICA TiON

G6orgie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
('Europe : 13 avril 2000

Date de prise d'effet : Jer aofit 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2001

RA TIFICA TION

Islande
D~p6t de l'instrument aupris du

Secritaire gendral du Conseil de
('Europe : 25 mai 2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfdvrier 2001

RA TIFICA TION

Norv~ge
Dip6t de ('instrument auprs du

Secr~taire gdndral du Conseil de
l'Europe : 25 septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies - Conseil de
l'Europe, ler fdvrier 2001
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RATIFICATION

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 November 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
1 February 2001

RA TIFICA TION

Suede
Ddp6t de lPinstrument aupr~s du

Secretaire gn&al du Conseil de
l'Europe : 24 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, Jerfivrier 2001
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19972

RA TIFICA TION

Argentina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 February 2001

Date of effect: 16 May 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15
February 2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE DOZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

19972

R4 TIFICA TION

Argentine
D~p6t de 1 instrument auprs du

Secrtaire gin*ral de l'Organisation
des Nations Unies: 15fdvrier 2001

Date de prise d'effet :16 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
fivrier 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait-s,
Vol. 1522, No 1-26369.

2. Ibid., Vol. 2054, No. A-26369 -- Ibid., Vol. 2054, No A-26369.
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No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 September 2000

Date of effect: 4 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 26705. Multilat6ral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA StCURIrT DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENtVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Fkdration de Russie

Enregistrement de l'instrumentaupr~s du
Directeur gdn ral du Bureau interna-
tional du Travail: 4 septembre 2000

Date de prise d'effet : 4 septembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier

2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1539, No. 1-26705 - Nations Units, Recueil des Trait&,
Vol. 1539, No 1-26705.
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No. 27306. Portugal and Austria

CONVENTION BETWEEN THE POR-
TUGUESE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA IN THE FIELD
OF SOCIAL SECURITY. VIENNA, 18
APRIL 1985'

Termination provided by:

37253. Convention between the
Republic of Austria and the Portuguese
Republic on social security. VIENNA, 16
DECEMBER 19982

Entry into force: 1 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 1 February
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 February 2001

No. 27306. Portugal et Autriche

CONVENTION ENTRE LA REPUBLI-
QUE PORTUGAISE ET LA RtPUBLI-
QUE D'AUTRICHE EN MATIERE DE
SECURITE SOCIALE. VIENNE, 18
AVRIL 19851

Abrogation stipule par:

37253. Convention entre la R~publique
d'Autriche et la Ripublique portugaise
sur la scurit6 sociale. VIENNE, 16
DICEMBRE 19982

Entr6e en vigueur : I er f6vrier 2001
Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des

Nations Unies : Autriche, ler f6vrier
2001

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : I er f6vrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1566, No. 1-27306 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
VoL 1566, No 1-27306.

2. [bid., Vol. 2136, No. 1-37253 -- Ibid., Vol. 2136, No 1-37253.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
February 2001

Date of effect: 23 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
February 2001

No. 27627. Multilatiral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 DE-
CEMBRE 19881

ADHFtSION

Djibouti
Dp6t de l'instrument auprs du

Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22fivrier 2001

Date de prise d'effet : 23 mai 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 22fdvrier
2001

IL United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
Vol. 1582, No [-27627.
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No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO. 166) CONCERN-
ING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 19871

RATIFICATION

Romania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: II October 2000

Date of effect: II October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO 166) CONCER-
NANT LE RAPATRIEMENT DES MA-
RINS (REVISEE). GENEVE, 9
OCTOBRE 1987'

RATIFICATION

Roumanie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdnral du Bureau interna-
tional du Travail : II octobre 2000

Date de prise d'effet : 11 octobre 2001

Enregistrement auprts du Secr&ariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20ftvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1644, No. 1-28256 - Nations Unies, Recueil des Traits.
Vol. 1644, No 1-28256.
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No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO. 133) CONCERN-
ING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY
PROVISIONS). GENEVA, 30 OCTO-
BER 19701

RATIFICATION

Romania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: II October 2000

Date of effect: II October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 28382. Multilatkral

CONVENTION (NO 133) CONCER-
NANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES
(DISPOSITIONS COMPLEMENTAI-
RES). GENtVE, 30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Roumanie
Enregistrem ent de linstrument auprs du

Directeur gnral du Bureau interna-
tional du Travail : II octobre 2000

Date de prise d'effet : I1 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrhtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1650, No. 1-28382 - Nations Unies, Recueit des Traites,
Vol. 1650, No 1-28382.
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No. 28551. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION
AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGEMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. LUGANO, 16
SEPTEMBER 1988'

COMMUNICATION

Czech Republic
Receipt by the Government of

Switzerland: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, I
February 2001

No. 28551. Multilatiral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE JUDICIAIRE ET
L'EXECUTION DES DECISIONS EN
MATIPRE CIVILE ET COMMERCIA-
LE. LUGANO, 16 SEPTEMBRE 1988'

COMMUNICATION

Ripublique tchtque
Rception par le Gouvernement suisse:

21 ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, lerfevrier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to

the Embassy of the Swiss Confederation in Prague and has the honour to request assistance
in the following matter:

On May 10, 2000, the Parliament of the Czech Republic approved the accession of the
Czech Republic to the Convention on jurisdiction and the enforcement ofjudgments in civil
and commercial matters, done at Lugano on September 16, 1998. The Czech Republic is
therefore prepared to deposit its instrument of accession with the Swiss Confederation as
the Depositary.

Under Article 62, para. 1 (b) of the Convention, the depositary State shall invite the
State concerned to accede only after it has obtained the unanimous agreement of the Con-
tracting States. In the reading of this Article, only seven Contracting States have agreed
with the accession of the Czech Republic to the Convention: the Austrian Republic, the
Kingdom of Denmark, the Republic of Finland, the Federal Republic of Germany, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands and the Swiss Confedera-
tion.

With regard to its growing need of international cooperation, the Czech Republic ex-
presses its great interest in an early accession to the Convention since its scope includes le-
gal fields that the Czech Republic has not covered at bilateral levels in respect of many
states.

The accession to the Convention is of increasing importance for the Czech Republic
for reasons of migration of Czech nationals to the Contracting States of the Convention and
the growth of commercial ties between Czech business entities and business entities in the
Contracting States of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1659, No, 1-28551 - Nations Unies, Recueides Traitds,
Vol, 1659, No 1-28551.
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The Ministry of Foreign Affairs therefore requests the Swiss Confederation as the De-
positary of the Convention for assistance in obtaining agreement of the other Contracting
States with the accession of the Czech Republic to the said Convention.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Swiss Confederation the assurances of its highest consider-
ation."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Le Ministre des affaires 6trangres de ]a R~publique tch~que pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la Conf~d6ration suisse i Prague et a ihonneur de requ&ir son as-
sistance au sujet de ce qui suit.

Le 10 mai 2000, le Parlement de la R~publique tch~que a approuv6 I'adh~sion de la R-
publique tch~que A la Convention concernant la comptence judiciaire et l'extcution des
ddcisions en matikre civile et commerciale, conclue A Lugano le 16 septembre 1988. La
Rpublique tch~que est ds lors en mesure de d6poser son instrument d'adhesion aupr~s de
la Confrderation suisse, le dtpositaire.

Selon Varticle 62, paragraphe 1 (b), de la Convention, l'Etat d~positaire ninvitera lEtat
concem A adh6rer qu'apr s avoir obtenu I'accord unanime des Etats contractants. Seuls
sept Etats contractants ont accept6, conform~ment A cette disposition, l'adh6sion de la R-
publique tchique A la Convention: la Rpublique d'Autriche, le Royaume du Danemark, la
R6publique de Finlande, la Rpublique f6d6rale d'Allemagne, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, le Royaume des Pays-Bas et la Confrdration suisse.

Eu 6gard A ses besoins croissants de coop&ation internationale, la Rdpublique tch~que
exprime son grand int&6rt A pouvoir adh&er rapidement A la Convention ds lors que le
champ d'application de celle-ci englobe des domaines juridiques non couverts sur le plan
bilat6ral entre la R6publique tch~que et plusieurs Etats.

L'adh6sion A la Convention est de grande importance pour la Rdpublique tchbque en
raison de la migration de ressortissants tchques vers les Etats parties a la Convention et de
I'accroissement des liens commerciaux entre des entreprises tchques et des entreprises des
Etats parties A la Convention.

Le Ministare des affaires 6trangires invite d~s lors la Confed6ration suisse, en sa qua-
lit6 de dpositaire, A lui accorder son assistance en vue d'obtenir raccord des autres Etats
parties au sujet de son adhsion A ha Convention.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique tch~que saisit cette occasion
pour renouveler A 'Ambassade de la Confrddration suisse les assurances de sa haute con-
sid&ation.

1. Translation supplied by the Government of Switzerland -- Traduction fournie par le Gouvernement
suisse.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Cameroon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations.: 9
February 2001

Date of effect: 10 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 February
2001

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHI SION

Cameroun
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9fdvrier 2001

Date de prise d'effet: 10 mai 2001
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office. 9frvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1673, No. 1-28911 -Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 1673, No 1-28911.
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
1991w

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT ON IMPORTANT INTERNATIONAL

COMBINED TRANSPORT LINES AND RE-

LATED INSTALLATIONS (AGTC). 1 NO-
VEMBER 2000

Entry into force : 1 February 2001

Authentic texts :English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 February
2001

No. 30382. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES LIGNES DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL COMBINt ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENtVE, I FEVRIER 19911

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPtEN

SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANSPORT

INTERNATIONAL COMBINt ET LES INS-

TALLATIONS CONNEXES (AGTC). I NO-
VEMBRE 2000

Entr&e en vigueur: ter f&rier 2001

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement auprfs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler f6vrier
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Countries directly concerned, in accordance with article 51, paragraph 3 of the AGTC
Agreement, are marked with an asterisk*/ if these countries are Contracting Parties to the
Agreement as of 1 July 1999.

Proposed by Hungary

AGTC Annex I

Add the following railway lines

"C 54/1 (Episcopia Bihor-) Biharkeresztes-Beretty6tijfalu-Piisp6kladiny

C-E 691 Murakeresztnir-Gy~k~nyes"

Replace in railway line C-E 71 the town "Murakeresztir" by: Domb6vir",

Countries directly concerned: Hungary*/, Romania*/

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1746, No. 1-30382 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1746, No 1-30382.
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Proposed by Romania

AGTC Annex L

Add the following railway line

"C 54/1 Pascani-Suceava-Salva Dej-Cluj Napoca-Oradea-Episcopia Bihor

(-Biharkeresztes)"

Countries directly concerned: Hungary*/, Romania*/

AGTC Annex II

Add the following border crossing point:

"Episcopia Bihor (CFR) - Biharkeresztes (MAV)"

Countries directly concerned: Hungary*/, Romania*/

Proposed by Romania

AGTC Annex I

Add the following railway line

"C-E 95 (Iasi-) Ungheni-Chisinau-Bendery-Novosavytske (-Kuchurgan)"

Countries directly concerned: Republic of Moldova, Romania*/, Ukraine

AGTC Annex II

Add the following border crossing points:

"Ungheni (CFM) - lasi (CFR)

Novosavytske (CFM) - Kuchurgan (UZ)"

Countries directly concerned: Bulgaria*/, Republic of Moldova, Romania*/, Ukraine
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

Les pays directement concern6s, confonnment au paragraphe 3 de larticle 51 de
1'AGTC, sont signa16s par un ast6risque */ lorsqu'its sont Parties contractantes A I'Accord A
compter du Icr juillet 1999.

Proposition de laiongrie

Annexe I de P'AGTC

4iouter la ligne de chemin de fer ci-apr~s

"C 54/1 (Episcopia Bihor-) Biharkeresztes -Beretty6iijfalu-Piisp6kladiny

C-E 691 Murakeresztiir-Gy6knyes"

Remplacer, sur la ligne ferroviaire C-E 71, Ia ville de "Murakeresztzr" par "Dom-
b6vdr".

Pays directement concerns : Hongrie */, Roumanie*/

Proposition de la Roumanie

Annexe I de I'AGTC

A loutea ligne de chemin de fer ci-apr~s:

"C 54/I Pascani-Suceava-Salva Dej-Cluj Napoca-Oradea-Episcopia Bihor

(-Biharkeresztes)"

Pays directement concerns• Hongrie */, Roumanie*/

Annexe I1 de 'AGTC

Ajoute Ie point de franchissement de frontire ci-apr~s

"Episcopia Bihor (CFR) - Biharkeresztes (MAV)"

Pays directement concerns : Hongrie*/, Roumanie*

Proposition de la Rounanie

Annexe I de 'AGTC

Ajouter la ligne de chemin de fer ci-apr~s

"CT-E 95 (Iasi-) Ungeny-Chisinau-Bendery-Novosavytske(-Kuchurgan)"
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Pays directement concem6s : Republique de Moldova, Rournanie */, Ukraine

Annexe II de 1AGTC

Alout le point de franchissement de fronti~re ci-apras

"Ungeny (CFM) - Iasi (CFR)

Novosavytske (CFR) - Kuchurgan (UZ)"

Pays directement concem6s : Bulgarie */, Rdpublique de Moldova, Roumanie*/,
Ukraine.
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[ RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE ]

HCnOCpeacTeeKHo 3IBwTcpecoDiHMe cTpati a COOTAICMt73 C nCPKTMO 3 craTbm 51
Cvri uaHta CJIKII 0603H'ICIM eUAo, cCIIIg M ' C'PT W IAJUiO CEO'baTD ZPn HoClS4ECa

cropoHam Cornamema no con'ozmn sa I mans 1999 rana.

fIpeanoxemi~a-c Dcu

CJTKFI npFnoxccHne I

lioalain c~tflwMt xcflC3HOZOPOX~HbI fliUHHt:

Ic 54/1 ($nnccKonu 5xop-) BHXaPKCPeCTCe - BepCrMoyA4any - flycnoaam nft

C-B 691 MypaKcpcUITyp - gbnisXewC .

3ReH..__ a xcnc3uoAopoznOR in tli C-- 71 ropon 'MyKapeunryp* ropojgom '*OM6oaap-.

HfenOcncnrefHo saHNweiCcoaarnite CTPAHM: Berpu*, Pys ,ua.

npe.oxeBp E t

CAMI' n uiowK ~ I

10623KM Cnc~'omyO ECJIt3HOI0OpO)CHYIC flFIIIR

,C 54/1 nIlaxaxx - Cycna - Cua geaK. - KnyMb HanoKa - ApaM - Sn.sczonn
TmXOp (- Bitxapaepecrew "

fltnocpcncTaemo 3anrrepeCo aIa we 'Cbafl: Bcgrpitr, ?PmirUn*.

CR.KfI, flptniaee II

f0oBHrTL cny 7AYWnJ nYlHXT ncpecC'4eJHsf r"aHHg:

•3uicconns BHxop ( W) - Etxtpgepcaezw (MAB)P.

Henocpaena ea o 3aaereccannwe crpaRM: Berpw', Pymisanu.

CAKTIr npiizOMKemeC 1

f4cfncyz, oIC yo Mcr.3Rapoirflo fl{'io:

"C-E 95 (,ccw -) Yareu - KmneeS - BeCxepW - HoSocoMe-cK J- Ky'ypraE)l.

HeneOenacrHN o 3aKHTe~efCOUrnm, c'rpalzI: PecnYSrjni MonJAaaa, ..4'HHRn*, YKpI&HH .
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PAUfl nomnosertne II

llocaark earnouwe nyxmrn nepecectmz rplnn:

'YurHlx OKAtM - R1cci MA~P)

HofocoKCTCK {KD% ) - Kysypr OKAIY)P,

HtnOCpRCTReHHO SZHHTCRCCOEHHIEI CTPIR: Eonrapum, ?ecay6nxa MQJosa, Pyx"wr .
Ytpzna.
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

FOURTH PROTOCOL TO TIlE GENERAL

AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES.
GENEVA, 15 APRIL 19972

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica
Affixed on: 27 June 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

FIFTH PROTOCOL TO TtIE GENIRAL AGREE-

MENT ON TRADE IN SERVICES. GENEVA,

27 FEBRUARY 19983

DEFINITIVE SIGNA TURE

Australia
Affixed on: 3 May 1999

Date of effect: 3 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations.: World Trade
Organization, 5 February 2001

No. 31874. Multilatkral

ACCORD DE MARRAKECH INSTI-
TUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE.
MARRAKECH, 15 AVRIL 19941

QUATRItME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GINtRAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES. G1'NtVE, 15 AVRIL 19972

SIGNA TURE DFIN1TIVE

Dominique
Appose le : 27juin 2000

Date tie prise d'effet : 2 7juin 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 5frvrier
2001

CINQUIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GENfERAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES. GENt VE, 27 FEVRIER 19983

SIGNA TURE DEFINITIVE

Australie
Appose le : 3 mai 1999

Date de prise d'effet : 3 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unihs: Organisation
mondiale du commerce, 5frvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1867, No. 1-31874 - Nations Unies, Recued des Traitfs.
Vol, 1867, No 1-31874.

2. lbid,, Vol. 2061, No, A-31874 -- bid., Vol. 2061, No A-31874.
3. Ibid., Vol. 2065, No, A-31874 -- Ibid., Vol. 2065, No A-3 1874.
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APPROVAL

Costa Rica

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 29 September
1999

Date of effect: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

RA TIFICA TION

El Salvador
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 14 June 1999

Date of effect: 14 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

RA TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 26 May 2000

Date of effect: 26 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

APPROBA ION

Costa Rica
D~pdt de l'instrument auprds du Direc-

teur gungral de l'Organisation mon-
diale du commerce: 29 septembre
1999

Date de prise d'effet : 29 septembre
1999

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fivrier
2001

RA TIFICA TION

El Salvador
Ddp6t de l'instrument auprs du Direc-

teur gn ral de l'Organisation mon-
diale du commerce: I4juin 1999

Date de prise d'effet : I4juin 1999

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fivrier
2001

RA TIFICA TION

Ghana
Ddp6t de l'instrument aupris dig Direc-

teur g~n&al tie l'Organisation mon-
diale du commerce: 26 mai 2000

Date deprise d'effet.' 26 mai 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 f6vrier
2001
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RA TIFICA TION

Honduras
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 21 May 1999

Date of effect: 21 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

A CCEPTANCE

Kenya
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 1 December
2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, S February 2001

RA TIFCA TION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 10 June 1999

Date of effect: 10 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

RA TIFIcA TION

Honduras
Djp6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur gndral de l'Organisation mon-
diale du commerce: 21 mai 1999

Date deprise d'effet : 21 mai 1999

Enregistrement auprs d Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fdvrier
2001

A CCEPTA TION

Kenya
D~p6t de l'instrument auprs d Direc-

teur g nbral de l'Organisation mon-
diale du commerce: I er dcembre
2000

Date de prise d'effet : ler ddcembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies." Organisation
mondiale d commerce, 5 frvrier
2001

R- HiFicA TON

Luxembourg
Ddp6t de I instrument aupr s du Direc-

teur gdn&al de l'Organisation mon-
diale du commerce: 10juin 1999

Date de prise deffet : JOjuin 1999

Enregistrement auprs du Secr&tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fevrier
2001
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APPROVAL

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 21 September
1999

Date of effect: 21 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

ACCEPTANCE

Nigeria
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 7 December
2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 5 February 2001

APPROBATION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument auprs du Direc-

teur gdniral de l'Organisation mon-
diale du commerce : 21 septembre
1999

Date deprise d'effet: 21 septembre
1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fivrier
2001

A CCEPTA TION

Nigeria
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnbral de l'Organisation
mondiale du commerce: 7 dcembre
2000

Date deprise d'effet : 7 dicembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5fvrier
2001
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

RATIFICATION

Nigeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
February 2001

Date of effect: 23 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 22
February 2001

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE SUD. GENEVE, I SEPTEM-
BRE 1994'

RATIFICATION

Nigeria
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secritaire g6nral de l'Organisation
ties Nations Unies : 22 fivrier 2001

Date de prise d'effet: 23 avril 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 22 frvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1885, No. 1-32076- Nations Unies, Recueitdes Traitds,
Vol. 1885, No 1-32076.
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 1992'

RATIFICATION

Chad
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 December 2000

Date of effect: 15 December 2001
(Accepting part I1)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITt DE
LEUR EMPLOYEUR. GENEVE, 23
JUIN 1992'

RATIFICATION

Tchad
Enregistrement de l'instru rent auprs du

Directeur gdn&al du Bureau interna-
tional du Travail: 15 dtcembre 2000

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2001
(A vec acceptation de la partie 1I.)

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 ftvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1886, No. 1-32088-- Nations Unies, Recuetdes Traids.
Vol. 1886, No 1-32088.
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No. 32768. Germany and Albania

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ALBANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION (PROJECT
".COMMODITY AID V"). TIRANA, 3
JUNE 19941

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF ALBANIA AMENDING

THE AGREEMENT OF 3 JUNE 1994 AS

AMENDED BY THE ARRANGEMENT OF 3

JUNE AND 29 AUGUST 1996 CONCERNING

FINANCIAL COOPERATION (PROJECT

"COMMODITY AID V"). TIRANA, 7 JULY

1999 AND 22 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 22 September 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Albanian and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 2 February
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 32768. Allemagne et Albanie

ACCORD DE COOPtRATION FINAN-
CItRE (PROJET "AIDE EN MAR-
CHANDISES V") ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'ALBANIE. TIRANA, 3
JUIN 1994

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RfPUBLIQUE D'ALBANIE MODI-

FIANT L'ACCORD DE COOPtRATlON F1-

NANCIfRE (PROJET "AIDE EN

MARCHANDISES V") DU 3 JUIN 1994 TEL

QUE MODIFIt PAR L'ARRANGEMENT DES 3

JUIN ET 29 AOOT 1996. TIRANA, 7

JUILLET 1999 ET 22 SEPTEMBRE 1999

Entree en vigueur : 22 septembre 1999,
conformment i ses dispositions

Textes authentiques : albanais et alle-
mand

Enregistrement auprs du Secrftariat
des Nations Unies : Allemagne, 2
frvrier 2001

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de ',Assemblde gdndrale
destind A mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendd.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1919, No. 1-32768 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1919, No 1-32768.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA AMENDING

THE AGREEMENT OF 3 JUNE 1994 ON FI-
NANCIAL COOPERATION IN THE PROJECT

"COMMODITY AID V. TIRANA, 3 JUNE

1996 AND 29 AUGUST 1996

Entryintoforce:29 August 1996, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Albanian and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 2 February
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBL1QUE FtDRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'ALBANIE MODIFIANT

L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE

DU 3 JUIN 1994 POUR LE PROJET "AIDE EN

MARCHANDISES V". TIRANA, 3 JUIN 1996
ET 29 AO(T 1996

Entree en vigueur : 29 aofit 1996, confor-
mdment A ses dispositions

Textes authentiques : albanais et alle-
mand

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies: Allemagne, 2
f(vrier 2001

Non publiJ ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rkglement de I'Assemblde gtnrale
destind a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
COPRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTO-
BRE 1992'

RATIFICATION

Chypre

Ddp6t de I instrument auprks du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement aupr du Secrdariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 6frvrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, No. 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1934, No 1-33134.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
February 2001

Date of effect: 22 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
February 2001

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SU. LA LUTYE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
19941

ADHtSION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gdniral de V'Organisation
des Nations Unies : 21fivrier 2001

Date de prise d'effet: 22 mai 2001
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 21 fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480- Nations Unies, Recuei des Traitrds,
Vol. 1954, No 1-33480.
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No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 1993'

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 September 2000

Date of effect: 13 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PRtVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENEVE, 22 JUIN 19931

RATIFICATION

Estonie
Enregistrement de l'instrument auprts du

Directeur g~n 6ral du Bureau interna-
tional du Travail: 13 septembre 2000

Date de prise d'effet : 13 septembre 2001
Enregistrement auprs du Secrgtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fgvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1967, No. 1-33639- Nations Unies, Recuei des TraiMs,
Vol. 1967, No 1-33639.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Zambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
February 2001

Date of effect: 11 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 February
2001

RATIFICATION

Dominica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
February 2001

Date of effect: 14 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
February 2001

No. 33757. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Zambie
Dipt de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nhal de l'Organisation
des Nations Unies : 9fdvrier 2001

Date de prise d'effet: II mars 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9fivrier
2001

RATIFICATION

Dominique
Dip6t de l instrument aupr~s du

Secr~taire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies: 12ffvrier 2001

Date de prise d'effet :14 mars 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12ftvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1974, No 1-33757.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991'

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
February 2001

Date of effect: 27 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
February 2001

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR LtVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FEVRIER 19911

RATIFICATION

R6publique tch~que

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrdzaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 26fAvrier 2001

Date de prise d'effet : 27 mai 2001

Enregistrement auprs du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 26fdvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1989, No. 1-34028 - Nations Unies, Recuedi des Trairds.
Vol. 1989, No 1-34028.
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES,
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Czech Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 October 2000

Date of effect: 9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 35009. Multilatkral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA SECURITE ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENt VE, 22 JUIN 1995k

RATIFICATION

Rkpublique tchique

Enregistrement del'instrumnentauprbs du
Directeur gbnral du Bureau interna-
tional du Travail : 9 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 octobre 2001

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2029, No. 1-35009- Nations Unies, Recuei des Trait&.
Vol. 2029, No 1-35009.



Volume 2138, A-35365

No. 35365. Multilateral

CONVENTION ON THE PARTICIPA-
TION OF FOREIGNERS IN PUBLIC
LIFE AT LOCAL LEVEL. STRAS-
BOURG, 5 FEBRUARY 19 9 2I

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
January 2001

Date of effect: 1 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
February 2001

declaration:

No. 35365. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PARTICIPA-
TION DES ETRANGERS A LA VIE
PUBLIQUE AU NIVEAU LOCAL.
STRASBOURG, 5 FEVRIER 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Finlande

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gindral du Conseil de
I'Europe : 12janvier 2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001
Enregistrement aupris du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6fdvrier 2001

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland declares in accordance with Article 15 of the Convention
that the provisions of this Convention shall apply to municipalities (kunnat/kommuner) in
Finland."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvemement de la Finlande ddclare conform~ment A Particle 15 de la Convention
que les dispositions de cette Convention s'appliquent aux communes (kunnat/kommuner)
en Finlande.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044, No. 1-35365 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 2044, No 1-35365.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Zambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
February 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
February 2001

No. 35597. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Zambie

D~pt de l'instrument auprs du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 f6vrier 2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 fgvrier
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueildes Traits,
Vol. 2056, No 1-35597.



Volume 2138, A -36660

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 1996 I

RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: I December 2000

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

RATIFICATION

Sweden

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 15 December 2000

Date of effect: 15 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 36660. Multilattral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Maroc

Enregistrementde l'instrument auprs du

Directeur gniral du Bureau interna-
tional du Travail: ler d&embre 2000

Date deprise deffet: ler d~cembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 20fdvrier

2001

RATIFICATION

Suede

Enregistrement de Pinstrument auprs du

Directeur g~ndral du Bureau interna-
tional du Travail: 15 dkcembre 2000

Date de prise d'effet: 15 ddcembre 2001

Enregistrement auprs du Secr&tariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20fivrier

2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 2108, No. 1-36660 - Nations Unies, Recueildes Tralis,
Vol. 2108, No 1-36660.
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Morocco
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 1 December 2000

Date of effect: I December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENtVE, 22 OCTOBRE 1996'

RATIFICATION

Maroc
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: Jer d&embre 2000

Date de prise d'effet : ler d&embre 2001
Enregistrement aupr s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fivrier
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2108, No. 1-36661 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
Vol. 2108, No 1-36661.



Volume 2138, A-36794

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 19971

RATIFICATION

Czech Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 9 October 2000

Date of effect: 9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 February 2001

No. 36794. Multilatkral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENEVE, 19 JUIN 19971

RATIFICATION

R6publique tch eque

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail : 9 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20fdvrier
2001

I. United Nations, Treaty Series. Vol 2115, No. 1-36794 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2115, No 1-36794.
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No. 37246. Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden

NORDIC CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY. COPENHAGEN, 15 JUNE
19921

NOTIFICATION

Faeroe Islands

Notification effected with the
Government of Denmark: 7 June 1994

Date of effect: 7 July 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Denmark, 1 February
2001

No. 37246. Danemark, Finlande,
Islande, Norvege et Snide

CONVENTION RELATIVE A LA S ECU-
RITE SOCIALE DANS LES PAYS
NORDIQUES. COPENHAGUE, 15
JUIN 19921

NOTIFICATION

Iles F&o6
Notification effectuge auprs du

Gouvernement danois : 7juin 1994
Date de prise d'effet : 7juillet 1994

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Danemark, ler
fivrier 2001

i. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, No. 1-37246 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2135, No 1-37246.
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

RATIFICATION

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
December 1998

Date of effect: 1 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

DEFINITIVE SIGNATURE (WITH DECLARA-

TION)

Liechtenstein
Affixed on: 21 January 1999

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

declaration:

No. 37247. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPEENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION

Finlande
Ddp& de l'instrument aupris du

Secrtaire gn&al du Conseil de
l'Europe : 23 d&embre 1998

Date de prise d'effet : Ierfivrier 1999

Enregistrement aupr&s u Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler fivrier 2001

SIGNATURE DEFINITIVE (AVEC DECLARA-

TION)

Liechtenstein
Apposde le : 21 jan vier 1999

Date de prise deffet : Ier mars 1999

Enregistrement auprs u Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
I'Europe, lerfivrier 2001

dcclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Principality of Liechtenstein declares that the provisions of Article 4, paragraph 2
(a), of the Agreement will not apply to nationals of Liechtenstein.

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 2135, No. 1-37247 - Nations Unies, Recuedi des Trait4s,
Vol. 2135, No 1-37247.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

"La Principaut6 de Liechtenstein declare que les dispositions de Particle 4, paragraphe
2 (a), de I'Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants liechtensteinois."

RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
March 1999

Date of effect: I May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 1999

Date of effect: 1 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
June 2000

Date of effect: I August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Luxembourg

Dp&t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdnral d Conseil de

l'Europe. 12 mars 1999

Date de prise d'effet : er mai 1999

Enregistrement auprbs d Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

lvEurope, lerftvrier 2001

RATIFICATION

Irlande

Ddpdt de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdneral d Conseil de
l'Europe .- 7 mai 1999

Date de prise d'effet ." Ierjuillet 1999

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, Jerfrvrier 2001

RATIFICATION

Belgique

Dipt de l'instrument auprs d
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29juin 2000

Date de prise d'effet .- ler aoat 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, lerftvrier 2001

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de IIurope.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
December 1999

Date of effect: I February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Croatie
D4pt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 2 d&embre 1999

Date de prise d'effet : lerfdvrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfrvrier 2001

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 4, paragraph 2, sub-paragraph b of the European Agreement Re-
lating to Persons Participating in Proceedings of the European Court of Human Rights, the
Republic of Croatia declares that provision of Article 4, paragraph 2, sub-paragraph a will
not apply to Croatian nationals."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformiment i I'article 4, paragraphe 2, alin6a b de l'Accord europben concernant les
personnes participant aux procedures devant la Cour europ6enne des Droits de l'Homme,
la R~publique de Croatie d6clare que les dispositions de I'article 4, paragraphe 2, alin6a a
ne s'appliquent pas aux ressortissants croates.

RATIFICATION

Cyprus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
February 2000

Date of effect: I April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Chypre

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 9fvrier 2000

Date de prise d'effet .J Ier avril 2000

Enregistrement auprts du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler fivrier 2001

i. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europc.
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RATIFICATION

Ronania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
April 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
February 2001

RATIFICATION

Roumanie
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire genral du Conseil de
('Europe : 9 avril 1999

Date deprise d'effet : lerjuin 1999

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, lerf&vrier 2001
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 1997'

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12
January 1999

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
April 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

No. 37250. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS RE-
LATIVES A L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LA REGION
EUROPtENNE. LISBONNE, I I
AVRIL 19971

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de Finstrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12janvier 1999

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, lerfivrier 2001

RATIFICATION

Norvge

Dep6t de l'instrument auprAv du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
lEurope : 29 avril 1999

Date deprise d'effet : lerjuin 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies. Conseil de
l'Europe, ler fdvrier 2001

RATIFICATION

Slovaquie

D~p6t de linstrument auprts du Secrd-
taire gdn&al du Conseil de l'Europe:
13juillet 1999

Date deprise d'effet: ler septembre

1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
lEurope, lerfivrier 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, No. 1-37250 - Nations Unies, Recueil des Trails,
Vol. 2136, No 1-37250.
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RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
July 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
February 1999

Date of effect: 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe. I
February 2001

RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
May 2000

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1
February 2001

RATIFICATION

Lettonie
Dpdt de l'instrument auprs du

Secr~taire gdnb-al du Conseil de
l'Europe: 20juillet 1999

Date de prise deffet : ler septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfdvrier 2001

RATIFICATION

Slov~nie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gngral du Conseil de
l'Europe.' 21juillet 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, Jer fivrier 2001

RATIFICATION

Autriche
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrhaire gun&al du Conseil de
l'Europe .- 3fdvrier 1999

Date deprise deffet: ler avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler fdvrier 2001

RATIFICATION

Bulgarie
Dep6t de l'instrument auprs d

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe. 19 mai 2000

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement auprks d Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerf6vrier 2001
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
December 1999

Date of effect: I February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ripublique tchique
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gingral du Conseil de
l'Europe: 15 dcembre 1999

Date de prise deffet : Jerfivrier 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerf~vrier 2001

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article X1.7 of the Convention, the Czech Republic expresses its

consent to the commitments arising out of the Convention on the Recognition of Qualifi-
cations concerning Higher Education in the European Region."

[TRANSLATION -- TLADuCTiON]I

Conformment A Particle XI.7 de la Convention, la Rdpublique tchtque exprime son
consentement A 8tre lide par les obligations rdsultant de la Convention sur la reconnaissance
des qualifications relatives i l'enseignement sup~rieur dans la rdgion europenne.

RATIFICATION

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
October 1999

Date of effect: 1 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

France
D~p6t de I instrument auprs du

Secretaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 1999

Date deprise d'effet: ler dcembre 1999
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfdvrier 2001

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
October 1999

Date of effect: 1 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
February 2000

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
February 2001

ACCESSION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: I
February 2000

Date of effect: I April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
October 2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Gkorgie
Ddp6t de l'instrument aupr&s du

Secritaire gnral du Conseil de
l'Europe : 13 octobre 1999

Date de prise d'effet : ler dcembre 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2001

RATIFICATION

Hongrie
Ddpt de l'instrument auprs du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 4fdvrier 2000

Date de prise d'effet : Jer avril 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfEvrier 2001

ADHtSION

Liechtenstein
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secritaire gdnral du Conseil de
l'Europe. lerfivrier 2000

Date de prise d'effet : ler avril 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: Conseil de
I'Europe, lerftvrier 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2000

Date deprise d'effet: Jer dccembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfivrier 2001
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RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
September 1999

Date of effect: I November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
February 2001

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
May 2000

Date of effect: I July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
April 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Rpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrta ire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 septembre 1999

Date de prise d'effet : I er novembre 1999

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
'Europe, lerfvrier 2001

RATIFICATION

Fd~ration de Russie
Ddp6t de /'instrument auprs du

Secrttaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 25 mai 2000

Date de prise d'effet : 1erjuillet 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, ler frvrier 2001

RATI FICATION

Ukraine
Dip6t de 1'instrument auprs du

Secrdtaire gfndral du Conseil de
lEurope : 14 avril 2000

Date de prise d'effet : I erjuin 2000
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler fdvrier 2001
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No. 37251. Multilateral

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC
BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE
17 OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
STRASBOURG, 31 JANUARY 1995'

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
November 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
February 2001

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
December 2000

Date of effect: I April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 1
February 2001

reservation:

No. 37251. Multilateral

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLI-
CITE PAR MER, METTANT EN
OEUVRE L'ARTICLE 17 DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. STRASBOURG, 31
JANVIER 1995'

RATIFICATION

Slovtnie

Dp6t de 1instrument aupres du
Secrtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe: i5 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfrvrier 2001

RATIFICATION (AVEC R%SERVE)

Autriche

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 14 dcembre 2000

Date deprise d'effet : ler avril 2001

Enregistrement auprbs du Secr tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler fivrier 2001

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS )

"The Republic of Austria declares that it will not apply paragraphs 2 and 3 of Article

3 for the reason provided for in Article 3, paragraph 6."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, No. 1-37251 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2136, No 1-37251.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"La R~publique de I'Autriche dtclare qu'elle n'appliquera pas les paragraphes 2 et 3 de
'article 3 pour la raison mentionn6e par Particle 3, paragraphe 6."
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No. 37254. Germany and Albania

AGREEMENT ON FINANCIAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ALBA-
NIA (PROJECT "COMMODITY AID
VII"). TIRANA, 30 JUNE 19951

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA AMENDING
THE AGREEMENT OF 30 JUNE 1995 ON FI-
NANCIAL COOPERATION 1996 IN THE
PROJECT "COMMODITY AID VII". TIRA-
NA, 24 JULY 1996 AND 7 FEBRUARY 1997

Entry into force : 7 February 1997, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts : Albanian and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 2 February
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of th e United Nations, as
amended.

No. 37254. Allemagne et Albanie

ACCORD DE COOPERATION FINAN-
CIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FPDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE D'AL-
BANIE (PROJET "AIDE EN
MARCHANDISES VII"). TIRANA, 30
JUIN 1995'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE D'ALBANIE MODIFIANT

L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE

Du 30 JUrN 1995 POUR LE PROJET 1996
"AIDE EN MARCHANDISES VII". TIRANA,
24 JUILLET 1996 ET 7 F VRIER 1997

Entree en vigueur : 7 f6vrier 1997, con-
form6ment A ses dispositions

Textes authentiques : albanais el alle-
mand

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Allemagne, 2 f6-
vrier 2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
riglement de 1'Assemblde gdnrale
destind & mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, No. 1-37254 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2136, No 1-37254.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF ALBANIA AMENDING

THE AGREEMENT OF 30 JUNE 1995 AS

AMENDED BY THE ARRANGEMENT OF 24
JULY 1996 AND 7 FEBRUARY 1997 ON FI-

NANCIAL COOPERATION 1996 IN THE

PROJECT "COMMODITY AID VII". TIRA-

NA, 9 JULY 1999 AND 22 SEPTEMBER

1999

Entry into force : 22 September 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Albanian and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 2 February
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DALBANIE MODIFIANT

L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE

Du 30 JUIN 1995, TEL QU'AMENDE PAR

L'ARRANGEMENT DES 24 JUILLET 1996 ET
7 FtVRIER 1997 POUR LE PROJET 1996
"AIDE EN MARCHANDISES VII". TIRANA,

9 JUILLET 1999 ET 22 SEPTEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : 22 septembre 1999,
conform6meni A ses dispositions

Textes authentiques :albanais et alle-
mand

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Allemagne, 2 f6-
vrier 2001

Non publid ici conform6ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rdglement de I 'Assemblge gendrale
destind b mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 1997'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
November 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
February 2001

RATIFICATION

Spain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1
September 1999

Date of effect: I January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
February 2001

No. 37266. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITt DE L'PTRE HU-
MAIN A L'EGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MEDECINE: CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
19971

RATIFICATION

G6orgie
D~pt de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 22 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, lerfdvrier 2001

RATIFICATION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrdtaire gdngral du Conseil de
l'Europe: I er septembre 1999

Date de prise d'effet. lerjanvier 2000
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, lerfrvrier 2001

I, United Nations, Treaty Series, Vol. 2137, No. 1-37266 - Nations Unies, Recueil des Traites.
Vol. 2137, No 1-37266.




